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РОЗДІЛ I. ТЕОРІЯ МОВИ 

Зоряна Куньч  

ORCID: orcid.org/0000-0002-8924-7274 
 

DOI 10.31558/1815-3070.2020.40.1.1 

УДК 81'342" ХІХ" 

 

ПИТАННЯ ДОТРИМАННЯ НОРМ ПОЗИЦІЙНОГО ЧЕРГУВАННЯ 

У//В У НАВЧАЛЬНІЙ ЛІТЕРАТУРІ 60-Х РОКІВ XX СТ. 

 
На матеріалі навчальних посібників 60-х років XX ст., виданих у двох авторитетних ви-

давництвах («Радянська школа» і «Наукова думка»), досліджено особливості позиційного 

чергування у//в як одного з важливих засобів досягнення милозвучності української мови. Ме-

тодом суцільної вибірки виокремлено 815 позицій чергування у//в (евфонем). Нормативними з 

погляду сучасного українського правопису є лише 69,6 % від усіх опрацьованих випадків, а 

30,4 % евфонем не відповідають нормам чинного правопису. На основі аналізу різних типів 

помилкових моделей у їх зіставленні з нормативними окреслено основні підстави для недотри-

мання правил позиційного чергування у//в з проєкцією на сучасну нормативність. Це дало 

змогу підтвердити незаперечність постулату щодо уникнення збігів голосних та виявити 

надмірний формалізм у правилах щодо збігів приголосних. 

Ключові слова: українська мова, милозвучність, нормативність, засоби милозвучності 

української мови, позиційне чергування у//в. 

 

Сучасна мовна практика часто-густо демонструє порушення вимог чинного 

«Українського правопису» щодо досягнення евфонії (милозвучності) через по-

зиційне чергування у//в. Правила, закладені в найважливішому правописному 

документі («Ukrayins'kyy pravopys» 2019), почасти не задовольняють ні мовців, 

ні авторів науково-публіцистичних або художніх текстів, адже формальне дотри-

мання всіх норм позиційного чергування не завжди відповідає індивідуальному 

емоційно-естетичному сприйманню милозвучності. Іноді правила позиційного 

чергування у//в «виглядають спрощеними й механічними» (Nakonechna, 

Mentyns'ka 21). 

Визначний український мовознавець Юрій Шерех (Шевельов) зазначав: 

«В правописі [виділення наше – З.К.: не У правописі!] не мусять відбиватися всі 

звукові варіянти вимови, але речі, що мають істотне значення для системи мови, 

мусять знаходити своє відзеркалення» (Sherekh 396). Показово, що нор-

малізаційні праці щодо функціонування української літературної мови початку 

й середини XX ст. описували правила позиційного чергування у//в досить загаль-

никово (Synyavs'kyy; Kurylo; Sherekh). Вважаємо це виправданим, адже для до-

сягнення милозвучності важливе значення мають і такі важливі ортоепічні 

якості, як темп мовлення, інтонація конкретної фрази, фонетичне оточення (ар-

тикуляційна характеристика голосних та приголосних звуків), вузьке та широке 

евфонічні поля тощо. «Український правопис» 1946 р. у правилах позиційного 

чергування вживає некатегоричні формулювання з ремарками «звичайно», «як 

правило», «залежно від швидшого або повільнішого темпу мови. а також від 
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ритму її», «здебільшого», «найчастіше» і наводить цілком слушні, на нашу 

думку, ілюстрації подвійної норми («Ukrayins'kyy pravopys» 1946 : 15). Такі ж 

формулювання використано і в «Правописі» 1960 р. («Ukrayins'kyy pravopys» 

1960 : 18). 

Проте під час нормалізаційних процесів кінця 80-х – початку 90-х років ми-

нулого століття правила позиційного чергування у//в набувають цілком катего-

ричного вигляду, а правопис 2019 року лише коротко в примітці зауважує: 

«Трапляються відхилення від цих правил уживання у, в, що спричинено вимо-

гами ритмомелодики або мовними вподобаннями автора» («Ukrayins'kyy 

pravopys» 2019 : 18). 

Постає актуальне питання: чи формалізація такого явища, як милозвучність, 

має достатні підстави для свого подальшого утвердження. З’ясувати це складне 

й дискусійне питання допоможуть наукові й навчально-методичні праці минулих 

періодів, які можна вважати найбільш відповідними до правописних вимог, тим 

більше, що над їхнім виданням, крім авторів, працювали й редактори, чиє зав-

дання – виправити текст відповідно до чинних норм. 

Мета дослідження – виявити міру дотримання сучасних норм позиційного 

чергування у//в у навчальній літературі 60-х років XX ст. Задля досягнення озна-

ченої мети передбачено розв’язати такі завдання: 1)  провести суцільну вибірку 

для виявлення всіх наявних позицій чергування у//в на перших 100-120 сторінках 

навчальних видань та оцінити їхню нормативність; 2) систематизувати дібраний 

матеріал за якісними показниками; 3) для випадків ненормативного вжитку 

простежити можливі тенденції, що спричинили такі порушення; 4) з’ясувати 

роль суб’єктивних чинників у процесі вибору голосного чи приголосного за 

певних позиційних умов. 

Особливості позиційного чергування у//в розглянемо на матеріалі двох 

посібників, виданих у 60-х роках минулого століття у двох різних, але однаково 

авторитетних видавництвах: «Хархун М. Л., Чалевський Д. Є. Технічне моделю-

вання. Київ: Радянська школа, 1969. 287 с.» та «Довідник з елементарної матема-

тики. Геометрія, тригонометрія, векторна алгебра / під ред. члена-кор. АН УРСР 

П. Ф. Фільчанова. Київ: Наукова думка, 1967. 439 с.». Методом суцільної 

вибірки виокремлено 815 прикладів вживання прийменників-префіксів у/в (ев-

фонем):  

- із посібника «Хархун М. Л., Чалевський Д. Є. Технічне моделювання» 

(надалі «Моделювання») взято 403 приклади вживання прийменників-префіксів 

у/в на перших 120 сторінок посібника. З них виявилося відповідними до чинних 

правописних норм 320 (79,4 %), а утворених з порушенням нормативности – 83, 

тобто 20,6 %; 

- із посібника «Довідник з елементарної математики. Геометрія, тригоно-

метрія, векторна алгебра» (надалі – «Довідник») виписано 412 прикладів вжи-

вання прийменників-префіксів у/в, вжитих на перших 100 сторінках посібника. 

З них виявилося відповідними до чинних правописних норм 247 (59,9 %), а утво-

рених з порушенням нормативности – 165, тобто 40,1 %. 
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Застосовано спосіб суцільної вибірки, оскільки він дає підстави констату-

вати наявність певної тенденції, притаманної для конкретного видання. Загалом 

кількісні показники нормативного/ненормативного застосування правил пози-

ційного чергування у//в відображено в діаграмі 1. 

 

Перше, що впадає у вічі, – це суттєва кількісна перевага порушень норма-

тивности у «Довідникові», порівняно з посібником «Моделювання»: 40,1 % 

проти 20,6 %. Крім того, «Довідник» має досить невелику різницю між загаль-

ною кількістю нормативних і ненормативних форм. Такий кількісний парадокс 

спробуємо пояснити в процесі докладного розгляду конкретних порушень пра-

вил позиційного чергування у//в. 

Для детального аналізу наявних у вибірці помилкових моделей у зіставленні 

з нормативними виокремлюємо вслід за (Kun'ch «Tendentsiyi vnormuvannya 

pravyl») 6 моделей: 

Перша модель – “у” в позиції збігу голосних. В аналізованих посібниках 

не виявлено жодного випадку вживання прийменника-префікса “у” в позиції між 

двома голосними. Беручи до уваги констатацію аналогічної ситуації в праці 

«Підручник хемії» Б. Павлова і В. Семенченка, виданої 1937 року (Kun'ch 

«Tendentsiyi vnormuvannya pravyl» 78), можемо підтвердити незаперечність 

постулату, що задля досягнення милозвучності української мови збігу голосних 

послідовно уникають. 

Нормативне ж вживання “в” у позиції між двома приголосними становить 

сумарно у двох аналізованих посібниках майже 4 %, хоча це не дуже поширена 

мовна модель: увійшли в один з них (TM 106), дротини в отвір (TM 105), перпен-

дикулярно в отвір (TM 49), вмикати в електричну мережу (TM 40), спрямова-

ними в один бік (TM 22), його в основному (TM 7), перетинаються в точці (DEM 

52), перетинаються в одній точці (DEM 43, 44, 46, 48), сформульованого в умові 

(DEM 32), змінювати в одному (DEM 17) і т. ін. 
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Друга модель – “у” в позиції після голосного перед приголосним. 

Аналізовані посібники демонструють різну динаміку використання цієї моделі: 

якщо «Моделювання» містить лише 4 випадки такого порушення нормативности 

(TM 4, 33, 105, 119), то в «Довіднику» зафіксовано 30 таких моделей: обчислення 

у цьому напрямі (DEM 99), вписати у коло (DEM 98), дотичні у точках (DEM 96, 

97), паралелограма у точці (DEM 68), якщо у них (DEM 50), тому у прямокут-

ному трикутнику (DEM 49), Підставимо у перше рівняння (DEM 46) і т. ін. Варто 

наголосити, що майже 87 % всіх виявлених прикладів такого ненормативного 

вживання засвідчують наявність інтонаційної павзи перед “у”: Велике 

захоплення / у дітей (TM 119), збудити / у дітей (TM 4), шипами / у гніздах (TM 

105), знаходиться / у зовнішній області (DEM 27), з вершинами / у точках (DEM 

49), Число k / у разі (DEM 56) тощо. Проте виявлено і кілька випадків відсутности 

павзи, складність вимови, проте, нівелюють якісні характеристики сусідніх 

голосних: у кількох випадках спостерігаємо сусідство у–у (зверху ударяють (TM 

33), тому у прямокутному трикутнику (DEM 49)) або о–у (до усіх сторін (DEM 

35), якщо у них (DEM 50), вписаного у трикутник (DEM 54)), де вимову спрощує 

ідентичність чи наближеність артикуляції (за рядом, лабіалізацією, підняттям). 

Крім того, перед наступним приголосним “у” стає нескладовим, що також сприяє 

евфонії, як у таких прикладах: а у такому разі (DEM 80), дотичні у точках (DEM 

96, 97) тощо. 

Безумовно, нормативне вживання “в” у позиції після голосного перед при-

голосним (крім в, ф, св, дв, зв тощо) є найчастотнішим з усіх виявлених евфонем 

– у двох аналізованих посібниках 60-х років виявлено загалом 316 прикладів, що 

складає 38,8 % нашої вибірки: подані в книжці (TM 4), успіху в технічній твор-

чості (TM 4), витягується в різні боки (TM 6), розміщені вздовж (TM 10), от-

вори в металі (TM 13), поволі вливаємо (TM 14), вбирає в себе (TM 15), спрямо-

вані в бік ручки (TM 22), рубати вздовж (TM 29), додержувати встановлених 

правил (TM 36), працювати в школі (TM 42), цвяхи в різних площинах (TM 44), 

спаювати впритул (TM 46), приводиться в рух (TM 52), вирізи в точках (TM 64), 

увійшли в прорізи (TM 74), вільно в них рухалися (TM 105), точності в роботі 

(TM 113), посунуться вгору (TM 114), переростає в бажання (TM 119), відігнути 

вправо (TM 120); періоду в розвитку (DEM 11), вивчення в середній школі (DEM 

12), тільки в певному напрямку (DEM 13), відкладаємо в будь-яку сторону (DEM 

16), довжині всього (DEM 19), полягає в тому (DEM 20), вписуються в прямо-

кутник (DEM 20), діляться в точці (DEM 26), для всіх сторін (DEM 48), знайти 

всі (DEM 56), саме в точці (DEM 80), перетину в точці (DEM 84), Проводимо в 

точку (DEM 89), взяту всередині (DEM 90), а в такому разі (DEM 98) тощо. 
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Якщо проаналізувати ці приклади з приводу фонетичного оточення, тобто 

якості наступних приголосних, то картина виходить досить розмаїта, як це відоб-

ражено в діаграмі 2. 

 

Різну кількість збігів “в” з приголосним залежно від якості цього приголос-

ного чи приголосних, наявну у двох аналізованих посібниках (збігів “в” з наступ-

ним глухим у «Моделюванні» 26,9 %, а в «Довіднику» – 65 % і, навпаки, збігів 

“в” з наступним дзвінким (сонорним) у «Моделюванні» 52,8 %, а в «Довіднику» 

– 21,9 %), зумовлено, на наш погляд, їхніми змістовими особливостями, адже в 

«Довідникові» час до часу повторюються ті самі словосполуки (в точці, в три-

кутнику, в такому разі, в паралелограмі і т. ін.). Загалом же можна констатувати 

чіткість позиції щодо потреби вживати “в” після голосного перед приголосним, 

крім складних для вимови збігів з наступними в, ф, св, дв, зв тощо. Розумінню 

фонетичних передумов для утвердження цієї норми, гадаємо, сприяла вдало й 

просто сформульована 1959 р думка неперевершеного дослідника української 

ортоепії Ю. Шевельова: «Якщо попереднє слово кінчається на голосний, а далі 

йде в або й, то ці звуки, прилягаючи до попереднього голосного, творять з ним 

дифтонг, напр., пішла в їдальню, вирішили йти вимовляються з дифтонгом аў, 

пішлаўїдальню, вирішилийти. Але і тоді, коли там мало б бути не в або й, а 

відповідно у або і, то ці голосні нормально теж скорочуються і теж утворюють 

дифтонг з попереднім голосним, напр., устеляти, – але почали встеляти (= по-

чалиўстеляти з межами складів по-ча-лиў-сте-ля-ти)» (Sherekh 390). 

Обидва посібники демонструють нам також стійку позицію щодо норматив-

ного вживання “в” у позиції після приголосного перед голосним: виявлено 16 

таких випадків, проте не знайшлося жодного прикладу порушення цієї норми. 

Наведемо кілька прикладів: відігніть в один бік (TM 106), закріпіть в отворі (TM 

105), встроміть в отвір (TM 87), рухають в обидві сторони (TM 28), застосо-

вують в електротехніці (TM 12); розміщених в одній площині (DEM 13), викори-

стовувалось в архітектурі (DEM 20), лежить в основі (DEM 24). Це знову 
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підтверджує тезу про те, що «збігу голосних наша мова майже не знає і при 

зустрічі їх у сусідніх словах старанно уникає» (Synyavs'kyy 27).  

Третя модель – “в” у позиції після голосного перед приголосними, що 

становлять немилозвучне поєднання (в, ф, св, дв, зв). Цю модель вважаємо 

дуже показовою для нашого дослідження, оскільки щодо неї лише в 90-х роках 

з’явилися чітко формалізовані правила. В українському правописі 1993 р., зокре-

ма, зазначено: «після голосного перед більшістю приголосних (крім в, ф, льв, св, 

хв і под.)» вживаємо “в”, а «незалежно від закінчення попереднього слова перед 

наступними в, ф, а також сполученнями літер льв, св, тв, хв і под.» та «після па-

узи, що на письмі позначається комою, крапкою з комою, двокрапкою, тире, дуж-

кою й крапками, перед приголосним», вживаємо прийменник-префікс “у” 

(«Ukrayins'kyy pravopys» 1993: 17–18). Аналізовані посібники 60-х демонстру-

ють 8 випадків недотримання цієї норми в середині речення: полягає в фарбу-

ванні (TM 42), Коли в зварений клей (TM 15), техніки в своїй конструкторській 

діяльності (TM 11), трапеції вдвічі (DEM 78), KLN в свою чергу (DEM 32), Якщо 

в двох (DEM 23), перетинатися в двох точках (DEM 14), школи в своїй основі 

(DEM 12). Також можемо спостерегти 4 випадки таких збігів на початку фрази: , 

в зв’язку з цим (DEM 12), В зв’язку з тим (DEM 20), В формулюваннях (DEM 26), 

, введені позначення (DEM 62). Складність вимови тут повністю усуває вимова 

“у” нескладового. 

Більш ніж удвічі частотнішими є випадки вживання “у” перед в, св, ф, тв, 

дв тощо після голосного, що відповідає сучасній нормі. Загалом це 29 прикладів: 

сформулювати у вигляді (DEM 25), поставити у відповідність (DEM 33), коли у 

двох (DEM 63), коло у відношенні (DEM 95); живемо у вік (TM 3), метали у ви-

гляді (TM 12), забиваємо у фанеру (TM 25), розчиняються у воді (TM 42), прутка 

у формі (TM 48), простотою у виготовленні (TM 74), була у вертикальному по-

ложенні (TM 114). 

Четверта модель – “в” у позиції між двома приголосними. Нагрома-

дження приголосних українській мові не властиве, про це ще 1931 р. писав 

О. Синявський: «групи приголосних же хоч і звичайніші в нашій мові, та все ж 

супроти інших мов цих груп у ній менше, і деяких вона зовсім не знає та й взагалі 

не любить великих груп з трьох, чотирьох приголосних, надто ще й важких до 

вимови» (Synyavs'kyy 27). Та наша вибірка фіксує загалом 79 випадків вживання 

“в” між двома приголосними: 52 у «Довідникові» і 27 у «Моделюванні», що скла-

дає 9,7 % всієї вибірки. Згрупуємо приклади з огляду на консонантне оточення:  

глухий приголосний – дзвінкий (сонорний) приголосний: лежить в його 

площині (DEM 82), вписаних в нього (DEM 59), Лежать в деякій (DEM 22); вста-

ють в ряд (TM 120), смикніть вниз (TM 114), затискують в лещатах (TM 39), 

беруть в ліву руку (TM 36); 

глухий приголосний – глухий приголосний: містить в собі (DEM 12), ле-

жить всередині (DEM 19), складають в сумі (DEM 31), лежить в тій самій пло-

щині (DEM 33), бісектрис всіх кутів (DEM 35), замкнених всередині (DEM 54), 

Як всередині (DEM 56), лежить всередині (DEM 94); різець в колодці (TM 29);  
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глухий приголосний – збіг приголосних, з яких перший глухий, другий 

– дзвінкий (сонорний): Лежить в крайньому разі (DEM 22), лежать в трикут-

нику (DEM 43), Існують в крайньому разі (DEM 22);  

дзвінкий (сонорний) приголосний – глухий приголосний: який в сумі 

(DEM 15), Сума довжин всіх сторін (DEM 34), під прямим кутом в точці (DEM 

79), проведений в точку (DEM 88); екскурсій в колгоспи (TM 3), Потім в цей роз-

чин (TM 14), на папір всі деталі (TM 52);  

дзвінкий (сонорний) приголосний – дзвінкий (сонорний) приголосний: 

рівнянь в деякій (DEM 12), одержаний в результаті (DEM 16), скільки разів в 

ньому (DEM 18), зовнішнім чином в даному (DEM 20), букв в ньому (DEM 100); 

папір вбирає (TM 6), деталь в руках (TM 13), наприклад в рухомих іграшках (TM 

41); 

дзвінкий (сонорний) приголосний – збіг приголосних, з яких перший 

глухий, другий – дзвінкий (сонорний): Зовнівписаним в трикутник (DEM 44); 

вставлений в проріз (TM 52); 

дзвінкий (сонорний) приголосний – збіг дзвінких (сонорних) приголос-

них: вимірювання кутів в градусній системі (DEM 28), проводять ним вздовж 

скосу (TM 19); 

Загальну ситуацію відображено в діаграмі 3. 

 

Звернімо увагу, що аналізовані посібники демонструють слушність форму-

лювань правопису 1946 і 1960 років, котрі надавали змогу застосувати суб’єк-

тивний підхід до евфонійного оформлення тексту, зважаючи на специфіку інто-

нування конкретної фрази. Адже формально складні для вимови нагромадження 

приголосних у наведених вище прикладах легко усуваються наявністю фразо-

вого членування речення. Гадаємо, на підставі цього можна пересвідчитись, що 

«питання збігу “в” з приголосними лежить радше у візуальній, графічній пло-

щині» (Nakonechna, Mentyns'ka 24).  

П’ята модель – “в” на початку речення чи фрази (після розділового 

знака) перед наступним приголосним. Ця модель є найчисленнішою серед усіх 

випадків порушення нині чинних норм позиційного чергування прийменників-
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префіксів у/в. Виявлено 78 прикладів у «Довіднику» і 48 – у «Моделюванні», що 

загалом становить 50,8 % від усіх виявлених порушень. Спостерігаємо наявність 

“в” на початку речення чи після розділового знака перед глухим приголосним 

(48,3 %), перед дзвінким (сонорним) приголосним (29,4 %), перед збігом 

дзвінких (сонорних) (4,8 %), перед збігом глухих (1,6 %), перед збігом глухого і 

дзвінкого (сонорного) (15,9 %), що відображено в діаграмі 4. 

 

Подібну тенденцію відзначено й під час аналізу праці “Підручник хемії” 

Б. Павлова і В. Семенченка (1937 р.) (Kun'ch «Tendentsiyi vnormuvannya pravyl»): 

переважання “в” перед глухим приголосним, численні випадки збігу “в” з 

наступними двома приголосними тощо. Пояснити це можна вокалізацією приго-

лосного “в” після павзи перед приголосним, що цілковито усуває немилозвуч-

ність позиції. 

Натомість нормативне “у” на початку речення чи фрази (після розділового 

знака) перед приголосним засвідчено 87 разів, що кількісно не дуже й переважає 

ненормативне “в”. Виявлено “у” на початку речення чи після розділового знака 

перед глухим приголосним (20,7 %), перед дзвінким (сонорним) приголосним 

(42,5 %), перед збігом дзвінких (сонорних) (5,7 %), перед збігом глухих (3,4 %), 

перед збігом глухого і дзвінкого (сонорного) (27,6 %), як це відображено в 

діаграмі 5. 
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Навіть візуальне порівняння двох останніх діаграм демонструє незаперечну 

можливість вживати на початку фрази перед наступним приголосним (приголос-

ними) прийменник-префікс “в” або “у” залежно від інтонації мовлення чи впо-

добань автора, адже, як ми вже зазначали, так чи так вимовляється однаково – 

“у” нескладове. 

Спираючись на власне мовне чуття, що схиляє нас вживати “в” на початку 

підрядної частини в складному реченні перед наступним “я” (це типова ситуація 

написання апострофа в середині слова: в’язати, полив’яний), ми вирішили з’ясу-

вати, як цю позицію відображають аналізовані посібники. Виявляється, в «Мо-

делюванні» прийменник “в” у цій позиції використано 5 разів: , в якому напрямку 

(TM 6), , в яких (TM 19), , в яких (TM 33), , в якій (TM 88), , в її побут (TM 3), а 

“у” не використано жодного (!) разу; у «Довідникові» кількість прикладів для 

обох прийменників однакова 6:6: “в” (DEM 12, 13, 14, 24, 33, 79) і “у” (DEM 27, 

27, 75, 75, 89, 98). Тож маємо констатувати, що індивідуальне емоційно-есте-

тичне сприймання милозвучності також може стати підставою для вибору прий-

менника-префікса “у” чи “в”. 

Шоста модель – “у” на початку речення чи фрази (після розділового 

знака) перед наступним голосним. У «Довіднику» не виявлено жодного при-

кладу вживання “у” на початку фрази перед голосним, а в «Моделюванні» знай-

шовся лише один: У одну з деталей (TM 113), де, безумовно, звук “у” стає 

нескладовим. Проте один приклад збігу голосних із 815 можна вважати й за недо-

гляд редактора. Натомість “в” на початку фрази перед голосним вжито 11 разів 

(8 – в «Моделюванні» і 3 – в «Довідникові»): В одному крузі (DEM 85), В опук-

лому (DEM 58), В усякому трикутнику (DEM 47); В отвір (TM 87), В окремих 

випадках (TM 48), В інших випадках (TM 46), В емальованому кухлику (TM 13) і 

т. ін. Аналіз шостої моделі ще раз підтверджує, що уникнення збігів голосних 

має яскраво виражену тенденцію до стабільности. Її утвердженню сприяє також 

закон мовної економії, позаяк «надмірне використання прийменника-префікса у 

порушує правило мовної економії та призводить до перевантаження вислову зай-

вими складами, адже кожний голосний – це новий склад» (Kun'ch «Evolyutsiya 

pravyl»152). 

Отже, опрацювавши 815 прикладів вживання прийменників-префіксів у/в 

(евфонем) у навчальних посібниках 60-х років XX ст., ми виявили, що норматив-

ними з погляду сучасного українського правопису є лише 69,6 % від усіх опра-

цьованих випадків, і, відповідно, 30,4 % евфонем вжито з порушенням сучасної 

строго визначеної нормативности. Такий великий відсоток помилкових моделей 

змушує замислитись щодо того, чи достатньо виваженими й продуманими є 

чинні норми позиційних чергувань голосних і приголосних звуків.  

Вважаємо незаперечною норму щодо недопущення збігів голосних, проте її 

варто формулювати із застереженням «зазвичай», як це демонструє правопис 

1946 року. 

Збіги приголосних – це, безумовно, одна з ознак немилозвучності мови, 

проте особливості артикуляції “в” та “у” (позиційна вимова “у” нескладового) 

дають підстави не вимагати категорично від мовців вживання саме голосного чи 
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приголосного: на вибір повинно впливати не тільки звукове оточення, а й мело-

дика фрази, інтонація, вподобання самого мовця. 

Перспективою подальших досліджень цієї теми вважаємо аналіз наукової 

літератури (статей, монографій) щодо дотримання правил позиційного чергу-

вання у//в.  
 

Література 

1. Куньч З. Й. Еволюція правил позиційного чергування голосних і приголосних від «Норм» 

О. Синявського донині. Український смисл: науковий збірник. Дніпро: Ліра, 2019. С. 148–

157.  

2. Куньч З. Й. Тенденції внормування правил позиційного чергування у/в на початку XX сто-

ліття. Вісник Львівського університету. Серія філологічна. 2020. Вип. 72. С. 76–86. DOI: 

http://dx.doi.org/10.30970/vpl.2020.72.10856.  

3. Курило О. Уваги до сучасної української літературної мови. Київ: Вид-во Соломії Пав-

личко «Основи», 2004. 303 с. 

4. Наконечна Г., Ментинська І. Категорія милозвучності як культуромовний конструкт. Ак-

туальнi питання гуманiтарних наук. Вип. 27. Том 4, 2020. С. 20–25.  

5. Синявський О. Норми української літературної мови. Київ : Видавничий дім Дмитра Бу-

раго, 2018. 368 с. (Репринт з видання 1931 р.).  

6. Шерех Ю. Нарис сучасної української літературної мови. Мюнхен: Вид-во «Молоде 

життя». 1951. 402 с. (Наукове товариство ім. Т. Шевченка. Бібліотека українознавства. 

Ч. 3).  

7. Український правопис. Київ: Українське державне видавництво, 1946. 179 с.  

8. Український правопис. 2-ге вид. випр. й доп. Київ: Видавництво Академії наук Української 

РСР, 1960. 189 с.  

9. Український правопис. 3-тє вид. випр. й доп. Київ: Наукова думка, 1990. 240 с.  

10. Український правопис. 4-те вид. випр. й доп. Київ: Наукова думка, 1993. 240 с.  

11. Український правопис. Національна академія наук України, Інститут мовознавства ім. 

О. Потебні, Інститут української мови. Київ: Наукова думка, 2019. 391 с.  

 

Список джерел 

1. DEM: Довідник з елементарної математики. Геометрія, тригонометрія, векторна алгебра / 

під ред. члена-кор. АН УРСР П. Ф. Фільчанова. Київ: Наукова думка, 1967. 439 с.  

2. TM: Хархун М. Л., Чалевський Д. Є. Технічне моделювання. Київ: Радянська школа, 1969. 

287 с.  

 

References 

1. Kun'ch, Z. Y. Evolyutsiya pravyl pozytsiynoho cherhuvannya holosnykh i pryholosnykh vid 

«Norm» O. Synyavs'koho donyni (The evolution of the rules of positional alternation of vowels 

and consonants from “Norms” by O. Sinyavsky to this day). Ukrayins'kyy smysl (Ukrainian 

sense): naukovyy zbirnyk. Dnipro: Lira, 2019. S. 148–157. Print. 

2. Kun'ch, Z. Y. Tendentsiyi vnormuvannya pravyl pozytsiynoho cherhuvannya u/v na pochatku 

XX stolittya (Trends in normalization of the rules in positional rotation of “у” and “в” in the early 

XX century). Visnyk L'vivs'koho universytetu. Seriya filolohichna. 2020. Vyp. 72. S. 76–86. 

DOI: http://dx.doi.org/10.30970/vpl.2020.72.10856. Web. 5 Aug. 2020. 

3. Kurylo, Olena. Uvahy do suchasnoi ukrainskoi literaturnoi movy (Attention to contemporary 

Ukrainian literary language). Kyiv: PP Solomii Pavlychko “Osnovy”, 2004. 303 p. Print. 

http://dx.doi.org/10.30970/vpl.2020.72.10856
http://dx.doi.org/10.30970/vpl.2020.72.10856


РОЗДІЛ I. ТЕОРІЯ МОВИ 

17 

4. Nakonechna, H., Mentyns'ka, I. Katehoriya mylozvuchnosti yak kul'turomovnyy konstrukt 

(Category of sonoryty as a cultural and linguistic construct). Aktual'ni pytannya humanitarnykh 

nauk. Vyp. 27. Tom 4, 2020. S. 20–25. Print. 

5. Synyavs'kyy, O. Normy ukrayins'koyi literaturnoyi movy (Norms of the Ukrainian literary 

language). Kyyiv: Vydavnychyy dim Dmytra Buraho, 2018. 368 s. (Reprynt z vydannya 1931 r.). 

Print. 

6. Sherekh, Yu. Narys suchasnoyi ukrayins'koyi literaturnoyi movy (The Syntax of Modern Literary 

Ukrainian). Myunkhen: Vyd-vo «Molode zhyttya». 1951. 402 s. (Naukove tovarystvo im. 

T. Shevchenka. Biblioteka ukrayinoznavstva. Ch. 3). Print. 

7. Ukrayins'kyy pravopys (Ukrainian spelling). Kyyiv: Ukrayins'ke derzhavne vydavnytstvo, 1946. 

179 s. Print. 

8. Ukrayins'kyy pravopys (Ukrainian spelling). 2-he vyd. vypr. y dop. Kyyiv: Vydavnytstvo 

Akademiyi nauk Ukrayins'koyi RSR, 1960. 189 s. Print. 

9. Ukrayins'kyy pravopys (Ukrainian spelling). 3-tye vyd. vypr. y dop. Kyyiv: Naukova dumka, 

1990. 240 s. Print. 

10. Ukrayins'kyy pravopys (Ukrainian spelling). 4-te vyd. vypr. y dop. Kyyiv: Naukova dumka, 1993. 

240 s. Print. 

11. Ukrayins'kyy pravopys (Ukrainian spelling). Natsional'na akademiya nauk Ukrayiny, Instytut 

movoznavstva im. O. Potebni, Instytut ukrayins'koyi movy. Kyyiv: Naukova dumka, 2019. 391 s. 

Print. 

 

List of Sources 

1. DEM: Dovidnyk z elementarnoyi matematyky. Heometriya, tryhonometriya, vektorna alhebra 

(Handbook of elementary mathematics. Geometry, trigonometry, vector algebra) / pid red. 

chlena-kor. AN URSR P. F. Fil'chanova. Kyyiv: Naukova dumka, 1967. 439 s. Print. 

2. TM: Kharkhun, M. L., Chalevs'kyy, D. Ye. Tekhnichne modelyuvannya (Technical modeling). 

Kyyiv: Radyans'ka shkola, 1969. 287 s. Print. 

 

THE QUESTION OF COMPLIANCE WITH THE STANDARDS OF POSITIONAL 

ALTERNATION OF У/ В IN THE EDUCATIONAL LITERATURE OF THE SIXTIES OF 

THE 20TH CENTURY 

Zoriana Kunch 

Department of Ukrainian Language at Lviv Polytechnic National University, Lviv, Ukraine  

Abstract 

Background: Formal adheres to the norm of positive alteration of у/в does not always corre-

spond to an individual emotional and aesthetic perception of sonority. As a result today modern lan-

guage practice often demonstrates the need to require a valid “Ukrainian spelling” in the relevant 

issue. It is necessary to investigate whether enough attention is paid to the categorical formulation of 

the rules of euphony. 

Purpose: The purpose of the study is to identify the degree of compliance with modern norms 

of positional alternation of у/в in the educational literature of the sixties of the 20th century. 

Results: Based on the material of two textbooks of the sixties of the 20th century "Technical 

modeling" and "Handbook of elementary mathematics" we have explored the features of positional 

alternation of у/в as one of the most important means of achieving the euphony of the Ukrainian 

language. For this purpose, we have isolated 815 positions of alternation of у/в (euphonium). 69.6% 

of all processed cases are normative from the point of view of modern Ukrainian spelling and 30.4% 

of euphonems do not correspond to the norms of the current spelling. 

On the basis of the analysis of different types of erroneous models in their comparison with normative. 

In this case the main reasons for non-observance of formal rules of positional alternation of у/в with 

a projection to modern normativeness have been outlined. A large percentage of erroneous models 
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make one wonder whether the current norms of positional alternations of vowels and consonants are 

sufficiently balanced and well thought out. 

Discussion: The rule that vowels do not match is indisputable, but it should be worded with 

the caveat "usually" as it is shown in the 1946 spelling rules. Features of articulation "в" and "у" 

(positional pronunciation of "y" as the infinitive) give grounds not to require speakers to use a vowel 

or consonant: the choice should be influenced not only by the sound environment, but also the melody 

of the phrase, intonation, preferences of the speaker. 

We consider the analysis of scientific literature (articles, monographs) concerning observance of rules 

of positional alternation у/ в as a prospect for further research in this field. 

Keywords: ukrainian language, euphony, normalization, means of euphony in ukrainian lan-

guage, positional alternation of “у” and “в”. 
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КАТЕГОРІЯ ОСОБИ В ПОЕТИЧНИХ ТВОРАХ ЛЕСІ УКРАЇНКИ 
 

У статті праналізовано категорію особи у прижиттєвій творчості Лесі Українки на 

основі корпусу текстів української мови. Розглянуто засоби вираження семантики займенни-

ків як чинники ідіостилю поетеси. Наведено фрагмент створеного ідеографічного словника, 

наповненого дієслівною лексикою з частотними характеристиками поетичного стилю Лесі 

Українки. 

 Ключові слова: адресат, адресант, егоцентричність, займенник, ідеографічний слов-

ник, категорія особи, корпус текстів, предикат, частота. 

Постановка наукової проблеми та її актуальність. Категорія особи відіг-

рає виключно важливу роль у мові поезії – саме категорія особи за характером 

вживання її граматичної особи, по-перше, розмежовує такі художні форми, як 

лірика та епічні твори; по-друге, формує різні види лірики різними вживаннями 

граматичних осіб; по-третє, своєрідністю у використанні форм особи відзначає 

індивідуальний стиль поета; по-четверте, відіграє значну роль в утворенні смис-

лу, загальної композиції ліричних віршів (Ковтунова 7).  

Лірика – це, за визначенням більшості вчених-філологів, мова від першої 

особи (Ковтунова 7), у той час, коли в основі прозового твору лежить третя особа 

(одним із винятків є твір, у якому мова йде від першої особи, наприклад, 

«Intermezzo» М. Коцюбинського). На думку Ю. М. Лотмана, у прозових творах 

категорія особи не значна, оскільки їх герої виступають у третій особі, а ліричні 

ж персонажі, навпаки, розподіляються за схемою першої, другої і третьої особи 

(Лотман 84). 

Актуальність обраної проблеми зумовлена тим, що категорія особи є засад-

ничою у ліриці, здійснює пізнавальну й комунікативну функцію, визначає поча-

сти навіть структуру поетичного твору. 

Метою цієї статті є дослідження категорії особи у прижиттєвій творчості 

Лесі Українки на основі корпусу текстів української мови, розміщеного на пор-

талі mova.info. Матеріалом слугували прижиттєві видання Лесі Українки.  

Аналіз досліджень проблеми. Непослабний інтерес до знакової для україн-

ської культури постаті Лесі Українки, чиє 150-річчя відзначатиметься у 2021 

році, заохочує все нові й нові дослідження її творчості. Мовотворча роль Лесі 

Українки є всеосяжною, що привертало увагу завжди і літературознавців (Л. Ку-

лінська, Ю. Лавріненко, Л. Міщенко, А. Музичка, Л. Одарченко та ін.), і мовоз-

навців (Г. Голоюх, Н. Данилюк, Л. Дядищева, С. Єрмоленко, Н. Іваницька, 

М. Ковалик, К. Ленець, Л. Масенко, І. Матвіяс, Л. Мацько,  М. Плющ, Л. Стави-

цька та ін.) (Беценко). Оскільки сучасну наукову добу характеризує активне 

© Дарчук Н., 2020 
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впровадження новітніх комп’ютерних засобів, закономірним кроком є створення 

відповідного інструментарію для роботи з текстами поетеси. У цьому полягає 

водночас і актуальність, і новизна проєкту електронного дослідницького кор-

пусу мови Лесі Українки в межах корпусу української мови (КУМ), створеного 

в лабораторії комп’ютерної лінгвістики Інституту філології Київського націона-

льного університету імені Тараса Шевченка. Мета корпусу текстів Лесі Укра-

їнки – створення такого лінгвістичного і програмного продукту, який би, з од-

ного боку, надавав широкі відомості про мову поетеси, з іншого –  був зручним 

для використання у різноманітних дослідженнях. Така мета вимагала виконання 

низки завдань, серед яких: лінгвістичний аналіз текстів Лесі Українки; укла-

дання бази даних зафіксованих у них мовних одиниць із їхніми граматичними й 

кількісними характеристиками; створення зручного користувацького інтер-

фейсу, за яким можна було б здійснювати пошук, сортувати та статистично опра-

цьовувати усю зібрану в базі інформацію відповідно до потреб дослідників (Дар-

чук). Лінгвістичне опрацювання здійснювалося двома способами: 1) автома-

тично за допомогою автоматичного морфологічного (для визначення частин 

мови та їх граматичних форм) та автоматичного синтаксичного аналізу (виді-

лення словосполучень і приписування їм необхідної інформації, побудова дерев 

залежностей); 2) автоматизовано в результаті роботи лінгвіста, який контролює 

правильність результатів аналізу, редагує й усуває можливі помилки. Корпус ви-

читаний, помилки виправлені, тому вважаємо, що Корпус, з лінгвістичного пог-

ляду, є «золотим» на кшалт Браунського корпусу (англ. Brown Corpus), що був 

створений в університеті Брауна в 60-ті роки (Дарчук). 

Об’єктом дослідження є ідіостиль поетичного доробку Лесі Українки, який 

потребує глибокого й різнорівневого наукового аналізу, предметом – граматич-

на поетика, зокрема функціонування категорії особи. 

     Опис фактичного матеріалу та методів, застосованих у процесі аналізу. 

Матеріалом слугували прижиттєві видання Лесі Українки: «Відгуки» (із циклу 

«Невольницькі пісні», «Легенди», «Ритми», «Хвилини»); «Думи і мрії» («Від-

гуки», «Мелодії», «Невільничі пісні», «Поеми»); «На крилах пісень» (І та ІІ роз-

діли). Загальний обсяг матеріалу 55 638 слововживань. Корпус розміщено на 

мовно-інформаційному порталі mova.info.  Застосовано методи дистрибутив-

ного, компонентного, кількісного й описового аналізів.  

Наукова новизна, теоретична і практична цінність отриманих резуль-

татів  полягає в тому, що ідіостиль Лесі Українки з погляду ідіостилістичної ор-

ганізації потребує докладних, виважених, об’єктивно цілісних студій глибинного 

характеру, а розроблений лінгвістичний і програмний продукт Корпусу текстів 

Лесі Українки  надає широкі відомості про авторську мову і є зручним для вико-

ристання у різноманітних дослідженнях, зокрема граматичної поетики. Схарак-

теризовано особливості функціонування категорії особи, розглянуто засоби ви-

раження семантики займенників як чинники ідіостилю поетеси, виявлено зага-

льні риси стилістично-граматичної системи індивідуально-авторського контину-

уму як лінгвоестетичного феномену, які закономірно ґрунтуються на викорис-



РОЗДІЛ IІ. АКТУАЛЬНІ ПРОБЛЕМИ МОРФОЛОГІЇ 

21 

танні загальномовних засобів, але в авторській інтерпретації індивідуалізовані і 

стилістично навантажені.  

Виклад основного матеріалу й обґрунтування результатів дослідження. 

На матеріалі вказаних збірок (загальна довжина тексту 55 638 слововживань) 

було укладено Частотний словник обсягом 5 515 слів (адреса доступу 

http://www.mova.info/cfq1.aspx?fdid=lupv) й отримано такі кількісні дані вжи-

вання особових займенників (Табл.1)  

 Табл.1 

Фрагмент частотного словника (особові займенники) 

Слово 

Частина 

мови 

Абсолютна 

частота 

Кількість текстів,  

в яких вжито 

займенник 

Середня 

частота 

я займ.-ім. 866 102 22,7895 

ти займ.-ім. 477 68 12,5526 

він займ.-ім. 389 55 10,2368 

вона займ.-ім. 240 69 6,3158 

ми займ.-ім. 217 48 5,7105 

вони займ.-ім. 200 62 5,2632 

ви займ.-ім. 140 36 3,6842 

воно займ.-ім. 30 20 0,7895 

 

Найчастотнішим виявився особовий займенник я (абсолютна частота 866, 

середня – 22, 8), що посідає друге місце за спадом частот у Частотному словнику 

(ЧС) Лесі Українки (перше місце, як і очікувалося, за єднальним сурядним спо-

лучником і).  

 
Рис. 1. Діаграма співвідношення особових займенників у творах Лесі Українки 

 

Такий високий показник вживаності (рис.1) можна пояснити міркуваннями 

з цього приводу Л. О. Гінзбург, яка зауважує, що в ліричній поезії не завжди поет 

веде мову про себе і свої почуття, «в ліриці авторська свідомість може бути ви-
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ражена в різних формах – від персоніфікованого ліричного героя до абстрактного 

образа поета, включеного у класичні жанри…, до різних об’єктивних сюжетів, 

персонажів, предметів, які зашифровують ліричного суб’єкта саме для того, щоб 

він продовжував просвічуватися крізь них» (Гинзбург 6).  

Шосте місце за спадом частоти за особовим займенником ти, який майже 

вдвічі поступається за частотою займенникові я (рис.1). І. І. Ковтунова пояснює 

продуктивність займенника ти взаємодією поета в момент творчості з предме-

том почуття, до якого він звертається на ти (477 / 12, 6) (Ковтунова 9). Разом ці 

два найчастотніші займенники в усіх своїх формах становлять майже 53% від 

усієї кількості вживань категорії особи. Серед займенників 3-ої особи найчастот-

нішим є займенник чол. р. він (389 / 10,2), потім вона (240 / 6,3), воно (30 / 0,79) 

(рис.1). Серед особових форм у множині майже однакову частоту мають займе-

нники ми (217 / 5,7), вони (200 / 5,3), а потім ви (140 / 3,7). Отже, можна припус-

тити, що категорія особи належить до ядрових категорій поетичної граматики 

Лесі Українки, визначає її специфіку і структуру ліричного вірша, а висока час-

тотність займенника я є домінувальною і, очевидно, грає провідну роль у форму-

ванні поетичного смислу.  

Ліричні тексти Лесі Українки з високою частотою займенників потребують 

вивчення своєрідності вживання поняття я, ти, а також тих, про кого йде мова 

(він, вона, воно). Граматична структура поетичних текстів, а саме переплетіння 

морфологічної та синтаксичної тканини вказує на зв’язок повідомлення й акту 

мовлення. Ю. М. Лотман розглядає граматичні елементи в поетичному тексті й 

відзначає особливу й важливу роль займенників у ліриці, заперечує при цьому 

розмежування граматичного й лексичного рівнів. На думку Ю. М. Лотмана, від-

ношення займенників у тексті конструює модель поетичного світу (Лотман 77). 

Ми не порушували у своєму дослідженні питання про лінгвальний статус кате-

горії особи (див. про це (Ожоган; Ясакова)), а зробили акцент саме на тому, що 

зміст самого займенника залежний від лексико-семантичної будови твору. Тому 

вихідним цілим у нашому дослідженні є окремий вірш.  

Ю. І. Левін виділяє чотири типи текстів: 

1) еготивний, написаний від першої особи; 

2) апелятивний, організований як єдине звертання до адресата; 

3) змішаний тип;  

4) ні перший, ні другий, до якого ми віднесли тексти з уживанням тільки 

особових займенників він, вона, воно, вони (Левин 14). 

Дослідження показали, що зі 142 проаналізованих віршів і поем найбільше 

текстів змішаного типу (111віршів; 78,1% від 142), коли вживаються займенники 

всіх граматичних осіб, що свідчить про чергування граматичних осіб і підвищену 

внутрішньотекстову комунікативність; на другому місці тексти четвертого типу 

(16; 11, 3%), де вживаються тільки особові займенники третьої особи; еготив-

них – 12 (8, 5%) і всього три апелятивних (2,1%). Отже, зробимо висновок, що 

для ідіостилю письменниці характерний третій (змішаний) тип.  

Функції займенників, на думку Ю. М. Лотмана, різні в сюжетній організації 

ліричних текстів. Можна виділити сюжетні схеми з центрами «я» і «ти». 
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Прикладом еготивного тексту є вірш «Якби вся кров моя уплинула отак…»: 

Хто мене поставив сторожею серед руїн і смутку?  

Хто наложив на мене обов'язок будити мертвих,  

тішити живих калейдоскопом радощів і горя?  

Хто гордощі вложив мені у серце ?  

Хто дав мені одваги меч даєвусічний?  

Хто наказав мені: не кидай зброї,  

не відступай, не падай, не томись? 

Чому ж я мушу слухати наказу? 

Що ж не дає мені промовить просто:  

«Так, доле, ти міцніша, я корюся! 

При цьому перша особа може бути: 

1) «власне» я, коли я ототожнюється з реальним автором, або ми з малою 

групою, яка включає автора; 

2) «чуже» я;  

3) «узагальнене», коли ми відноситься до людини взагалі, або до людства, 

або до великої групи. 

У наведеному вірші й інших еготивних текстах вжито я зі словоформами в 

першому значенні, коли «я» ототожнюється з автором, Лесею Українкою. Его-

центричність цього тексту підсилюється тим, що всі речення питальні, крім 

останнього, окличного.  

Прикладом апелятивного тексту є «Єврейські мелодії» із циклу «Неволь-

ницькі пісні»:  

Певне, серце господь тобі дав із твердого кришталю:  

ти провидів, що люд буде гнить у ворожій тюрмі, –  

як же серце твоє не розбилось від лютого жалю? 

Як ти міг дочекатись, чи справдиться слово твоє?  

Роєм стріли ворожі на божеє місто летіли, –  

певне, чарами ти гартував тоді серце своє,  

що на ньому ламалися навіть ворожії стріли! 

По війні ти на звалищах міста лишався один,  

і палкі твої сльози точили холодне каміння,  

і луна розляглась така серед смутних руїн,  

аж найдальші нащадки почули твоє голосіння,  

ти, вічная туго, тебе не збагну:  

як же серце твоє не розбилось від лютого жалю? 

Друга особа може бути: 

1) «власна» (з реальним адресатом);  

2) «невласна», коли адресат не може сприймати повідомлення;  

3) «узагальнена», коли ти або ви – людина взагалі, або людство, або певна 

категорія людей;  

4) «автокомунікативна» (звертання до себе). 

У наведеному апелятивному тексті друга особа є невласною, оскільки звер-

тається автор до невідомого адресата, посилює звертання присвійним прикмет-
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ником твій/свій (серце твоє, слово твоє, серце своє, сльози твої, твоє голо-

сіння). В інших апелятивних текстах адресат – узагальнена особа, тобто людина 

взагалі.  

Аналіз вірша «Нічка тиха і тема була…» свідчить про порушення монополії 

граматичних засобів і поєднання як еготивного, так і апелятивного компонентів, 

утворюючи композиційну та емоційну напругу асиметрією вживання займенни-

ків я – ти, що можна подати схематично: 

 Я – ти / я – ти / ти – я / я / я 

Нічка тиха і темна була,  

Я стояла, мій друже, з тобою,  

Я дивилась на тебе з журбою;  

Нічка тиха і темна була…  

Вітер сумно зітхав у саду.  

Ти співав, я мовчазна сиділа,  

Пісня в серції у мене бриніла;  

Вітер сумно зітхав у саду…  

Спалахнула далека зірниця.  

Ох, яка мене туга взяла! 

Початкова позиція у другому і третьому реченнях займенника я ніби виділяє 

його, при цьому менш значимим виявляється ти у непрямому відмінку в тих же 

реченнях, потім ситуація міняється: у шостому реченні на першій позиції актуа-

лізується займенник ти, а я стоїть у непрямому відмінку. Отже, ми спостеріга-

ємо синтаксичний спосіб усунення значимості егоцентричного я вживанням у 

непрямих відмінках, що послаблює його егоцентричність. Подібні асиметричні 

конструкції не випадкові – вони привертають увагу читача протиставленням не-

названих дійових осіб, створюють композиційну напругу. Таке протиставлення 

займенників першої і другої особи служить композиційним стрижнем вірша. По-

при те, що займенники, на відміну від самостійних частин мови, позбавлені са-

мостійності значення, системою вірша висуваються на перший план, додатково 

семантизуються, укрупняються (Эткинд 97). 

Прикладом внутрішнього діалогу є вірш «Де поділися ви, голоснії слова…»: 

Де поділися ви, голоснії слова,  

що без вас моя туга німа? 

Розточилися ви, як весняна вода  

по ярах, по байраках, по балках. 

Чом не станете ви, як на морі вали,  

не гукнете одважно до неба,  

не заглушите туги прибоєм гучним,  

не розіб'єте смутку моєї душі  

міцним напрасним натиском бурі? 

Я не на те, слова , ховала вас  

і напоїла крів’ю свого серця,  

щоб ви лилися, мов отрута млява,  

і посідали душі мов іржа. 
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Промінням ясним, хвилями буйними,  

прудкими іскрами, летючими зірками,  

палкими блискавицями, мечами  

хотіла б я вас виховать, слова! 

Щоб ви луну гірську будили, а не стогін,  

щоб краяли, та не труїли серце,  

щоб піснею були, а не квилінням.  

Внутрішній діалог ведеться між Лесею Українкою (я) і поетичним словом 

(ви – слова), це позиція ліричного я щодо світу слів. Така дивна адресація спря-

мована – це внутрішній діалог із самою собою, своєрідна автокомунікація, із од-

нією зі сторін свого я, коли спадає натхнення, не вистачає слів або вони не ті. 

У такому діалозі набувають значимості питальні й окличні речення, звернені до 

мовчазного співбесідника – слова.  

Ще один приклад еготивного вживання займенника на тлі співвіднесення 

його вже із займенником вона, який є анафорою до названого явища – весни, у 

вірші «Стояла я і слухала весну…»:  

Стояла я і слухала весну,  

Весна мені багато говорила,  

Співала пісню дзвінку, голосну,  

То знов таємно-тихо шепотіла.  

Вона мені співала про любов,  

Про молодощі, радощі, надії,  

Вона мені переспівала знов  

Те, що давно мені співали мрії.  

 Я / я / вона – я / вона – я / я  

Симетрична конструкція вона (весна) – я обрамлена вживанням займенника 

я, що привертає увагу читача до внутрішнього світу поетеси, її почуттів, але 

знову вживаннмя я у непрямих відмінках послаблює увагу до постаті автор-

ського я.  

Цікавими з композиційного погляду є рядки з поеми «Одержима»: 

Їм, може, треба іншого Месії?  

Їм, може, Сина Божого не досить? 

Вони сліпі, вони ще не прозріли,  

самого слова мало їм для віри, 

їм треба діла. 

Їм – їм / вони – вони / їм – їм 

Симетричні повтори займенника вони (люди) (їм – їм; вони – вони; їм – 

їм) на початку двох перших речень складносурядного речення та в кінці його 

посилює композиційну напругу тексту. Складається враження, що займенники 

створюють комунікативну рамку і грають одну з головних ролей у формуванні 

смислу. 

Цікавою є взаємодія чотирьох займенників у вірші «Хвилина розпачу»:  

Тюрма — се коло злої чарівницї,  

Ніколи не розіб'ється воно.  
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Їм сірим здасться все, як небо у негоду,  

І світ, немов тюремний двір малий.  

О горе тим рукам, що звикли у неволі  

Носить кайдани ржаві та важкі,  

На волю вирвуться, і там бридкі мозолі  

Їм нагадають, хто вони такі.  

Коли вони ще вірять у богів,  

Благати мусять силу ту небесну:  

"Пошли нам Боже, чесних ворогів! 

О горе нам усім!  

Нехай вона впаде, і зрушене каміння  

Покриє нас і наші імена!  

У ньому ми – «узагальнене», відноситься до групи людей, включаючи ав-

тора. Вони – невідомо хто, займенник, у контрасті й відчуженості до ми, обидва 

повторюються тричі і можуть бути витлумачені по-різному – жодний зі смислів 

не є одним єдиним і остаточним. Вона – це тюрма, до якої звертається автор, 

бажаючи, щоб вона впала і покрила всіх. Воно – це коло злої чарівниці – це най-

вагоміше слово цього вірша, оскільки виділяється ще й ритмічно. Такий смисло-

вий контраст, який визначає смисл вірша, свідчить про трагедію в’язнів. 

Воно – Їм / Їм – вони / вони – нам / вона – нас  

Такий рух займенників свідчить про рух від зображення об’єктивного до 

заглиблення у суб’єктивне. 

Зміст поетичної категорії особи визначається різними факторами, одним з 

яких є предикати до займенників. Можна помітити, що в усіх творах займенник 

я у називному відмінку координується дієсловом у сполуці підмета і присудка. 

Це означає, що для формування категорії особи необхідне «навколишнє середо-

вище», головним чинником якого виступає присудок. Звернемо увагу на займе-

нники-кореляти я – ти. З контекстів Корпусу Лесі Українки було відібрано ок-

ремо предикати до займенника я (484 контексти, з яких – 409 виражені дієсло-

вами) і до займенника ти (208 контекстів і 153 дієслова). Цікаво, до якої семан-

тичної категорії належать предикати, з якими найчастіше сполучаються ці займе-

нники? Чи є різниця у виборі дієслів, з якими формується предикативне відно-

шення?  

У Корпусі української мови дієслова протеговані семантичною розміткою, 

яка представлена трьома доменами, що репрезентують концептуальну базу знань 

про українські дієслова: «Дія і Діяльність», «Буття, Стан, Якість», «Відно-

шення», які, своєю чергою, поділяються на домени з урахуванням категорійно-

лексичної семантики та з урахуванням категорійно-лексичних сем. Фрагмент 

ідеографічного словника, наповненого дієслівною лексикою з частотними харак-

теристиками поетичного стилю Лесі Українки, наведено нижче. Перший рядок – 

назва домену, другий рядок – сума абсолютних частот дієслів, які репрезентують 

домен нарізно для займенника я і займенника ти; третій – дієслова, які зустрі-

лися в позиції предиката до займенника я, і окремо для займенника ти. 

Наводимо домени, які наповнені найбільшою кількістю дієслів.  
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Буттєва сфера: 

Займ. Я (сума абсолютних частот – 37; відносна частота у % – 8,6%) 

бути (23) вбити, гинути (2), загинути(3), згинути (2), почати, прожити, 

проводити (час), скінчити, сконати, увінчатися  

Займ. ТИ (сума абсолютних частот – 9; відносна частота у % – 5,2%) 

Бути (7), гинути (2), стати 

Воля 

Займ. Я (сума абсолютних частот – 64; відносна частота у % – 14, 8 %) 

бажати (2), вірити (5), воліти, здолати, змогти, могти (13), мусити (10), 

пориватися, прагнути (4), сподіватися, терпіти, хотіти (22), хтіти (2) здолати  

Займ. ТИ (сума абсолютних частот – 13; відносна частота у % – 7,6 %) 

Бажати (2), вдатися, могти (3), мусити (3), хотіти (7), хтіти (2)  

Звук 

Займ. Я (сума абсолютних частот – 5; відносна частота у % – 1,2 %) 

співати (2), заспівати (2), линути 

Займ. ТИ (сума абсолютних частот – 2; відносна частота у % – 1,2 %) 

Співати, заглушити 

Ментальна сфера 

Займ. Я (сума абсолютних частот – 68; відносна частота у % – 15,7 %) 

вважати, вірити (5), вирвати з пам’яті (11475 р. 38), вміти(2), вчитися, 

гадати (2), думати (3), згадати (3), згодитися, згадувати, , забути (7), знайти, 

знати (21), згадати, звикнути, зректися, надіятися, пам’ятати (2), повірити, 

подумати, помилитися, пригадати, признаватися, приступити, проклясти, про-

читати, списати, споминати, таїти, цінувати, шукати (2) 

Займ. ТИ (сума абсолютних частот – 33; відносна частота у % – 19,1 %) 

важитися, вірити (4), гадати (2), думати, забути (4), згадувати (4), 

знайти (2), знати (9), зрікатися, одурити, пам’ятати, пізнатися, помилитися, 

провидіти  

Міжособистісні відношення 

Займ. Я (сума абсолютних частот – 19; відносна частота у % - 4,4 %) 

відцуратися, датися, закохатися (3), зустрічати, коритися (3), любити (5), 

поважати, показати, рівнятися, розстатися, цілувати 

Займ. ТИ (сума абсолютних частот – 12; відносна частота у % – 7 %) 

Врятувати, збудити, кохати, пасти, перемогти, підманити, побратися, 

повести пробудити (2), сподобатися, чарувати 

Мовлення 

Займ. Я (сума абсолютних частот – 28; відносна частота у % – 6,5 %) 

благати, відповісти, вітати, говорити, запитати, звати, казати (2), мо-

вити, обізватися, питати, попитати, проклинати (2), промовляти (4), просити 

(2), сказати (10) 

Займ. ТИ (сума абсолютних частот – 10; відносна частота у % – 5,8 %) 

дякувати, казати (2), кликнути, мовчати, обіцяти, сказати (4) 

Переміщення об’єкта 

Займ. Я (сума абсолютних частот – 16; відносна частота у % – 3,4 %) 
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збирати, кинути (3), класти, нести, носити, підвести, подавати, покласти, 

положити, позривати, розвіяти, скинути, слати, схиляти (2) 

Займ. ТИ (сума абсолютних частот – 4; відносна частота у % – 2,3 %) 

взяти (2), завести, поставити  

Посесивна сфера 

Займ. Я (сума абсолютних частот – 45; відносна частота у % – 10,4 %) 

віддавати, віддати (4), взяти, дарувати (2), дати (7), датися, задати, збу-

тися, знайти (2), мати (16), лишати, лишити (2), набратися, одбирати, прид-

бати, приймати, створити, схопити 

Займ. ТИ (сума абсолютних частот – 15; відносна частота у % – 8,7 %) 

віддати, дати (3), здобути, мати (6), наводити, прийняти, продавати, 

таїти 

Рух 

Займ. Я (сума абсолютних частот – 35; відносна частота у % – 8,1 %) 

блукати (2), вийти, виходити, дійти, іти (3), йти (7), літати, минати, 

піти (6), податися, поїхати, поплисти, походжати (2), прийти (2), приступити, 

приступити, приходити, ходити (2) 

Займ. ТИ (сума абсолютних частот – 10; відносна частота у % – 5,8 %) 

виводити, зійти, йти (5), летіти, ходити (2) 

Фізіологічна сфера 

Займ. Я (сума абсолютних частот – 40; відносна частота у % – 9,3 %) 

бачити (13), вгледіти, вигострити погляд, вчути, дивитися (6), забутися, 

поглянути, почути (2), слухати, спати, спустити погляд, упитися, чути (10)  

Займ. ТИ (сума абсолютних частот – 15; відносна частота у % – 8,7 %) 

Бачити (4), дивитися (3), прислухатися, слухати, спати, спочивати, 

чути (4) 

Якісний стан 

Займ. Я (сума абсолютних частот – 2; відносна частота у % – 0,5 %) 

втомитися, привикнути 

Займ. ТИ (сума абсолютних частот – 4; відносна частота у % – 2,3 %) 

Забаритися, заждати цвісти, чекати 

Найхарактернішими для обох займенників у предикативній позиції є діє-

слова домену ментальної сфери (15,7 % / 19,1% ) знати (21/9), забути (7/4), ві-

рити (5/4) тощо. Всього 31 дієслово, причому дієслова другої групи, яка сто-

сується адресата мовлення (ти), повністю перетинаються з першою групою 

суб’єкта мовлення (я), хоча частка дієслів-предикатів, що сполучаються із 

займенником ти, за відносною частотою переважає. Такі предикати при словах 

я – ти свідчать про спрямованість до пізнання світу. На другому місці для обох 

займенників домен воля (14, 7% / 7,6 %), дієслова якого частотніші у поєднанні 

із займенником я: хотіти (22 /7), могти (13 / 3), мусити (10 /3), вірити (5), ба-

жати (2 /3) тощо:  

Я не знаю, на щастя чи на горе тая воля,  

та я ще не скувала їй кайданів; 

не знаю я, де взять на них заліза 
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і на якім вогні вони куються  

(«Ні, я покорити її не здолаю…»).  

Третє місце посідають дієслова домену буттєвої сфери для займенника я 

(8,6%): бути (23), які найчастіше виконують роль дієслова-зв’язки, вбити, заги-

нути тощо і міжособистісних відношень (7%) для займенника ти: врятувати, 

збудити, кохати тощо. На четвертому місці місці дієслова домену мовлення 

(6,5% / 5,8%): сказати (8/4), говорити, звати, обіцяти, промовляти тощо.  

Отже, абстрактно-поняттєва семантика персоналізації – безпосередніх учас-

ників мовленнєвого акту суб’єкта й об’єкта – реалізується практично однаково у 

синтагматичній поєднуваності із семантикою предикатів. Семантика предикатів 

є свідченням пріоритетів поетичної особистості Лесі Українки. При цьому зміст 

поетичного я визначається, починаючи із предикативної пари, цілісного речення 

і завершуючи контекстом всієї творчості поетеси. Наприклад, з урахуванням спе-

цифіки дієслів таких доменів, як міжособистісні відношення (коритися, пова-

жати, розстатися), ментальна сфера (вірити, згадувати, знати), фізіологічна 

сфера (бачити, слухати, чути), поєднуваності їх з особовим займенником я дещо 

зміщується акцент з центральної позиції підмета на смислову позицію предмета 

сприйняття, знання, почуття, що являє собою навколишній світ. І навпаки, коли 

присудок називає предикативну ознаку, яка має якісно-характеризувальне зна-

чення, в центрі уваги виявляється особовий займенник я (я цариця; я цар; я не 

Месія; я жінка; я не Астарот; я радий; я подолана; я спокійна; я нещасна; я уз-

броєна; я чужа). З 484 контекстів з підметом я 409 містять дієслова-присудки, а 

75 – називають ознаку. Це ж твердження щодо зміни актуалізації стосується 

займенника ти: з 208 контекстів з підметом ти, з яких 153 мають при собі дієслів-

ні присудки, а 45 – іменники або прикметники (ти молода; ти молоденька; ти 

палка; ти криця; ти не меч; ти Месія; ти не винна), на них акцентується більша 

увага. Це синтаксичний чинник, який впливає на семантичну референційну фун-

кцію, яка полягає в тому, що поетеса втілює свої почуття і настрої в образах 

навколишнього світу – природи, речей тощо. Я присутнє не як предмет опису, а 

як суб’єкт сприйняття і почуттів.  

Особливе змістове наповнення я характерне для поезій «Contra spem 

spero!», «І все-таки до тебе думка лине», «Напис в руїні», «І ти колись боролась, 

мов Ізраїль». У поезіях зміст ліричного я зумовлюється світоглядом поетеси: 

життя Лесі Українки – життя саме поета. Як і в поезії, так і в житті Леся Українка 

реалізовує важливу духовну місію. Тим більше відрізняється я поетеси в грома-

дянській ліриці від звичайного буденного я, коли йде мова про пізнання невідо-

мих світів:  

Я, цар царів, я, сонця син могутній,  

Собі оцю гробницю збудував,  

Щоб славили народи незчисленні,  

Щоб тямили на всі віки потомні  

Імення…  

Вірш присвячений єгипетській історії, оповідь іде від імені єгипетського 

царя. Леся Українка стверджувала силу й велич народу, який є творцем усього 
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найкращого на землі, зокрема пірамід, споруджених багато століть тому. Саме 

займенник я в перших рядках твору передає велич і непорушність єгіпетського 

владаря, виступає від імені іншої особи. Перша особа може вживатися від імені 

іншої особи, наприклад, ліричного героя, у поемі «Одержима», де героїнею є жін-

ка Міріам (частота я дорівнює 130 і є найвищою серед усіх творів Лесі Українки), 

а граматичною третьою особою є він (Месія). 

Я від імені іншого використовує поетеса у поемах «Давня казка» та «Роберт 

Брюс, король шотландський». Тут перша особа має відношення до ліричних ге-

роїв. Але варто зауважити, що там, де я стосується ліричного героя, дистанція 

між поетесою і ліричним героєм скорочується або зовсім скасовується. Проти-

ставлення осіб відсутнє. Поетеса не говорить про себе у третій особі, не відго-

роджує себе, не дивиться на себе збоку:  

Так, я вільний, маю бистрі Вільні думи-чарівниці,  

Що для них нема на світі  

Ні застави, ні границі.  

Все, чого душа запрагне,  

Я створю в одну хвилину,  

В таємні світи надхмарні 

Я на крилах думки лину. 

Скрізь гуляю, скрізь буяю,  

Мов той вітер дзвінкий в полі;  

Сам я вільний і ніколи  

Не зламав чужої волі!»  

(«Роберт Брюс, король шотландський»).  

Займенник я не свідчить про зайву егоцентричність, оскільки я служить 

світу, виконує важливу місію. Це інше я, ніж звичайне людське я. 

Перша особа майже не вживається в інших іпостасях ліричного я – поетич-

ного або людського, напр., поетеса не втілює свої почуття в образах навколиш-

нього середовища – природи, речей, які знаходяться в полі зору. Зазначимо, що 

Леся Українка не використовує типовий для багатьох поетів спосіб вираження 

особи – відсутність займенника я при дієслові-присудку. У переважній більшості 

її поезій присутній прямий займенник я. Це є однією з головних рис ідіостилю 

поетеси:  

Ні! я покорити її не здолаю,  

ту пісню безумну, що з туги повстала,  

ні маски не вмію накласти на неї,  

ні в ясну одежу убрати не можу, –  

б'є чорними крильми, мов хижая птиця,  

і ранить, як тілько я хочу приборкать  

її силоміць  

(«Ні! я покорити її не здолаю…»).  

У цьому уривку авторка починає вірш із займенника я, робить на цьому ак-

цент, ставить логічний наголос.  
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Менш підкресленим я виявляється в непрямих відмінках у поезії Лесі 

Українки:  

Хто мене поставив  

сторожею серед руїн і смутку?  

Хто наложив на мене обов’язок  

будити мертвих, тішити живих  

калейдоскопом радощів і горя?  

(«Якби вся кров моя уплинула отак…»).  

Отже, характер вживання першої особи виражає індивідуальність поетеси – 

її світосприйняття й особливості поетичної мови. Мова від другої особи однини 

ти може набувати узагальнювального змісту:  

Ти мене до життя пробудила,  

Ти мені очі одкрила,  

Раптом виросли в мене і сплеснули крила  

І понесли мене вгору шляхом променистим,  

Вгору, все вгору,  

В тую країну простору,  

Де моя зірка зорить світлом рівним і чистим («3оря поезії»).  

Різні форми особових займенників, які стоять поруч, підкреслюють земне я 

і духовне ти (поезія) та перевтілення земного в духовне (виросли в мене крила, 

понесли мене шляхом променистим). Те саме спостерігаємо у вірші «Ave regina»:  

Безжалісна музо! куди ти мене завела?  

Навіщо ти очі мені осліпила згубливим промінням своїм?  

Навіщо ти серце моє одурила, привабила маревом щастя?  

Навіщо ти вирвала в мене слова, що повинні б умерти зо мною?  

Примітно й інше: носій мови з’являється лише в непрямих відмінках, що не 

створює егоцентричної структури.  

Займенники ти і я взаємодіють як ліричне ти (досадонька) і людське я (пое-

теса), вступають у діалог, причому займенник я присутній імліцитно, на що вка-

зує закінчення 1 особи допоміжного дієслова бути і дієслова приспати:  

Лежи ж тепер, досадонько, тут у серці тихо, буду тебе колихати, чи не прис-

плю лихо. Притулишся до серденька, мов дитина рідна, буде тобі з мого серця 

колиска вигідна…: («Ой піду я в бір темненький»).  

Інший приклад взаємодії я – ти в уривку з поезії «Єврейська мелодія», де 

людське жіноче почуття поетеси, її туга за коханим завершується порівнянням її 

із квіткою зів’ялою, а втрата коханого заміщується тим, що в душі (пісні та дум-

ки):  

Ти не мій! розлучив нас далекий твій край  

І вродлива чужинка забрала!  

Ти там, може, знайшов незаказаний рай,  

Я ж без тебе, мов квітка зів'яла.  

І зостались мені лиш пісні та думки… («Єврейська мелодія»).  
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У цих поезіях у центрі уваги ти (зазвичай це ліричний герой) і світ (далекий 

край), оскільки я-центричність гаситься, з одного боку, протиставленням я – ти, 

з іншого непрямими відмінками займенника я.  

На порівнянні я (поетеса) і ви (зорі ) побудований вірш «Ви щасливі, пречис-

тії зорі...», у якому чотири рази повторюється займенник ви і шість – я.  

Ви щасливі, пречистії зорі,  

ваші промені – ваша розмова;  

якби я ваші промені мала,  

я б ніколи не мовила слова. 

Ви щасливі, високії зорі,  

все на світі вам видко звисока; 

 якби я так високо стояла,  

хай була б я весь вік одинока. 

Ви щасливі, холоднії зорі,  

ясні, тверді, неначе з кришталю;  

якби я була зіркою в небі,  

я б не знала ні туги, ні жалю.  

Вірш пронизаний цією опозицією, починається з Ви, логічно виділяє пред-

мет звертання і завершується я. Характерним є однаковий повтор Ви щасливі в 

кожному з трьох речень, а потім лексичним уточненням з епітетами і порів-

нянням (пречистії зорі; високії зорі; холоднії зорі, ясні, тверді, неначе з криш-

талю). Ці експресивно-емоційні повтори не випадкові, вони служать складному 

емоційному стану поетеси, яка шкодує, що не має таких променів, які у зірок – 

ваша розмова, не стоїть так високо, як зірки, з чим пов’язує свою одинокість, а 

холодність і твердість зірок допомогли б їй у подоланні туги й жалю.  

У вірші «Свята ніч» ведеться мова не в 1-й особі однини, а в 1-й особі мно-

жини – я і невелика група людей – ми. Інших займенників у цій поезії немає: ми 

зібрались громадкою йти так поважно; ми дивились на зорі; ми чути могли, як 

спадали летючії зорі; Проти вічності неба були ми малі, але небо схилялось над 

нами; сіяли нам зорі за тисячі миль, і між нами світили низенько; Нам не раз 

крізь волосся світила зоря; наче ми, перепливши небесні моря, заквітчалися в 

краплі сріблисті; були ми святі в тую зоряну ніч урочисту. У цьому вірші автор-

ське я включається в узагальнювальне ми. 

Висновки та перспективи дослідження. Дослідження категорії особи в 

поезії Лесі Українки дозволяє зробити висновки про специфіку вживання грама-

тичної особи в ліричній поезії порівняно з їх загальномовним вживанням. Розгля-

нувши деякі аспекти функціонування першої та другої особи однини в ліричних 

поезіях Лесі Українки, можна стверджувати, що є складні зв’язки, які існують 

між змістом ліричного я і способами його вираження. З одного боку, я завжди 

присутнє в тексті, але, з іншого, формальні способи вираження я безмежні. 

Вони відіграють значну роль для індивідуальної поетики й ідіостилю пись-

менниці. Характер зв’язків я з предикатами має свої індивідуальні особливості в 

поетичній системі Лесі Українки (зв’язок між напрямом світогляду поетеси на 
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навколишній світ і формальною структурою категорії особи) – тут виникає «аси-

метрія», яка полягає у диспропорції змісту категорії особи і  форми її вираження.  

У поетичній мові є прийоми вживання першої особи, які загальновідомі, але 

є внутрішній поетичний простір, у якому ці форми набувають своїх функцій. 

Функції ці індивідуальні й неповторні, вони формують ідіостиль поетеси. Лесине 

я – це я поета, який служить світу і приносить себе в жертву світу. Тому Лесине 

я – людське, несе в собі печатку служіння й відданості світу, хоча в житті їй ба-

гато в чому було відмовлено, її доля трагічна.  

Розгляд аспектів функціонування категорії особи в ліриці Лесі Українки 

свідчить про складні відношення між змістом ліричного я, ти і способом їх ви-

раження. Надлишок форм першої особи пов’язаний з позицією авторки щодо 

світу, з її світоглядом.  

Перспективи подальших досліджень полягають, по-перше, у продовженні ана-

лізу займенників у зв’язку з питанням кореферентності, тобто відношення між 

компонентами висловлювання (звичайно іменними групами), які позначають 

один і той самий позамовний об’єкт – референт, по-друге, в аналізі інших грама-

тичних категорій на матеріалі корпусу текстів Лесі Українки з метою з’ясування 

особливостей її ідіостилю. 
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THE CATEGORY OF PERSON IN POETRY OF LESIA UKRAINKA 

Natalia Darchuk 

 Department of Ukrainian Language and Applied Linguistic, Taras Shevchenko National Uni-

versity of Kyiv, Kyiv, Ukraine.  

Abstract 

 Background: The category of a person plays an exceptionally important role in the language 

of poetry; it is the category of a person by the nature of the use of its grammatical person that: 1) dis-

tinguishes between such art forms as poetry and epics; 2) forms different types of lyrics with different 

uses of grammatical persons; 3) highlightsthe poet’s style by originality in the use of personality 

forms; 4) plays a significant role in the formation of meaning and the overall composition of lyrical 

poems. 

 Purpose: research of the category of a person in the lifetime works of Lesia Ukrainka on the 

basis of her text corpus Ukrainian posted at mova.info.  

Results: Based on the material of the collections of the lifetime edition (the total text length is 

55,638 word usages), the Frequency Dictionary comprising 5,515 words was compiled, and quanti-

tative data on the use of personal pronouns were obtained, the most frequent of which appeared to be 

I, thou, we, you, which, together with the context, became the source material. All 142 verses and 

poems have been analyzed by type of text (egotic, appealing, mixed and those using pronouns he, 

she, it, they). Studies have shown that the majority of texts (78.1% of 142) are the texts of mixed 

type, which is the evidence of increased intratextual communicativeness. The plot organization of 

lyrical texts with the allocation of plot schemes with "I" and "thou" centerswas also analyzed. 
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The content of the poetic category of a person is determinedby a factor such as a predicate to pro-

nouns. From the contexts of Lesia Ukrainka's corpus, the predicates to the pronoun I (484 contexts, 

of which 409 are expressed by verbs) and to the pronoun thou (208 contexts and 153 verbs) were 

selected separately.The most characteristic for both pronouns in the predicative position are the verbs 

of the mental sphere (15.7% / 19.1%). Such predicates for the words I – thouindicate a focus on 

learning of the world. In the second place for both pronouns is occupied by thewilldomain (14.7% / 

7.6%), the verbs of which are more frequent in combination with the pronoun I. The third place is 

heldby verbs of the existential spheredomain for the pronoun I (8.6%): to be (23), which usually 

plays the role of a connective verb, and interpersonal relations (7%) for the pronoun thou. It is 

proved that the abstract-conceptual semantics of personalization, i.e. direct participants of the speech 

act of the subject and the object, is realized almost equally in the syntagmatic combinability with the 

semantics of predicates. The semantics of predicates are evidence of the priorities of Lesia Ukrainka's 

poetic personality. The study of the category of a person in the poetry of Lesia Ukrainka allows us to 

draw conclusions about the peculiarities of usinga grammatical person in lyrical poetry in comparison 

with its common use. It can be argued that there are complex connections that exist between the 

content of the lyrical I and the ways of its expression. On the one hand, I is always present in the text, 

but on the other hand, the formal ways of expressing I are limitless. They play a significant role in 

the individual poetics and idiosyncrasy of the writer. The nature of connections between I and predi-

cates has its own individual features in the poetic system of Lesia Ukrainka (the connection between 

the direction of the poet's worldview and the formal structure of the category of a person; there is an 

"asymmetry", which is a disproportion between the content and expression of the category of a per-

son). 

Discussion: Consideration of the functioning aspects of the category of a person in Lesia 

Ukrainka’s lyrics testifies to the complex relationship between the content of the lyrical I, thou, and 

the ways of their expression. The excessive number of first-person forms is connected with the 

author's position regarding the world, with her worldview. The prospects for further research are, 

firstly, to continue the analysis of pronouns in connection with the issue of co-reference, and second-

ly, to analyze the other grammatical categories based on the material of Lesia Ukrainka's text corpus 

in order to clarify the features of her idiostyle. 

Keywords: addressee, originator, egocentrism, pronoun, ideographic dictionary, category of a 

person, text corpus, predicate, frequency. 
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СИНГУЛЯТИВИ У СУЧАСНІЙ УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ 

 
У статті розглянуто засоби вираження сингулятивності у сучасній українській мові. 

Окрім словотвірних сингулятивів, виділяються і засоби на інших мовних рівнях: лексичному, 

лексико-синтаксичному та граматичному. Найбільше уваги приділено центральним засобам 

– словотоворчим і лесксико-синтаксичним. Запропоновано семантичну класифікацію слово-

твірних сингулятивів на власне сингулятиви, сингулятиви-фрагментизатори, парні сингуля-

тиви і сингулятиви-підсилювачі. 

Ключові слова: одиничність, елемент, виокремлення, опредметнення, сукупність, ре-

човина, словотвірний рівень, лексичний рівень, лексико-синтаксичний рівень, граматичний 

рівень 

 

Поняття кількості належить до фундаментальних філософських і загально-

наукових категорій. Центр лінгвістичної категорії кількості становить числівник 

як частина мови, яка називає кількість предметів або осіб. Граматичним центром 

цієї категорії виступає категорія числа. Відповідно, серед іменників центральну 

позицію займають ті, що мають повну числову парадигму, тоді як на периферії 

розташовані іменники з неповною парадигмою числа, зокрема збірні і речовинні 

іменники. Із збірними і речовинними іменниками корелюють сингулятиви (лат. 

singularis – одиничний, окремий) – іменникові деривати, які означають предмети, 

виокремлені із сукупності однорідних предметів або з маси речовини. Виділяючи 

одиничний предмет із певної сукупності, тобто виокремлюючи елемент маси ре-

човини і опредметнюючи її таким чином, сингулятиви уможливлюють її кванти-

фікацію. Одиничні іменники – специфічна риса східнослов'янських мов, зокрма 

української, і майже відсутні в інших слов'янських мовах. Проте сингулятиви та 

категорія одиничності, репрезентами якої вони є, в українській мові залиша-

ються недостатньо вивченими.  

Сингулятивам найчастіше присвячується кілька рядків або абзаців у підруч-

никах, граматиках, енциклопедіях (СУЛММ; Городенська; Городенська, 

Кравченко; Горпинич; Олексенко тощо). Словотворчу будову збірних і одинич-

них іменників у слов’янських мовах у статті «Словотворча будова збірних і оди-

ничних іменників…» розглядав ще пів століття тому І. І. Ковалик (Ковалик). З 

діахронічної точки зору сингулятиви із суфіксом -ина розглядаються у моно-

графії П. І. Білоусенка і В. В. Німчука Нариси з історії українського словотво-

рення (суфікс  -ина), з діалектологічної – у статті «Словотвірний розряд імен-

ників зі значенням збірності та одиничності у діалекті лемків» С. Панцьо. Одне 

з останніх досліджень представлене у статті «Лексико-словотвірні типи сингуля-

тивів…» Л. П. Бойко. Робота Бойко містить перелік сингулятивів із словнико-

вими визначеннями майже кожного з них. Авторка аналізує одиничні іменники 

© Іванович М., 2020 



РОЗДІЛ IІ. АКТУАЛЬНІ ПРОБЛЕМИ МОРФОЛОГІЇ 

37 

в першу чергу з точки зору мотивувальних слів, проте без докладного аналізу 

їхніх семантичних типів. Крім сингулятивів із суфіксом -ина та складним суфік-

сом -инка, Л. Бойко виділяє і суфікси -ка, -иця, -ак та -ець, хоча серед іменників 

з цими суфіксами кількість тих з власне сингулятивним значенням дуже мала 

(див. про це нижче). Інші (несловотворчі) засоби вираження сингулятивного зна-

чення в українській мові досі не були предметом досліджень, тому мета нашої 

праці – опис і аналіз різнорівневих засобів вираження одиничності у сучасній 

українській мові. Отже, предметом нашого дослідження є словотвірні, лексичні 

і лексико-синтаксичні сингулятиви, а також граматичні засоби вираження сингу-

лятивного значення. 

В аналізі фактичного матеріалу застосовано функційний підхід, який поля-

гає у виявленні засобів вираження сингулятивного значення на різних мовних 

рівнях, з одного боку, та аналіз значення різних типів сингулятивів, спрямований 

від форми до значення, – з іншого. У рамках такого підходу використані й аналіз 

словникових визначень та компонентний аналіз. 

У роботі вперше визначено репертуар різнорівневих засобів вираження син-

гулятивності в українській мові, запропоновано семантичну класифікацію сло-

вотвірних сингулятивів, які в сучасній українській мові становлять ядро цієї ка-

тегорії. Результати дослідження можуть бути використані в подальшому 

опрацюванні загальних питань та часткових проблем, пов'язаних із категорією 

квантитативності. Практичне значення отриманих результатів полягає в тому, 

що вони можуть бути використані у навчальному процесі, зокрема у практиці 

викладання курсу теоретичної граматики і лексикології. 

1. Словотвірний рівень 

Матеріалом для нашого дослідження слугували сингулятивні іменники, от-

римані пошуком за ключовими словами окремий, один, шматок, кусок, частина, 

часточка і под. в електронному варіанті одинадцятитомного Словника українсь-

кої мови і деякі незафіксовані у словнику лексеми (бровина, дощинка, просинина, 

редисина, рисина, тесина тощо), взяті із вторинних джерел. Це іменники, пере-

важно утворені за допомогою суфікса -ина та/або складного суфікса -инка, які є 

основними виразниками сингулятивного значення на словотвірному рівні. 

Приблизно половина проаналізованих одиничних іменників має паралельні 

форми з обома суфіксами, причому похідні з формантом -инка переважно мають 

додаткове, здрібніло-пестливе забарвлення (див. ще подібні висновки в Олек-

сенко 204–205), пор. виноградина – виноградинка, картоплина – картоплинка, 

льодина – льодинка. З іншого боку, є такі пари, у яких нейтральним є сингулятив 

із суфіксом -инка, тоді як похідний на -ина маркований і означає одиничний 

предмет більшого розміру, пор. сніжинка – сніжина, пушинка – пушина. В інших 

випадках вибір суфікса зумовлений розмірами предмета, що виокремлюється 

сингулятивом, пор. цукринка, чаїнка та худобина, капустина, берестина, а також 

емоційно-експресивним компонентом, який вносить елемент -к-. Дослідження 

словотвірних сингулятивів, зокрема з точки зору вживання формантів -ина/-инка, 

докладніше представлено у статті «Сингулативи као творбена категорија у 
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украјинском и њихови еквиваленти у српском језику». У даній же роботі пред-

ставимо результати аналізу словотвірних сингулятивів лише в загальних рисах. 

Сингулятиви найчастіше утворюються від збірних і речовинних іменників. 

Що стосується збірних імеників, найбільша кількість сингулятивів утворена від 

іменників collectiva tantum, у яких сингулятив є єдиною формою, якою можна 

виразити окремий, одиничний предмет, що належить як до гомогенної (бісер – 

бісерина, насіння – насинина, солома – соломина), так і до гетерогенної (одежа 

(одяг) – одежина, посуд – посудина, сміття – смітина, худоба – худобина) су-

купності. Значно рідше сингулятиви утворюються від іменників із значенням ре-

гулярної збірності: волос – волосся  – волосина, комаха – комашня – комашина 

тощо. Форма однини останніх або рідше вживається від множини (комаха) – у 

такому випадку сингулятив ніби дублює значення однини, підкреслюючи 

виокремленість одиничного предмета: Струменить вітерець, і дихає вільно 

кожна комашина (Гончар); Але ж зараз біля його вікна ні вітру, ні дерева, ні 

комашини (Шкляр)1 –, або одночасно означає і сукупність предметів, і одинич-

ний предмет, при чому частіше вживається семема із збірним значенням (волос) 

– у такому випадку сингулятив знімає двозначність форми однини відповідного 

іменника, пор. Як ото волос на голові, так було пораховано й кожен колосок 

селянина (Шкляр) і Збудив Марію (…) і попросив у неї волосину (Тарнавський). 

До збірних іменників семантично та формально близькі іменники зі значен-

ням речовинності. Підтвердженням цього слугує й утворення сингулятивів від 

речовинних іменників. Лексико-граматичний розряд іменників на позначення 

речовини охоплює велику кількість іменників, серед яких є такі, які мають повну 

числову парадигму (багато назв фруктів, деякі назви овочів тощо). Сингулятиви 

утворюються як від іменників з неповною парадигмою числа, так і від тих, які 

частіше вживаються у формах однини та характеризуються обмеженим або спе-

цифічним вживанням у формі множини, а саме від іменників на позначення: ово-

чів (горох – горошина, капуста – капустина, картопля – картоплина, квасоля – 

квасолина); рідше фруктів, горіхів (слива – сливина, виноград – виноградина, миг-

даль – мигдалина); зернових культур, при чому сингулятив може означати і зер-

нину, і стебло рослини (жито – житина, овес – вівсина, пшениця – пшеничина), 

або лише зернину (просо – просина, рис – рисина) або лише стебло (соняшник – 

соняшничина, хміль – хмелина); інших, часто диких рослин, які ростуть густо або 

кущами (бур’ян – бур’янина, лобода – лободина, очерет – очеретина, трава – 

травина), продуктів харчування (цукор – цукринка, чай – чаїнка) тощо. До цієї 

групи можна також віднести іменники типу пил – пилина, порох – порошина і ті, 

які позначають атмосферні явища: град – градина, дощ – дощинка, лід – льодина, 

роса – росина, сніг – сніжинка.  

Сингулятиви мотивовані й іншими іменниками, для яких характерна від-

сутність форм однини або частіше вживання у формах множини, зокрема іменни-

ками на позначення парних предметів, наприклад, штани – штанина, кроква – 

 
1 Джерелом усіх прикладів у статті слугував корпус текстів на лінгвістичному порталі 

http://www.mova.info. 
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кроквина, або предметів, що складаються з кількох однакових частин, тобто по-

стають групами: баляси – балясина, буси – бусина, коралі – коралина, намисто – 

намистина, штахети – штахетина (див. також Олексенко 200), віспа – віспина,  

ряботиння – ряботина тощо. 

З погляду семантики можна виокремити кілька груп словотвірних сингуля-

тивів. Власне сингулятиви позначають один з елементів, з яких складається 

збірна сукупність або маса речовини. Цей елемент найчастіше найменша видима 

(у сенсі не наукової, а мовної концептуалізації дійсності2) частина, яка природно 

виокремлюється. Така частина більш-менш однакова за формою, розмірами та 

іншими характеристиками з будь-якою іншою частиною сукупності або маси: 

волосина, горошина, пилина, піщина, соломина та ін. Cингулятиви, утворені від 

назв рослин – овочів, фруктів, ягід, позначають найважливіші для людини їстівні 

частини цих рослин: морквина, перчина, хрінина, цибулина, виноградина, тер-

нина… Для назв зернових культур це їстівні й одночасно найменші елементи – 

зернини: житина, вівсина, просина і под. Або ж це такі елементи, які візуально 

чітко виокремлюються і вживаються людиною з іншою метою, зокрема стебла: 

хмелина, лозина і под. Сингулятиви, утворені від назв дерев, незважаючи на 

їстівність плодів цих дерев, означають одне дерево відповідної рослини: бе-

рестина, бучина, вишнина, грабина, кедрина, липина. До власне сингулятивів 

належать і одиничні іменники типу паркетина, мостина, кроквина, стелина, які 

позначають однорідні елементи, з яких складається складний предмет.  

Сингулятиви-фрагментизатори позначають будь-яку частину збірної су-

купності, маси речовини або складного предмета, яка виокремлюється в кожній 

конкретній ситуації та яка за своїм складом або вмістом однакова іншим части-

нам цієї сукупності, маси або предмета, але більше чи менше відрізняється від 

них за своєю формою, розмірами та іншими характеристиками: вуглина, дро-

тина, жерстина, льодина, крижина, прядивина, рогожина, скляничина тощо. 

У випадках, коли збірний іменник позначає неоднорідну сукупність, предмет, 

який виокремлюється сингулятивом, близький до інших предметів, що належать 

до такої сукупності, лише за однією властивістю, найчастіше за функцією: оде-

жина, посудина, смітина, худобина.  

Парні сингулятиви позначають одну з двох однакових і симетричних ча-

стин, з яких складається предмет, наприклад штани – штанина, двері – дверина, 

кроква – кроквина, або один з предметів, які постають парами: брови – бровина, 

ніздрі – ніздрина (сингулятив функціонує разом із формами однини брова, 

ніздря). Ця група невелика.  

В одиничних іменниках, утворених від іменників, які вже позначають 

окрему частину якоїсь речовини або сукупності, як-от: крапля – краплина, 

сльоза – сльозина, іскра – іскрина, стебло – стеблина, стовбур – стовбурина, 

хмара – хмарина, підкреслюється, підсилюється значення одиничності, тому про 

них можна говорити, як про сингулятиви-підсилювачі. Суфікс -ина в цих 

 
2 Наприклад, з наукової точки зору найменша частина води – це молекула. З мовною точки зору такою 

частиною виступає крапля, краплина. 
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дериватах має не мутаційну, а модифікаційну функцію, тому ці іменники можна 

лише умовно віднести до сингулятивів. 

Сингулятиви в українській мові утворюються також за допомогою інших 

суфіксів (-ка, -иця, -ак, -яка, -ик), проте кількість таких дериватів невелика, вони 

переважно належать до діалектизмів або вживаються в розмовному мовленні, 

тому їх слід вважати периферійними засобами вираження сингулятивності. Біль-

шість із них (близько 70%) належить до сингулятивів-фрагментизаторів: ватка, 

гумка, фанерка; вугляк, гнояк; дерев’яка («шматок дерева, колода»), залізяка; бо-

бик, вуглик. До власне сингулятивів належать, наприклад, лексема карамелька3, 

діалектна лексема дерев’яка в одному із своїх значень («окреме дерево»), роз-

мовне товаряка, лексема бобик, а до парних сингулятивів – ворітниця. Сингуля-

тивним можна вважати і значення суфікса -ка у словах курка, гуска, квітка, які 

утворюють форми множини без цього суфікса – кури, гуси, квіти4. Цим перелік 

сингулятивних дериватів із наведеними суфіксами практично вичерпується. 

У статті Л. Бойко «Лексико-словотвірні типи сингулятивів…» перелічено ж 

набагато більше дериватів із цими суфіксами. Річ у тому, що авторка розуміє 

словотвірні сингулятиви дуже широко. На нашу ж думку, до словотвірних син-

гулятивів слід відносити лише ті іменники на позначення одиничного предмета, 

утворені від іменників на позначення цілого (сукупності, маси, складного пред-

мета), з якого виокремлюється відповідний предмет: біб – бобина, бобик, будяк – 

будячина, вата – ватка, ворота – воротниця, ворс – ворсина, град – градинка, 

жар – жарина, коноплі – коноплина, міст – мостина тощо. Тому, незважаючи 

на наявність суфіксів, такі деривати, як плитка, планиця, буханка, буханець, 

пластівець та ін., слід віднести не до словотвірних, а до лексико-синтаксичних 

сингулятивів. У висновках свого дослідження Л. Бойко зазначає, що «в основі 

семантичного зв’язку твірних слів і похідних сингулятивів лежать логічні відно-

шення цілого та його частини» (Бойко 18), відображені в мові у лексичному 

відношенні меронімії. І це зауваження абсолютно доречне. Проте між сингуля-

тивністю і меронімією не можна ставити знак рівності. Сингулятиви – лише один 

із типів меронімів, для якого характерна подібність частин, які вони позначають, 

– як однієї до іншої, так і кожної з них до цілого: цукринки, з яких складається 

цукор, подібні одна до іншої, одночасно кожна цукринка і є цукром (див. про це 

докладніше у Winston et al. 420–425, Ивановић, «Соматизми као мероними и пар-

тикуларизатори» 53–55). Тому такі лексеми, які наводить Л. Бойко, – дужка, 

 
3 Одиничний іменник карамелька корелює із збірним іменником карамель – «сорт твердих цукерок, що їх 

виготовляють із цукру та патоки (…)». Л. Бойко серед сингулятивів із суфіксом -ка приводить і лексему 

мармеладка. Проте такої кореляції між іменником мармеладка і речовинним іменником мармелад немає, так 

само як відповідного відношення «частина – ціле» немає, наприклад, між іменниками цукерка і цукор. Отже, 

лексему мармеладка  не можна вважати словотвірним сингулятивом. 

4 Пор. з іменниками дитина, людина, а також назвами осіб за етнічною або територіальною приналежністю 

типу слов'янин, киянин, у яких суфікс -ин-а, тобто -ин наявний лише у відмінкових формах однини та які 

дослідники (Ковалик, Горпинич, Дабић, Тихонов, Peti) також вважають сингулятивами. 
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ніжка, скобка, верхняк, зубець тощо, – належать не до сингулятивів, а до інших 

типів меронімів.  

2. Лексичний рівень  

Іменники з речовинною семантикою нерідко бувають багатозначними. Одна 

і та ж сама лексема одночасно може позначати і певну матерію й окрему частину 

цієї матерії, тобто мати і речовинне і сингулятивне значення, пор. камінь – 

«тверда гірська порода у вигляді суцільної маси або окремих шматків, що не 

кується й не розчиняється у воді» / «окремий шматок, брила такої гірської по-

роди». Назви овочів, фруктів, ягід можуть поєднувати родове, речовинно-збірне 

і одиничне значення, пор. малина – «багаторічна чагарникова ягідна рослина з 

кисло-солодкими запашними ягодами, звичайно темно-червоного кольору» / 

«ягоди цієї рослини» / «одна ягода цієї рослини» або морква – «городня рослина 

з пірчасто-розсіченими листками й довгастим потовщеним коренем» / «корене-

плоди цієї рослини оранжевого кольору, що вживаються як їжа або корм» / «один 

коренеплід цієї рослини». У такому випадку можна говорити про вираження син-

гулятивності на лексичному рівні, при чому одиничне значення можна диферен-

ціювати лише в контексті: Каже, грунт гарний, дрібний камінь / Водолази ста-

ранно оглядали кожен камінь на дні, зазирали в кожну щілину між камінням 

(Трублаїні); Треба витягти з льоху капусту і моркву (Хома) / А коли він схопив з 

гілки лялькову моркву і скривився (…), дівчинка принесла йому справжню моркву, 

і він весело захрумтів (Іваненко). Конкуренція значень в рамках однієї лексеми, 

велика роль контексту, рідке вживання у формах множини і взагалі в одинич-

ному значенні, обмежені можливості сполучуваності з числівниками зумовлю-

ють периферійність лексичних засобів у вираженні сингулятивності, а мова 

розвиває інші механізми, які знімають зазначені обмеження – словотвірні 

сингулятиви (морква – морквина), аналітичні сингулятиви (малина – ягода 

малини), граматичне розмежовування (Р.в. каменя – каменю). Особливості 

функціонування форм числа іменників на позначення овочів, фруктів, ягід у 

деяких слов’янських мовах були предметом кількох досліджень (Ivić, Wierzbicka, 

Мустайоки), але в жодному з цих досліджень ні, наскільки нам відомо, в інших 

роботах ці особливості не аналізувались на матеріалі української мови. 

Результати такого аналізу, разом із аналізом вживання закінчень –а (-я)/-у(-ю) у 

назвах рослин, на нашу думку, були б дуже корисними для вивчення 

сингулятивності також. 

Дуже рідко сингулятивність виражається окремою лексемою, яка, інкапсу-

люючи значення відповідного цілого, словотвірно не пов’язана з ним: холоша – 

штани (разом із штанина); планка – огорожа; бухан, буханка, буханець – хліб; 

бульба – картопля та ін. Ступінь інкапсуляції значення цілого в цих лексемах, на 

відміну від лексико-синтаксичних (аналітичних) сингулятивів, максимальний, 

тому вони здатні виражати одиничну семантику не лише у сполученні із 

відповідними іменниками, як аналітичні сингулятиви, але й самостійно: Зака-

чавши повище холоші, вони бродили по річечці (Дімаров) / Сашко закотив лiву 

холошу штанiв (Загребельний); Для п’ятьох буханка на день – в обріз (Самбук) / 

Жінка поставила перед ним буханку хліба, масло й кухоль молока (Бойчук). 
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3. Лексико-синтаксичний рівень 

Сингулятивна семантика в українській мові може виражатися і на лексико-

синтаксичному рівні за допомогою спеціальних лексем-квантифікаторів. Лек-

семи з цією функцією порівняно широко досліджувалися в інших мовах, зокрема 

у зв'язку із т. зв. класифікаторами (Lehrer, Allan, Aikhenvald тощо). Оскільки для 

східнослов’янських мов характерні словотвірні сингулятиви, цей спосіб вира-

ження одиничності майже не привертав увагу дослідників. У монографії «Су-

часна українська літературна мова: морфологія» І. І. Ковалик лише коротко 

зауважує, що «одиничні назви утворюються також аналітичним способом за до-

помогою особливих іменників: одна головка часнику, три ягоди малини» 

(СУЛММ 67). У статті «Специфика сингулятивов» болгарська славістка І. Ата-

насова досліджує сингулятивність у російській мові, розрізняючи прості (одно-

слівні) і описові (складні) сингулятиви. Із класифікації останніх на семантичні 

групи видно, що ця авторка дуже широко розуміє аналітичні сингулятиви, серед 

яких, крім лексем типу качан, головка, стручок і под., зустрічаються і одниці 

міри (кілограм, літр…), назви посудин, вмістилищ (тарелка, миска, стакан та 

ін.), назви різних видів упаковок (пачка, мешок, тюбик тощо) і навіть лексема 

грузовик (Атанасова 15). Говорячи про відношення між простими і описовими 

сингулятивами, І. Атанасова зазначає, що сингулятиви «виникли для вимірю-

вання кількості речовини: для такої, що складається з окремих однорідних екзе-

мплярів, крупинок, часточок (предметів), які можна побачити неозброєним 

оком, – прості, а для неподільної речовини – описові» (Атанасова 10). Така пози-

ція авторки дискусійна, позаяк, на нашу думку, функція «вимірювання кількості» 

для сингулятивів не є основною. Основна функція одиничних іменників – опред-

метнити масу речовини або певну сукупність, називаючи звичайну частину або 

елемент такого цілого, тоді як функція квантифікації є вторинною, і реалізується 

саме завдяки цьому опредметненню. Тому лексеми типу кілограм, тарілка, 

мішок не слід відносити до аналітичних сингулятивів. З іншого боку, аналітичні 

сингулятиви можуть називати елементи і тих речовин або сукупностей, що скла-

даються з «однорідних екземплярів, крупинок, часточок (предметів), які можна 

побачити неозброєним оком» – наприклад ягода, капля, головка, які І. Атанасова 

згадує, але не включає до своєї класифікації.  

Отже, на лексико-семантичному рівні сингулятивність виражається за допо-

могою т. зв. аналітичних сингулятивів – лексем, які називають певну частину 

маси речовини або елемент сукупності, при чому така частина або елемент більш 

або менш однакові за складом (вмістом), формою, розмірами тощо з іншими 

частинами. Тоді як словотвірні (тобто синтетичні) сингулятиви зазвичай назива-

ють найменшу одиницю, яку можна виокремити (виноградина, кровинка), 

аналітичні можуть називати і найменший елемент (ягода винограду, крапля крові, 

зерно кукурудзи), але й більшу, природно виокремлювану частину (гроно вино-

граду, цівка крові, качан кукурудзи). Аналітичні сингулятиви, на відміну від 

власне лексичних, одиничне значення виражають лише в рамках конструкцій із 

відповідним іменником у формі родового відмінка однини (див. приклади 
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нижче) або, рідше, з прикметником: манна крупинка, ячмінна зернина, кавове 

зернятко, капустяний качан, дощова краплина тощо. 

У функції аналітичних сингулятивів в українській мові виступають такі лек-

семи (в алфавітному порядку): аркуш (паперу, картону, фанери), брила (каменю, 

каміння, землі, глини, льоду, снігу, металу), брусок (мила, цегли, масла, сиру, 

сала), волокно (шовку, бавовни, водоростей), волос, волосина, волоска (ворсу, 

шерсті), гілка, гілочка (петрушки, кропу), головка (цибулі, часнику, капусти, 

цвітної капусти, брюсельської капусти, салату, будяка), горіх, горішок (мигда-

лю, арахісу), зерно, зернятко, зернина (кукурудзи, ячменю, пшениці, проса, рису, 

маку, кінзи, сочевиці, конопель, арахісу, піску, кромхмалю, кави, ікри, землі), ка-

чан (капусти, кукурудзи), крапля, краплинка (води, крови, молока, дощу, роси), 

кристал, кристалик (снігу, льоду, цукру, солі, граду, кварцу, алмазу, топазу), кру-

пина, крупинка (граду, снігу, цукру, солі, борошна, каші, спецій, піску, землі, зо-

лота, пороху, сажі), кулька (дробу, шроту), лист, листок (шпинату, салату, ка-

пусти, базиліку, жерсті), корінь, корінець, корінчик (петрушки, хріну, ріпи, се-

лери, моркви, імбиру), насінина (гороху, бобу, проса, гречки), пелюстка (чаю), 

стебло, стеблина (петрушки, кропу, спаржі, очерету, комишу, пшениці, куку-

рудзи, трави, конопель, сіна, соломи), стручок (спаржі, квасолі, перцю), цибу-

лина (порею, часнику), цівка, цівочка (повітря, диму, запаху, смороду, води, крові, 

молока, поту, мікстури), часточка, частинка (пилу, пороху, пуху, дерева, кврацу, 

кришталю), ягода, ягідка (чорниць, брусниць, смородини, малини, журавлини, 

кизилу, бузини, пасльону, аґрусу, шовковиці, ізюму, вишні, черешні) тощо. Звер-

немо увагу і на лексему предмет, яка функціонує як сингулятив на позначення 

елемента неоднорідної сукупності: предмет – одягу, взуття, білизни, меблів, ба-

гажу, обладнання, техніки та ін. Для виокремлення елемента сукупності істот 

типу флора, фауна, населення, молодь вживається сингулятив представник. На 

окрему увагу, заслуговують і лексеми типу шматок, кусок, які характеризуються 

надзвичайно широкою сполучуваністю і позначають будь-яку частину якоїсь ма-

терії, тобто є сингулятивами-фрагментизаторами, пор. вуглина – шматок вугілля, 

крижина – шматок криги, скляничина – шматок скла; шматок (кусок) м'яса, 

сала тощо. 

Наш перелік аналітичних сингулятивів, отриманий пошуком у електрон-

ному словнику за такими самими ключовими словами, як для словотвірних син-

гулятивів, а також, додатково, за допомогою пошуку у корпусі 

(http://www.mova.info/corpus.aspx) за речовинними іменниками у формі родового 

відмінка однини, не є вичерпним і остаточним. Однак цей перелік достатній для 

ілюстрації аналізованих явищ та як вступ або імпульс до подальших досліджень, 

які охоплювали би такі питання: 1. Відношення між аналітичними сингуляти-

вами та іншими засобами вираження сингулятивності: у деяких випадках оди-

ничне значення можна виразити лише на лексико-синтаксичному рівні (краплина 

води, брусок мила, гілочка кропу, зернина кукурудзи і под.),  в інших паралельно 

– на лексико-синтаксичному та якомусь іншому рівні (дощина – краплина дощу, 

зерно піску – піщина, кристалик снігу – сніжинка, крупинка цукру – цукринка  

тощо), або інших рівнях (цегла – цеглина – брусок цегли, цибуля – цибулина – 
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головка цибулі і под.); 2. Включення змісту іменника, який називає речовину або 

сукупність, до значення сингулятива та характеристики сполучуваності аналі-

тичних сингулятивів, наприклад: сингулятиви крапля, краплина сполучаються 

лише з іменниками на позначення рідини або рідкої речовини (вода, молоко, сік, 

вино, кава, мед, віск, фарба, кров, піт, дощ, роса та ін.), тоді як сингулятиви ців-

ка, цівочка сполучаються з іменниками на позначення рідини або рідкої матерії 

(вода, кров, молоко, піт, мікстура тощо), а також з іменниками, які означають 

газувату речовину (повітря, дим) або навіть явища, які поширюються у повітрі 

(запах, сморід); лексеми зерно, зернина, зернятко сполучаються з іменниками, 

які називають масу/сукупність, частини яких є маленькими, круглими та 

твердими; крім того, деяким лексемам властива широка сполучуваність (напр. 

ягода, ягідка; зерно, зернятко, зернина; крупина, крупинка), іншим – дуже вузька 

(цибулина, качан); 3. Переносне вживання деяких сингулятивів у функції експре-

сивної квантифікації малої кількості в колокаціях з абстрактними іменниками: 

крупинка – рації, досвіду, совісті, життя, безсмертя; зернина, зернятко – прав-

ди, добра, байдужості, підозри, пам’яті, розуму; крапля – страху, шовінізму, 

співчуття, снаги, сили тощо. 

4. Граматичний (морфологічний) рівень 

В українській мові іменники чоловічого роду у родовому відмінку однини 

залежно від свого значення можуть мати закінчення -а(-я) або -у(-ю). Спектр зна-

чень, які зумовлюють вживання того чи іншого закінчення, досить широкий, 

проте в основі розмежовування лежать семи предметності і конкретності: імен-

ники, які мають ці семи, тобто позначають конкретні предмети (звичайно ж, у 

широкому розумінні) мають закінчення -а(-я). Оскільки, як ми вже зазначили, 

функцією сингулятива є виокремлення одиничного предмета (елемента) із маси 

речовини або сукупності, в багатозначних іменників, які в одній формі поєдну-

ють речовинну або збірну семантику, з одного боку, і сингулятивне (конкретно-

предметне) значення,  – з іншого, вживання того чи іншого закінчення сигналізує 

про реалізацію відповідної семеми. Пор.: Магазаник (…) поглянув на молоду 

голівку соняшника, що стояла в глечику на столі (Стельмах) й А за ними – корич-

неву смужку дороги між жовто-зеленим лісом соняшнику (Роздобудько); Я дав 

буряка йому з руки (Вінграновський) і Куля брала участь у районній нараді по 

забезпеченню вивезення буряку (Щербак); Дякувати Богові‚ і трупа ніде не було 

(Шкляр) та І куди не поїхати, куди не піти — всюди несло духом непохованого 

людського трупу (Довженко).  

Словник у рамках  граматичного довідника Н. Є. Лозової «Іменник» фіксує 

62 такі іменники. Серед них виділяються дві велики групи. До першої належать 

назви мінералів або коштовного каміння: авантюрин, агат, аквамарин, алмаз, 

аметист, ізумруд, олександрит, онікс, опал, смарагд, топаз тощо, у яких закін-

чення -а вживається при реалізації семеми «окремий кристал», а флексія -у – се-

меми «речовина». Пор.: То був товстий золотий перстень із тьмяним камінцем 

смарагда (Білик) та І що підвалини його зроблені з каменю: яспису, сапфіру, хал-

кидону, смарагду (Дереш).  
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До другої групи відносяться назви дерев: бук, в’яз, горіх, граб, дуб, каштан, 

клен, тик, тис, явір, ясен тощо, а закінчення -а(-я) вживається у значенні «одне 

дерево», -у(-ю) у значенні «деревина». Пор.: Ти даєш мені нюхати кору священ-

ного тиса (Дереш) і На стояки й палубні сволоки ми візьмемо червонавого, гу-

стого тису (Яновський). У наступних прикладах реалізується збірне значення: 

Ховаючись у чагарниках молодого клену (…) я добрався до центральної вулиці 

(Чех); Поміж фруктових дерев – стрункі ряди кипарисів, кущі жасмину, мімози, 

герані, тису та розмарину (Мушкетик).  

Решта іменників досить різноманітні, але й тут закінчення -а(-я) пов’язане 

із позначенням одиничного предмета, а -у(-ю) – із збірним або речовинним зна-

ченням: брикет, -а (одиничний предмет) і -у (збірне); буряк, -а (один корінь) і -у 

(збірне); волос, -а (те саме, що волосина) і -у (те саме, що волосся); інструмент, 

-а (окремий предмет) і -у (сукупність предметів); камінь, -меню (маса, матеріал; 

хвороба) і -меня (окремий уламок; пам’ятник; жорно); краснопір, -пера (одна ри-

бина) і -перу (збірне); сирок, –а (один) і –у (маса); соняшник, -а (одна рослина, 

квітка) і -у (збірне), труп, -а (мертве тіло) і -у (збірне) тощо. Пор.: Фрази нагаду-

вали Маркусові кола на воді від впущеного каменя (Прохасько) і Це була велика 

вілла, збудована з білого каменю (Бойчук); При нестачі сірки жилки листа, як і 

всі інші ділянки листа, стають світло-зеленими та Але ще десь світиться плід 

між ріденьким золотом листу (Матіос).  

Слід зазначити і те, що у корпусі зустрічається немало прикладів5 вживання 

закінчення -а(-я) при реалізації семеми із збірною семантикою, наприклад: А со-

няшника, а маку, буряків, лободи, укропу, моркви! (Довженко); Розкинулися план-

тації цукрового буряка (Смолич) тощо. 

Отже, виокремлення індивідуалізованих, дискретних предметів із збірної 

сукупності або маси речовини здійснюється в українській мові за допомогою за-

собів різних мовних рівнів: 1) словотвірного: горох – горошина; 2) лексичного: 

великий камінь – транспорт каменю – будинок з каменю; 3) лексико-синтаксич-

ного: качан капусти; та 4) граматичного: взяти інструмента – набір інстру-

менту. З одного боку, вживання одиничних іменників як синтетичних засобів 

економічніше, ніж використання аналітичних конструкцій, пор. капустина – ка-

чан капусти. З іншого боку, можливості вираження сингулятивного значення на 

лескико-семантичному рівні, на відміну від словотвірного, практично не обме-

жені. Словотвірні сингулятиви, як правило, однозначні6, що спричиняє їхню пе-

ревагу над лескичними засобами, пор. морквина – морква. Вираження одинич-

ності на граматичному рівні обмежене іменниками чоловічого роду. Зважаючи 

на це, у сучасній українській мові центральними є словотворчі і лексико-синтак-

сичні засоби. 

 
5 Наприклад, у корпусі художньої прози форма соняшника вживається при реалізації семеми із збірною 

семантикою у 38 % усіх прикладів, у корпусі публіцистики – у 95 %. Одночасно, усі приклади вживання форми 

соняшнику в художньому і публіцистичному корпусах пов'язані саме із збірним значенням. 
6 Звичайно ж, і тут є винятки, наприклад, іменник одежина позначає «що-небудь з одягу; окрему складову 

частину одягу», але може означати і те саме, що збірне одяг; лексема худобина може мати і одиничне, і збірне 

значення. 
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Можна виокремити кілька семантичних груп словотвірних сингулятивів: 

власне сингулятиви (горошина), сингулятиви-фрагментизатори (вуглина), парні 

сингулятиви (штанина) і сингулятиви-підсилювачі (краплина). Серед аналітич-

них сингулятивів також можна розрізняти власне сингулятиви (зернина куку-

рудзи) і сингулятиви-фрагментизатори (шматок м’яса). Із словотвірними пар-

ними сингулятивами співвідносні конструкції один з, будь-хто з, той з та ін. + 

іменник у родовому відмінку: один з подружжя; будь-хто з батьків; той з мо-

лодят, хто… 

Відношення «одиничне – сукупне» характерне не лише для іменників, але й 

для дієслів. Мультиплікативи, тобто багатократні дієслова, можна назвати і збір-

ними дієсловами, оскільки вони, позначають обмежену невизначену сукупність 

однорідних дій (так само як збірні іменники – предметів), інтерпретованих мов-

цем як одне ціле: блимати, каркати, кліпати, махати, рипати, стукати тощо, 

тоді як утворені від них за допомогою суфікса -ну- семельфактиви, тобто одно-

кратні дієслова, можна вважати сингулятивними дієсловами, оскільки вони  вио-

кремлюють одну з однорідних дій (так само як одиничні іменники виокремлю-

ють один з елементів), що складають мультиплікативну сукупність – блимнути, 

каркнути, кліпнути, махнути, рипнути, стукнути і под. (Ивановић, «Акцио-

налност : семантика и форма у савременом украјинском и српском језику» 190–

191, 200). 
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Abstract 

Background: Singulatives denote objects separated from a collection of uniform (homoge-

nous) objects or from a structural mass. This separation materializes the collection, i.e., mass, which 

enables their quantification. Derivational singulatives such as горошина represent a specific trait of 

East Slavic, and among those also the Ukrainian language. The meaning of singulativity is, however, 

expressed not only at the derivational level but also at other levels of language, which has not yet 

been the subject of special study. 

Purpose: The aim of our research is the description and analysis of the means for expressing 

singulative meaning at different levels of language. 

Results: In the Ukrainian language, singulativity is expressed at the: 1. Derivational level, 

where the main means of expression is the suffix –ина, that is the compound suffix –инка (горох – 

горошина, цукор – цукринка); 2. Lexical level, through one of the meanings of a polysemic lexeme, 

whereby it is only manifested in context (камінь – великий камінь/транспорт каменю/будинок з 

каменю), 3. Lexical-syntactic level, through special lexeme-quantifiers such as головка, зерно, 

ягода, in constructions with an adjective or a noun (каквове зернятко, зернятко кави), and 4. 

Grammatical level, where it is limited to the genitive singular form of polysemic masculine nouns, in 

which the suffix -а(-я) is used in the realization of a singulative sememe, and -у(-ю) in the realization 

of collective meaning (взяти інструмента – набір інструменту). 

Discussion: The central means for expressing singulativity are those at the derivational and 

lexical-syntactic level. In that, singulatives most often denote the smallest visible element of a collec-

tion or mass which is naturally separated and which is equal in its composition, shape, size, etc. with 

any other element of that collection or mass (singulatives in the narrow sense: цибулина, головка 

цибулі); they can also denote any part of a collection, mass or complex object that is separated in 

every specific situation and which is equal in composition with the other parts, from which it can 

differ in shape, size etc. (singulatives-fragmentators: вуглина, шматок вугілля); finally, they can 

denote one of two equal and symmetrical parts of an object or one of two objects that usually go 

together (pair singulatives: штани – штанина, батьки – один у батьків) or they can only have a 

modifying, amplifying function (singulatives-amplifiers: краплина). The collective/individual rela-

tionship is also characteristic of verbs: кліпати/кліпнути.  

Keywords: singulativity, element, separation, materialization, collection, structural mass 

(matter), derivational level, lexical level, lexical-syntactic level, grammatical level 
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PRO-СУБ’ЄКТ НІМЕЦЬКИХ ПАРТИЦИПНИХ КЛАУЗ  

У СИНТАКСИЧНІЙ РОЛІ АД’ЮНКТА  
 

У статті досліджено референцію нульового PRO-суб’єкта в німецьких партиципних 

клаузах. Проаналізовано ознаки наявності PRO-суб’єкта в партиципних клаузах у синтаксич-

ній ролі ад’юнкта; визначено умови вибору антецедента для PRO-суб’єкта; розглянуто ме-

ханізми контролю PRO (обов’язкового та необов’язкового контролю PRO). Наявність нульо-

вого PRO-суб’єкта в партиципних клаузах є необхідною вимогою Теорії зв’язування та тета-

критерію. Для визначення механізмів контролю PRO-суб’єкта залучено методику І. Ландау, 

що передбачає перевірку на дотримання ознак обов’язкового та необов’язкового контролю.  

Ключові слова: клауза, партиципна клауза, ад’юнкт, нульові одиниці, PRO-суб’єкт, 

контроль PRO, обов’язковий контроль, необов’язковий контроль.  

 

Постановка проблеми. Речення – це одне з центральних понять синтак-

сису, його основна одиниця, навколо якої згруповано інші види синтаксичних 

категорій. Увага дослідників концентрується переважно на аналізі синтаксичних 

одиниць, які мають матеріальне вираження. Проте виявляється, що у більшості 

природних мов є інвентар елементів, які можуть бути фонологічно нульовими в 

певному чи навіть у будь-якому синтаксичному оточенні. Незважаючи на відсут-

ність вербальної форми, такі нульові одиниці проявляють синтаксичну актив-

ність.  

У генеративній лінгвістиці нефінітним формам дієслова надається клау-

зальний статус. Дієслівний характер нефінітних форм дієслова пояснюється 

здатністю до формування власної клаузи за аналогією з фінітним дієсловом. Пре-

дикатним центром нефінітних клауз є нефінітна форма дієслова, а суб’єкт завжди 

фонологічно невиражений. З огляду на це, особливого значення набуває ви-

вчення синтаксичних та функційних особливостей нульового PRO-суб’єкта не-

фінітних клауз, що визначає актуальність нашого дослідження.  

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Велику кількість сучасних 

лінгвістичних досліджень присвячено вивченню нульових одиниць в синхроніч-

ному та діахронічному аспектах для визначення статусу нульових елементів в 

теоретичному синтаксисі (Циммерлинг “Нулевые лексемы”; “Синтаксические 

нули”), виявлення специфічних морфологічних та синтаксичних передумов їх 

функціонування (Axel, and Weiß; Fuß; Wratil, Salzmann; Ortmann); визначення ме-

ханізмів контролю суб’єкта в інфінітивних клаузах (Brandt, Trawiński, Wöllstein), 

що свідчить про інтерес мовознавців до дослідження цієї проблематики. 

© Боровська О., 2020 
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Постановка завдання. Об’єкт аналізу дослідження становлять німецькі ре-

чення з партиципною клаузою (далі – ПКл) у синтаксичній ролі ад’юнкта. Ме-

тою статті є встановлення особливостей функціонування PRO-суб’єкта таких 

ПКл у сучасній німецькій мові. Реалізація поставленої мети передбачає вирі-

шення таких завдань: (1) опис ознак існування PRO-суб’єкта в ПКл; (2) визна-

чення умов вибору антецедента для PRO-суб’єкта ПКл; (3) визначення механіз-

мів контролю PRO у ПКл (обов’язкового та необов’язкового контролю PRO-

суб’єкта за визначенням І. Ландау). Мета й завдання роботи зумовили застосу-

вання комплексної методики дослідження. Принципи генеративного синтак-

сису лежать в основі структурно-функційного методу, який ґрунтується на виді-

ленні в цілісних системах їхньої структури – сукупності стійких відношень і взає-

мозв’язків між елементами та їхньої ролі відносно один одного. Для визначення 

механізмів контролю PRO-суб’єкта ПКл залучено методику І. Ландау, яка перед-

бачає перевірку на дотримання ознак обов’язкового та необов’язкового конт-

ролю PRO (Landau “Control in Generative Grammar”). 

Виклад матеріалу дослідження. У генеративному синтаксисі речення кла-

сифікують за структурною ознакою за допомогою поняття клаузи. Суб’єкт ре-

чення визначають як іменну групу, що виступає у називному відмінку та конт-

ролює узгодження дієслова-предиката (“Subjekt”). Спрямовуючи наукові ро-

звідки на пошук мовних універсалій, учені намагаються надати багатофакторне 

визначення суб’єкта, яке можна було б застосувати до різних мов світу. Таким 

чином, суб’єктом довільного базового речення певної мови є іменна група, для 

якої справедливою є максимальна кількість пріоритетних ознак (Подобряев 

234). До таких пріоритетних ознак відносять називний відмінок, контроль узгод-

ження з фінітним дієсловом-присудком, контроль сурядного скорочення ка-

нонічних підметів, можливість трансформації у нульовий підмет (PRO) при 

інфінітиві та партиципах, контроль референції рефлексивів, контроль PRO 

фінальних інфінітивних клауз, нездатність контролювати pro у фінальних 

інфінітивних клаузах, контроль PRO у ПКл, можливість трансформації в при-

свійний або відносний прикметник при номіналізації; а також рольові ознаки, 

тобто такі, що визначаються не синтаксичною, а семантичною роллю іменної 

групи. 

У деяких синтаксичних конструкціях (головним чином, нефінітних) посту-

люють наявність нульових (також імпліцитних, або латентних) суб’єктів, спіль-

ною властивістю яких є неможливість підстановки на їх місце “звичайного”, вер-

бально вираженого, суб’єкта. Нульовий суб’єкт, який виникає у позиції, що не 

дозволяє появи фонологічно вираженого суб’єкта, проте знаходить відобра-

ження у синтаксичній структурі, у генеративній граматиці називають PRO (три 

перші букви англійського слова pronoun, що вказує на віднесеність цієї величини 

до класу займенників). Нульові займенники – це лексеми, що заповнюють пози-

ції цілих фразових категорій: PRO заміщує не іменник, а цілу іменну групу. Ну-

льовий елемент не може приєднувати жодних залежних означень, як і звичайний 

займенник, який також ніколи не приєднує залежних елементів та за своїми дис-

трибутивними властивостями більш близький до іменних груп, ніж до іменників. 
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Визначальною ознакою займенників є наявність у їхньому лексичному значенні 

вказівки на тип відношень з референтом (ЛЭС 295). Референт має іменна група 

в цілому, а не словарна одиниця, що її очолює. Займенники, включно з ну-

льовими, являють собою такі словарні одиниці, які за референційними властиво-

стями та за дистрибуцією набувають схожості з фразовою категорією – іменною 

групою (Тестелец 287).  

Правила, що встановлюють, яка з іменних груп у реченні повинна збігатися 

за референтом з PRO, називають правилами контролю, а власне іменна група, 

яка визначає референцію PRO, є його контролером (Тестелец 288).  

Німецькі ПКл містять імпліцитний суб’єкт, зв'язок якого з контролером у 

матричній клаузі можна описати за допомогою поняття контролю. Наявність 

PRO-суб’єкта в нефінітних клаузах виводиться з вимог тета-критерію та тета-

зв’язку (Brodahl 103).  

Тета-критерій є одним з центральних принципів генеративної лінгвістики, 

згідно якого кожна тета-роль може приписуватися тільки одному аргументу, і 

кожний аргумент може отримувати виключно одну тета-роль (Chomsky 36). Ін-

шими словами, вимоги тета-критерію виключають можливість тета-маркування 

аргументів більше, ніж одним присудком. Німецькі ПКл містять партицип, який 

слід трактувати як вербальне ядро з власною аргументною структурою. У при-

кладі (1) партицип І einleitend, утворений від тривалентного дієслова einleiten, 

окрім внутрішньої тета-ролі акузатив-об’єкта та препозиційного об’єкта, також 

повинен надавати зовнішню тета-роль:  

(1) Einleitend vergleicht Freyermuth die gegenwärtige Situation mit den Kommu-

nikationsmöglichkeiten früherer Zeiten (“Zeitschrift für Rezensionen“).  

Згідно вимог тета-критерію, ця зовнішня тета-роль не може бути надана 

суб’єкту матричного речення (далі – МР) Freyermuth, оскільки цей суб’єкт уже 

отримав свою роль від фінітного дієслова МР vergleichen. Отже, для забезпе-

чення дотримання вимог тета-критерію, слід визнати, що у матричного суб’єкта 

є “замісник” у залежній ПКл, який співвідноситься з матричним суб’єктом і може 

приймати тета-роль партиципа. Традиційно такий суб’єкт представляють як PRO 

(рис. 1):  

[PROi Einleitend] vergleicht Freyermuthi … 

           θ                                   θ                                                                                                                                

Рис. 1 PRO-суб’єкт ПКл  

Визнання наявності PRO в ПКл є також необхідною умовою Теорії 

зв’язування (Binding Theory), яка є модулем універсальної граматики та пояс-

нює кореферентні відношення між анафорами, прономіналами, іменами та їх ан-

тецедентами за допомогою структурного відношення с-команди (Philippi 129). 

Наведемо три принципи, з яких складається Теорія зв’язування (Staudinger 21):  

(А) анафори можуть бути пов’язані у межах своєї керуючої категорії; 

(В) прономінали є вільними у межах своєї керуючої категорії; 

(С) референційні вираження (R-вираження) завжди є вільні, не пов’язані з 

жодним антецедентом, незалежно від своєї позиції. 
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Відповідно Теорії зв’язування один елемент є кореферентний іншому тільки 

за умови, якщо ці елементи знаходяться у відповідних структурних позиціях сто-

совно один одного і при цьому дотримано вимогу с-команди. 

У ПКл з партиципом І зберігається вживання рефлексивних та реципрокних 

займенників, які у генеративній літературі називають анафорами:  

(2) Herzenskraft ist die Kraft der Vermittlung, wodurch die Möglichkeit einer Be-

gegnung zwischen zwei [...] Menschen entsteht – einmal in einem Punkt sich treffend 

und konzentrierend, das andere Mal einen Freiraum bildend für das "Dazwischen" 

(Linguistik online). 

У відповідності до принципу А Теорії зв’язування анафори пов’язуються 

локально. Цей принцип також означає, що у ПКл повинен бути антецедент, який 

може пов’язувати рефлексивний та реципрокний займенники. Такою зв’язуваль-

ною одиницею в німецькій мові є суб’єкт, що ще раз підтверджує наявність PRO-

суб’єктa у ПКл.  

Отже, без визнання наявності синтаксичного суб’єктa PRO у ПКл немож-

ливо було б забезпечити дотримання вимог тета-критерію та принципу А Теорії 

зв’язування. 

Одна з центральних проблем генеративної граматики – пошук відповіді на 

питання, чим зумовлено механізми контролю нульових синтаксичних одиниць. 

Питання про те, чим визначається референція PRO-суб’єкта, досліджується у ге-

неративній лінгвістиці з 60-х років ХХ століття (Brodahl 105).  

У ранніх підходах (Larson; Bailyn) йшлося про те, що вибір антецедента 

визначається виключно синтаксичними та семантичними принципами. 

Центральну роль відігравав принцип локальності (The Minimal Distance 

Principle), згідно якого наступний с-командуючий потенційний антецедент пови-

нен контролювати PRO. На думку інших дослідників (Hornstein), антецедент 

може визначати тільки особлива синтаксична функція або конкретна семантична 

роль. Антецедент PRO – це завжди синтаксичний суб’єкт. Також у ролі антеце-

дентів можуть виступати АГЕНСИ-ад’юнкти у пасивних конструкціях, СТИ-

МУЛИ-аргументи та ЕКСПЕРІЕНСЕРИ, оскільки їм приписують роль підметів 

певного рівня (Legendre). Таким чином, йдеться про семантичний критерій, який 

ґрунтується на тематичних ролях.  

І. Ландау у своїх дослідженнях (Landau “The implicit syntax of implicit 

element”, “Control in generative grammar”) критикує вищезгадані принципи за 

надмірну рестрикивність, через яку вони виявляються нездатними пояснити ос-

новні механізми явища контролю, адже дослідження цих механізмів демонструє, 

що PRO не завжди контролюється наступним потенційним с-командуючим ан-

тецедентом, а це є порушенням принципу локальності. Так, в англійських речен-

нях з інфінітивною клаузою контроль PRO може здійснюватися суб’єктом МР, 

при цьому суб’єкт відділений від PRO об’єктом МР (Landau “Elements of control” 

198): 

Johni asked Maryj [PROi to be allowed to sing].  

У досліджуваному корпусі нами не зафіксовано жодного речення з ПКл у 

ролі ад’юнкта, в яких контроль PRO-суб’єкта здійснювався б суб’єктом МР, 
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відділеним від PRO-суб’єкта ПКл об’єктом МР (подібно до речень з інфінітив-

ними клаузами).  

Дослідження, присвячені залежним клаузам, демонструють, що контроль 

можуть здійснювати не тільки суб’єкти МР, але й інші складові МР (Kortmann). 

Так, у прикладі (3) PRO-суб’єкт ПКл контролюється PRO-суб’єктом інфінітивної 

клаузи, який, у свою чергу, зазнає контролю з боку суб’єкта МР, що при транс-

формації виявляється ідентичним прямому додатку активної глибинної струк-

тури: 

(3) Damit wird der Interviewpartnerj aufgefordert, [PROj auf seinen persönlichen 

Erfahrungen basierend], [PROj eine Erklärung zu geben] (“Linguistik online“). ← 

Damit fordert mani den Interviewpartnerj auf, [PROj auf seinen persönlichen Erfah-

rungen basierend], [PROj eine Erklärung zu geben]. 

При виборі антецедента для PRO важливу роль відіграють певні механізми 

контролю. У випадку обов’язкового контролю йдеться про синтаксичний ме-

ханізм узгодження, проте вибір антецедента може зазнавати і впливу прагматич-

них факторів. Кореферентні відношення в синтаксисі як різновид формально-се-

мантичних співвідношень розглядають як на синтагматичному, так і на парадиг-

матичному рівнях. Проте найдоцільніше розглядати їх з позицій комунікативно-

прагматичних інтенцій мовця – творця як окремих висловлювань, так і зв‘язного 

мовлення взагалі (Гуйванюк, 1999). Вибір антецедента не можна звести лише до 

застосування простого синтаксичного або семантичного принципу (Landau 

“Elements of control” 2000).  

Хоча величина, до якої відноситься клауза, часто є найближчим потенцій-

ним антецедентом, семантичні ознаки антецедента повинні все ж таки корелю-

вати з валентними властивостями партиципа у клаузі (Kortmann 69). Таким чи-

ном, локальний чинник хоча й відіграє певну роль при виборі антецедента, проте 

семантичні і/або прагматичні фактори переважають.  

Досліджуючи механізми контролю PRO, І. Ландау виділяє такі ознаки 

обов'язкового контролю (Landau “Control in generative grammar” 29):  

у конструкції [… Xi … [sPROi…]…], де Х контролює PRO-суб’єкт клаузи S:  

а) контролер X має бути співзалежним з S;  

б) PRO або частина його повинні бути пов’язаними перемінними. 

Для того, щоб перевірити, чи контроль PRO-суб’єкта у ПКл через суб’єкт, 

об’єкт або імпліцитний агенс МР відповідає цьому визначенню обов’язкового 

контролю, слід застосувати декілька тестів, запропонованих І. Ландау (Landau 

“Control in Generative Grammar”) для визначення типів контролю PRO:  

1) Обов’язково контрольований PRO не допускає ані арбітрарного контро-

лю, ані нелокального антецеденту, який знаходився б поза межами МР або був 

би вкладеним в DP. Ці критерії є актуальними також для суб’єктного та об’єкт-

ного контролю. Антецедентом при обов’язковому контролі PRO може висту-

пати, таким чином, тільки суб’єкт чи об’єкт МР.  

2) Визначити тип контролю PRO можна також за допомогою еліптичних VP 

(Landau, 2013). В еліптичних реченнях обов’язково контрольований PRO має так 

звану нестабільну (sloppy) інтерпретацію: PRO в усічених VP є нестабільним (не 
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строгим), тобто, його контролер є локальним співзалежним усіченої клаузи і не 

є контролером у клаузі антецеденту (Landau, 2013, с. 30). Це твердження є спра-

ведливим для суб’єктно (приклад (4)) та об’єктно (приклад (5)) контрольованих 

ПКл: 

(4) Dieseri (Mikei) stimmte [PROi kopfnickend] zu (“Linguistik online“). (4ʹ) Die-

seri (Mikei) stimmte [PROi kopfnickend] zu und so tat auch Johnj (stimmte [PROj/*i 

kopfnickend] zu).  

(5) Ich habe gehört, dass Jugendliche heutzutage Menscheni [PROi halb liegend 

auf Motorrädern] Achterbahnen herunterschicken, nicht aber Tierej [PRO j/*i halb lie-

gend auf Motorrädern] Achterbahnen herunterschicken (Brodahl 110). 

У вищенаведених реченнях контролером PRO в опущених VP може бути 

лише найближчий потенційний антецедент. При строгій інтерпретації, яка спо-

стерігається при необов’язковому контролі, PRO у еліптичних VP може контро-

люватися антецедентом PRO у нееліптичних VP (Landau “Control in Generative 

Grammar” 30).  

Обов’язково контрольований PRO є зв’язаною перемінною (Brodahl 110). 

Це твердження є справедливим для більшості ПКл, що можна продемонструвати 

на прикладі речення (6): 

(6) [PROi Freundlich lächelnd] weist sich Abeli als Polizeibeamter aus und fragt 

nach Susannen Billiger (Vertacnik 210). 

(6′) Abel fragt nach Susanne Billiger, [während er freundlich lächelt].  

(6′′) Abel fragt nach Susanne Billiger, während er (Peter) freundlich lächelt, Ma-

ria fragt nach Susanne Billiger, während sie (Maria) freundlich lächelt und Adam fragt 

nach Susanne Billiger, während er (Adam) freundlich lächelt.  

(6′′′) Peter, Maria und Adam fragen nach Susannen Billiger, während Peter 

freundlich lächelt.  

Приклади виявляють відмінність між ПКл у ролі ад’юнкта та залежною 

фінітною клаузою, яка полягає в тому, що обов’язково контрольований PRO 

може бути інтерпретований як зв’язана перемінна (Landau “Control in Generative 

Grammar“ 32):  

Peter = x [x fragt nach Susanne Billiger, während x freundlich lächelt];  

займенники ж повинні мати точну інтерпретацію:  

Peter = x [x fragt nach Susanne Billiger, während Peter freundlich lächelt].  

Ці три тести демонструють, що суб’єктний та об’єктний контроль PRO-

суб’єкта малих клауз у відповідності до визначення І. Ландау є обов’язковим 

контролем; обов’язковим є також контроль PRO через імпліцитний аргумент у 

МР (Landau “Control in Generative Grammar“).  

У досліджуваному матеріалі обов’язковий контроль PRO-суб’єкта ПКл 

реалізується через суб’єкт МР; не зафіксовано жодної ПКл, контроль PRO якої 

здійснювався б через об’єкт матричної предикації: 

(7) [PROi Ausgehend von diesen Vorbemerkungen] erläutern wiri in einem ersten 

Schritt zentrale Elemente einer systemtheoretisch informierten Heuristik zur Untersu-

chung des sozialen Phänomens Unterricht (“Linguistik online“). 
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(8) [PROi Im De Gruyter Verlag in der Reihe „Linguistik – Impulse und Tenden-

zen“ erschienen], richtet sich „Sprachhandlungskoordination in der Chat-Kommuni-

kation“i in erster Linie an ein wissenschaftliches Publikum (Zeitschrift für Rezensio-

nen“). 

У прикладі (9) ПКл genau registrierend є вкладеною в іншу нефінітну клаузу 

– інфінітивну клаузу dem Film zu folgen. PRO-суб’єкт ПКл контролюється, таким 

чином, нульовим суб’єктом іншої нефінітної клаузи. Контроль PRO-суб’єкта 

ПКл трактуємо у цьому реченні також як обов’язковий контроль через суб’єкт 

МР, оскільки PRO-суб’єкт інфінітивної клаузи є кореферентним суб’єкту МР:   

(9) Bela ist das Beispiel für Unaufmerksamkeit und Denkfaulheit, eri hat nicht 

versucht, was alle sollten, nämlich [PROi [PROi genau registrierend] dem Film zu 

folgen] (“Linguistik online“). 

Цікавими для аналізу явища контролю є речення з ПКл, МР яких є пасив-

ними: у такому разі PRO-суб’єкт у ПКл виявляється ідентичним прямому об’єкту 

активної глибинної структури. Оскільки контроль PRO може здійснюватися та-

кож іншими конституентами матричної предикації (об’єктом) (Landau “Control 

in Generative Grammar”), то механізми контролю PRO-суб’єкта ПКл у ролі 

ад’юнктів пасивного МР також слід трактувати як обов’язковий контроль:   

(10) In den zu interpretierenden Unterrichtssequenzen werden die hörenden und 

sehenden anwesenden Schüleri in diesem Sinne als ,Zeugen‘ adressiert und schließlich 

– [PROi schreibend] – zu Dokumentaren eines Geschehens, zu Subjekten gemacht, die 

das als Voraussetzung nutzen können, um dabei oder zumindest anschließend das 

,Eigentliche‘ eines Geschehens erfassen zu können (“Linguistik online“). 

PRO-суб’єкт у ПКл з партиципом ІІ від перехідних дієслів також може бути 

ідентичним прямому об’єкту активної глибинної структури, проте він завжди є 

співзалежним з суб’єктом МР, що дозволяє трактувати контроль PRO у таких 

клаузах як обов’язковий: 

(11) [PROі In Braunschweig-Wolfenbüttel von der Kultur der nordwestdeutschen 

Aufklärung beeinflusst], konnte siei von dort während ihrer sechzehnjährigen Regent-

schaft Rat und Hilfe beziehen ( “Linguistik online“). ← (11′) Da sieі in Braunschweig-

Wolfenbüttel von der Kultur der nordwestdeutschen Aufklärung beeinflusst worden 

war, konnte sieі von dort während ihrer sechzehnjährigen Regentschaft Rat und Hilfe 

beziehen. ← (11′′) Da sieі die Kultur der nordwestdeutschen Aufklärung in Braun-

schweig-Wolfenbüttel beeinflusst hatte, konnte sieі von dort während ihrer sechzehn-

jährigen Regentschaft Rat und Hilfe beziehen.  

(12) [PROi Von Kritikerni und Lexikonprofisi anfangs müde belächelt], ist der 

Bestandj der deutschsprachigen Wikipedia in nur sieben Jahren auf rund 764.000 Ar-

tikel angewachsen (“Linguistik online“). ← (12′) Obwohl ihn Kritiker und Lexikon-

profis anfangs nur müde belächelt haben, ist der Bestand der deutschsprachigen Wi-

kipedia in nur sieben Jahren auf rund 764.000 Artikel angewachsen. 
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Обов’язковим контролем є також контроль PRO через імпліцитний аргу-

мент. У наступній ПКл PRO-суб’єкт не має відповідного антецедента у МР, тому 

PRO тут виявляється невизначеним:  

(13) [PROunbest. Einschränkend] muss hier angemerkt werden, dass die Differen-

zierung der Sozial- , der Sach- und der Zeitdimension rein analytische Unterscheidun-

gen darstellen (“Linguistik online“).  

При появі у МР об’єкта з семантичною роллю АГЕНС, референція PRO стає 

визначеною, що свідчить про те, що імпліцитний АГЕНС також може контролю-

вати PRO:  

(13ʹ) [PROi Einschränkend] muss hier vom Autori angemerkt werden, dass die 

Differenzierung der Sozial-, der Sach- und der Zeitdimension rein analytische Unter-

scheidungen darstellen. 

Необов’язковий контроль за визначенням І. Ландау є віддаленим контро-

лем, за якого антецедент PRO і PRO-суб’єкт знаходяться в різних реченнях, або 

ж довільним (arbitrary) контролем, де нульовий суб’єкт позначає невизначений, 

узагальнений референт.  

Необов’язковий контроль характеризується такими ознаками (Landau “Con-

trol in generative grammar” 232):  

у контрольованій конструкції  […[sPRO…]…]  

а) контролер не обов’язково є граматичним елементом або співзалежним S;  

б) необов’язковою є інтерпретація PRO як зв’язаної перемінної (тобто, це 

може бути вільна перемінна);  

в) PRO має ознаку [+human] ([+menschlich]).  

Отже, при обов’язковому контролі необхідна присутність антецедента ну-

льового суб’єкта залежної нефінітної клаузи у межах безпосередньо вищої 

клаузи; у разі необов’язкового контролю таке обмеження не накладається. 

При необов’язковому контролі нульовий суб’єкт PRO ПКл повинен відсилати до 

іменної групи, яка знаходиться на відстані декількох клауз від ПКл (віддалений 

контроль), або повинен позначати невизначений, узагальнений референт 

(довільний контроль). 

Для ПКл у ролі ад’юнкта це означає, що антецедент PRO-суб’єкта таких 

клауз може знаходитися а) поза МР, б) всередині самої ПКл, в) може бути інтер-

претований як генеричний родовий, або ж г) антецедент PRO може відповідати 

решті речення. У досліджуваному корпусі зафіксовано речення, які відповідають 

ознакам в) та г): 

(14) In den meisten Fällen führt AUFj – [PROgen/man/wir ganz allgemein gespro-

chen] – den Adressaten eines Prozesses ein oder das angepeilte oder erreichte Objekt 

oder Resultat (“Linguistik online“). → (14′) In den meisten Fällen führt AUF – wenn 

man/wir ganz allgemein spricht/sprechen – den Adressaten eines Prozesses ein oder 

das angepeilte oder erreichte Objekt oder Resultat. 

(15) Deren Entwicklungi kennzeichnet, [PROgen/man Moore’s Law folgend], expo-

nentielle Leistungssteigerungen bei gleichzeitig steter Verbilligung, wie sie analog 

nicht zu erzielen war (“Linguistik online“). → (15′) Deren Entwicklung kennzeichnet, 
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wenn man Moore’s Law folgt, exponentielle Leistungssteigerungen bei gleichzeitig ste-

ter Verbilligung, wie sie analog nicht zu erzielen war. 

(16) [PROgen/man/wir Analysierend die Besonderheiten des Zustandes des Problems 

der Prüfung und Einschätzung der Kenntnisse], muss darauf hingewiesen werden, dass 

dieses Problem vielseitig ist und von den Forschern in den verschiedenen Aspekten 

betrachtet wurde (“Linguistik online“).  

(17) [Oder war sie ‚lediglich‘ gut, weil sie, [PROi dem subjektiven Empfinden 

entsprechend], relativ schnell vorüberging]i? (“Linguistik online“) → (17′) Oder war 

sie ‚lediglich‘ gut, weil sie relativ schnell vorüberging, was dem subjektiven Empfinden 

entsprach? 

Для підтвердження того, що у вищенаведених прикладах дійсно йдеться про 

необов’язковий контроль PRO, слід перевірити, чи відношення контролю у таких 

реченнях відповідають ознакам необов’язкового контролю, оскільки І. Ландау 

(Landau “Control in generative grammar“) застосовував ці критерії лише по відно-

шенню до суб’єктних інфінітивів і ніколи до інфінітивів у ролі ад'юнктів.  

У прикладах (14), (15) та (16) контроль PRO у ПКл можна інтерпретувати як 

віддалений, точніше кажучи, зумовлений контекстом контроль, оскільки тут ан-

тецедент PRO знаходиться поза МР. Очевидно, що PRO у всіх наведених прикла-

дах вимагає від антецедента наявності ознаки [+menschlich]. Таким чином, відно-

шення контролю тут відповідають критеріям першому і третьому за визначенням 

І. Ландау, і можуть вважатися випадками віддаленого контролю.  

ПКл з PRO-суб’єктом, який можна визначити як генеричний (родовий), ма-

ють найбільшу кількість вживань у досліджуваному корпусі. PRO-суб’єкт у та-

ких клаузах не має антецедента серед експліцитних чи імпліцитних аргументів 

МР, а отже, тут йдеться про необов’язковий контроль. У вищенаведених речен-

нях цілком логічним здається розуміння генеричного PRO-суб’єкта як такого, що 

наділений ознакою [+menschlich]. Проте деякі дослідники припускають, що у 

певних ПКл теоретично існує ймовірність того, що дія партиципів виконується 

не людиною, а, наприклад, твариною (Brodahl 115):  

(18) Wer sich [PROgen im Wasser schwimmend] fortbewegt, aktiviert den ganzen 

Körper.  

(19) Treffpunkt ist der Parkplatz, der [PROgen von der Mosel kommend] am Orts-

eingang von Lütz liegt. 

Таким чином, в таких ПКл не завжди можна однозначно констатувати до-

тримання третього критерію І. Ландау. Для вирішення цієї невідповідності до-

слідники малих клауз пропонують розширити визначення І. Ландау за рахунок 

включення усіх живих істот до переліку можливих антецедентів PRO при 

необов’язковому контролі (Brodahl 115).  

Перевірка на дотримання критеріїв необов’язкового контролю виявляється 

ще більш проблематичною для ПКл, антецедентом PRO-суб'єкта яких виступає 

все МР, як у прикладі (17). Оскільки антецедентом PRO таких клауз є власне МР, 

то можна вважати, що антецедент знаходиться в межах МР, що відповідає визна-

ченню обов’язкового контролю. Проте, на відміну від механізмів обов’язкового 

контролю, антецедентом PRO у таких клаузах не є експліцитний чи імпліцитний 
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аргумент у МР. ПКл відноситься до всього МР, про що свідчить можливість 

трансформації у відносне речення та у самостійну клаузу із займенником das, а 

такому антецеденту неможливо присвоїти ознаку [+menschlich]: 

(17) [Oder war sie ‚lediglich‘ gut, weil sie, [PROi dem subjektiven Empfinden 

entsprechend], relativ schnell vorüberging]i? ← (17′) Oder war sie ‚lediglich‘ gut, weil 

sie relativ schnell vorüberging, was dem subjektiven Empfinden entsprach? ← (17′′) 

[Sie war ‚lediglich‘ gut, weil sie relativ schnell vorüberging]i. Dasi entsprach dem sub-

jektiven Empfinden. 

Висновки та перспективи дослідження. Німецькі ПКл – це особливий вид 

малих клауз, предикатним центром яких є нефінітна форма дієслова у вигляді 

партиципа. Суб’єкт ПКл завжди фонологічно невиражений, але синтаксично ак-

тивний. Він, як правило, кореферентний суб’єкту головної клаузи, проте умову 

односуб’єктності з головною предикацією може бути порушено.  

Обов’язковий контроль PRO-суб’єкта німецьких ПКл реалізується через 

суб’єкт МР; у досліджуваному матеріалі не зафіксовано жодного речення з ПКл 

у ролі ад’юнкта, в яких контроль PRO-суб’єкта здійснювався б суб’єктом МР, 

відділеним від PRO-суб’єкта ПКл об’єктом МР (подібно до речень з інфінітив-

ними клаузами). Обов’язковим є також механізм контролю PRO суб’єкта у клау-

зах з пасивними МР; у ПКл з партиципом ІІ від перехідних дієслів та контроль 

PRO через імпліцитний аргумент МР. 

PRO-суб’єкт німецьких ПКл може відповідати таким ознакам не-

обов’язкового контролю за визначенням І. Ландау: антецедент можливо 

інтерпретувати як генеричний родовий або ж антецедентом PRO-суб’єкта ПКл 

виступає решта речення. У такому разі перевірка на дотримання всіх критеріїв 

необов’язкового контролю виявляється проблематичною, оскільки антецеденту 

PRO таких клауз не (завжди) можна присвоїти ознаку [+menschlich]. Можливим 

внеском у вирішення цієї проблеми могло б стати розширення визначення І. Лан-

дау за рахунок включення усіх живих істот до переліку можливих антецедентів 

при необов’язковому контролі PRO. 

Перспективи досліджень вбачаємо у подальшому аналізі внутрішньої архі-

тектури німецьких ПКл у синтаксичній ролі ад’юнкта з визначенням статусу про-

екцій, які очолюють партиципи.  

Результати проведеного дослідження відкривають також перспективи для 

вивчення синтаксичної поведінки партиципів у текстах різних стилів, міжмовних 

зіставлень. 
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PRO-SUBJECT OF THE GERMAN PARTICIPLE CLAUSES IN THE SYNTACTIC 

ROLE OF ADJUNCT  

Olena Borovska 

Department of German Philology, Mykhailo Kotsiubynskyi Vinnytsia State Pedagogical Uni-

versity, Vinnytsia, Ukraine 

Abstract 

Background: The sentence belongs to the central concepts of syntax and is its basic unit, 

around which other types of syntactic categories are grouped. Researcher focus their attention mainly 

on syntactic categories that have a material expression. However, most natural languages turn out to 

have a number of elements that are phonologically empty (latent, eliminated, or overt) in certain 

syntactic environment.  

In generative linguistics, non-finite verb forms are considered to have a clause status. The verbal 

character of these forms is explained by their ability to form their own clause similar to the finite 

verb. The predicate center of such clauses is a non-finite form of the verb; the subject is always empty, 

that is, phonologically unexpressed. In this respect, the study of syntactic and functional features of 

the overt PRO-subject of а nonfinite clause is an especially significant issue within the generative 

grammar.  

Purpose: The purpose of the research is to outline the functional nature of the PRO-subject in 

German participle clauses.  

Results: In the analyzed material the obligatory control of the PRO-subject in participle clauses 

is performed by the subject of the matrix sentence. PRO-subjects in clauses with passive matrix 

sentences, with participles II of transitive verbs and with an implicit argument in the matrix sentence 

as an antecedent for PRO are as well obligatory controlled.  

Some participle clauses show evidence of non-obligatory controlled PRO-subjects: the 

antecedent for PRO can be interpreted as generic or the antecedent for PRO can correspond to the 

whole matrix sentence. Verification of all non-obligatory control criteria is problematic for such 

participle clauses, as it is not always possible to assign the property [+human] to the antecedent for 

PRO. This issue needs further study.  

Discussion: A phonologically unexpressed PRO-subject is a quite strict limitation for participle 

clauses in the role of adjunct. The author explains the presence of an overt subject in participle clauses 

in the terms of the Theory of Binding and Theta Criterion. The PRO-subject in participle clauses has 

no phonological form, but is syntactically active. The prospects of the research are in the further study 

of the inner structure of German participle clauses. 

Keywords: clause, participle clause, adjunct, null categories, PRO-subject, PRO control, 

obligatory control, non-obligatory control.  
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ОСОБЛИВОСТІ РЕАЛІЗАЦІЇ МОДЕЛЕЙ  

ФРАЗЕОЛОГІЗОВАНИХ РЕЧЕНЬ У ТВОРАХ БОГДАНА ЛЕПКОГО1 
 

Статтю присвячено розгляду фразеологізованих речень у творах Богдана Лепкого. Ви-

ділено моделі фразеологізованих речень у прозі письменника; установлено їх семантику; 

визначено абсолютну частоту вживання з урахуванням розмежування з омонімічними нефра-

зеологізованими реченнями. Дослідження виконано на матеріалі корпусу текстів Богдана 

Лепкого. 

Синтаксичні фразеологізми у прозових текстах письменника є яскравими засобами 

експресивного синтаксису, за допомогою яких автор передає оцінне, модальне, заперечне або 

акцентувальне значення. Він використовує 18 моделей синтаксичних фразеологізмів, з-поміж 

яких найбільш продуктивними виявилися Який (уже/вже/же/ж) N1 Copf, Як (же/тут) (N3) не

 Inf / Advpraed, Не до N2 Copf (N3), Що (ж/це/то) за N1 Copf і Який там N1 Copf. Переважають 

речення з двочленним стрижневим компонентом.  

Синтаксичні фразеологізми є багатофункційними одиницями, у текстах Богда-

на Лепкого вони виконують експресивну, фатичну, коректувальну й аргументативну функції. 

Ключові слова: Богдан Лепкий, корпус текстів, мовна особистість, модель речення, 

прагматика, семантика, синтаксис, синтаксичний фразеологізм, фразеологія, фразеологізо-

ване речення. 

 

Постановка наукової проблеми та її актуальність. Сучасні дослідження 

з лінгвоперсонології зосереджені на вивченні мовної особистості, яку визнача-

ють як особливий цілісний феномен, що охоплює «сукупність усіх мовних здіб-

ностей і реалізацій особистості» (Загнітко 4). У межах цього напряму колектив 

дослідників Донецького національного університету імені Василя Стуса під ке-

рівництвом Анатолія Загнітка працює над науковим проєктом «Об’єктивна і 

суб’єктивна мовносоціумна граматика: комунікативно-когнітивний та прагма-

тико-лінгвокомп’ютерний виміри» (0118U003137). 

Особлива увага лінгвістів сфокусована на вивченні різних аспектів і рівнів 

мови видатних лінгвоперсон, до яких, зокрема, належить український письмен-

ник Богдан Лепкий. Актуальність пропонованого дослідження мотивована двома 

чинниками: 1) фразеологічні одиниці різних типів є яскравими маркерами мов-

лення особистості; 2) фразеологізовані речення є цікавим виявом взаємопроник-

нення різнорівневих мовних одиниць, дійовим засобом експресивного синтак-

сису, за допомогою якого автор досягає потрібного впливу на читача або слухача. 

Аналіз досліджень наукової проблеми. Вивчення мови видатних особис-

тостей має в Україні давні традиції. Неординарна постать Богдана Лепкого, безу-

 
1 Дослідження виконано в межах фундаментального наукового проєкту «Об’єктивна і суб’єктивна 

мовносоціумна граматика: комунікативно-когнітивний та прагматико-лінгвокомп’ютерний виміри» 

(0118U003137) Донецького національного університету імені Василя Стуса Міністерства освіти і науки України. 
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мовно, не раз привертала увагу мовознавців (Горох; Діц; Кравченко-Дзондза; 

Ткачук та ін.). Фразеологізми у творах Богдана Лепкого були предметом аналізу 

в низці досліджень. Так, Тетяна Свердан виділила усічені фразеологізми у три-

логії Богдана Лепкого «Мазепа» (Свердан, “Спосіб трансформації фразеологіз-

мів”; Свердан “Усічені фразеологізми”); Тетяна Мішиньова запропонувала кла-

сифікацію фразеологізмів у цій же трилогії, розглянула трансформації народних 

фразеологічних одиниць та індивідуально-авторські новотвори (Мішиньова). 

Комплексно фразеологію письменника (у зіставленні із фразеологією Уласа Сам-

чука) проаналізовано в циклі досліджень Тетяни Здіховської: встановлено функ-

ційно-стильові й семантичні властивості фразеологізмів різних типів з послідов-

ним розмежуванням загальномовних і діалектних фразеологізмів, різновидів 

трансформацій і напрямів творення індивідуально-авторських фразеологічних 

одиниць та ін. (Здіховська, “Фразеологія прозових творів”; Здіховська, “Фразео-

логія української прози”; Здіховська, Горбач). 

Ґрунтовним і скрупульозним є лексикографічне опрацювання фразеологіз-

мів Богдана Лепкого в словнику за редакцією Стефанії Панцьо (Фразеологізми у 

творах Богдана Лепкого). Укладачі цієї праці прагнули подати «усі фразеологічні 

одиниці, прислів’я, приказки і т. ін., ужиті у творах Богдана Лепкого» (Фразео-

логізми у творах Богдана Лепкого 5). Водночас попри заявлений широкий підхід 

до розуміння фразеології в жодному з цих досліджень фразеологізовані речення 

не відбито.  

Фразеологізовані речення (або синтаксичні фразеологізми) – конструкції, 

що складаються «із двох пов’язаних ідіоматично компонентів – незмінного 

(стрижневого) і змінного; граматичні зв’язки і прямі лексичні значення слів у 

такому реченні послаблені або втрачені на сучасному етапі розвитку мови. 

Стрижневий компонент синтаксичного фразеологізму типово становить поєд-

нання кількох лексем – службових і повнозначних слів, яким властиве семантич-

не спустошення або семантичний зсув» (Ситар, “Синтаксичні фразеологізми в 

українській мові” 2; див. також Величко; Всеволодова, Лим Су; Иомдин). 

Пропоноване дослідження фразеологізованих речень виконано на матеріалі 

корпусу текстів Богдана Лепкого, доступного за адресою http://corpo-

ra.donnu.edu.ua/bonito/run.cgi/corp_info?corpname=kitaeva. Цей корпус текстів ство-

рено Вікою Кітаєвою під керівництвом Іллі Данилюка. Технічну реалізацію 

проєкту здійснено за допомогою вільного корпусного менеджера NoSketch 

Engine (https://www.sketchengine.eu/). Корпус текстів об’єднує лише прозові 

твори Богдана Лепкого, містить 893681 токенів, 681516 слів, 76237 речень, 

7 документів. За стратегією побудови і призначенням цей корпус текстів є 

дослідницьким; за типом репрезентації текстів – повнотекстовим; усі тексти є 

письмовими (зразків усного мовлення не залучено через їх відсутність); корпус 

є динамічним, тобто є можливість його поповнення. Докладно про типи корпусів 

текстів див. працю Орисі Демської-Кульчицької (Демська-Кульчицька). 

Мета цього дослідження – виявити особливості реалізації моделей фразео-

логізованих речень у творах Богдана Лепкого. Поставлена мета передбачає ви-

конання таких завдань: а) виділити всі моделі фразеологізованих речень, ужиті 
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в корпусі текстів Богдана Лепкого; б) визначити їх семантику; в) установити аб-

солютну частоту в корпусі текстів, відмежувавши їх від омонімічних нефразео-

логізованих речень; г) виділити функції, реалізовані фразеологізованими речен-

нями у проаналізованих текстах. 

Термін «модель речення» використовуємо в розумінні Майї Всеволодової. 

У межах запропонованої дослідницею функційно-комунікативної теорії синтак-

сису модель речення визначено як нерозривну єдність форми речення, відтворе-

ної у вигляді структурної схеми, і типового значення речення (Всеволодова, 336 

і далі).  

Об’єктом дослідження є фразеологізовані речення, виявлені в корпусі текс-

тів Богдана Лепкого; предметом – структурні, семантичні і прагматичні власти-

вості цих речень.  

Опис фактичного матеріалу та методів, застосованих у процесі аналізу. 

Фактичним матеріалом дослідження стали 177 фразеологізованих речень, дібра-

них з корпусу текстів Богдана Лепкого.  

Для аналізу мовного матеріалу використано такі методи: моделювання (для 

побудови структурної схеми речення, що відбиває особливості формальної ор-

ганізації синтаксичних фразеологізмів); описовий метод (для забезпечення опису 

структурних і прагматичних ознак фразеологізованих речень); структурний ме-

тод, який втілено в прийомі дистрибутивного аналізу – для виявлення особливо-

стей фразеологізованих речень у різних контекстах, формулювання типового 

значення моделі речення.  

Наукова новизна дослідження зумовлена тим, що фразеологізовані ре-

чення у творах Богдана Лепкого досліджено вперше. 

Теоретична цінність отриманих результатів щодо особливостей мови 

Богдана Лепкого полягає в тому, що здійснений аналіз підтверджує висновки про 

унікальність набору фразеологізованих речень у кожної лінгвоперсони, одержані 

в дослідженнях (Ситар “Синтаксичні фразеологізми в лінгвоперсонологійному 

портреті Михайла Коцюбинського”; Ситар “Синтаксичні фразеологізми як 

складник лінгвоперсонологійного портрету Юрія Шевельова”; Ситар “Реалізація 

моделей”), а також дає змогу простежити комунікативні прийоми впливу мовних 

одиниць на читача або слухача.  

Практична цінність одержаних результатів умотивована тим, що вони 

можуть бути використані для встановлення авторства тексту, у лексикографічній 

практиці, під час викладання у вищій школі курсів з лінгвістичного моделю-

вання, фразеології, синтаксису й семантики. 

Виклад основного матеріалу й обґрунтування результатів дослідження. 

Фразеологізовані речення є «важливим елементом мовлення будь-якої особи-

стості, проте і вибір моделей, і активність їхнього вживання є суто індивідуаль-

ними в кожному випадку» (Ситар “Синтаксичні фразеологізми в лінгвоперсоно-

логійному портреті Михайла Коцюбинського” 176). З корпусу текстів Богдана 

Лепкого вилучено 177 фразеологізованих речень, що виявилися реалізаціями 

18 моделей (зі 105 моделей українських синтаксичних фразеологізмів українсь-

кої мови, описаних у праці (Ситар, “Синтаксичні фразеологізми в розрізі кон-
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струкційної граматики”)).  

1. Модель, побудована за структурною схемою2 Де N3 Inf / до N2, має запе-

речне або заперечно-модальне значення: Орлик навшпиньках виходить зі світ-

лиці і кличе післанця за собою.  

— Хірурга! Скоро до гетьмана хірурга, хай негайно іде з п'явками і банками, 

з блюментростовою мастю! — дає прикази в сінях, а до післанця говорить:  

— Не дадуть чоловікові спокійно вмерти. Де йому до коня, до команди? 

Куди, куди! Це ж живий труп.  

— Його величество не знав, що з Іваном Степановичем так погано. Допо-

відали, що це проходячії болі, що він так цілі роки хорує (Богдан Лепкий. Не вби-

вай).  

Важливою особливістю реалізації цієї моделі в Богдана Лепкого є введення 

інфінітива в позиції змінного компонента із заповненням суб’єктної синтаксеми 

іменником або займенником у формі давального відмінка: А я:  

— А ці коміроцьки хто повироблював, ви? Обоє в сміх:  

— Куди нам до такої роботи!  

— Це пчоли такі майстри, — повчає нас Кость. — А знаєте, чому ці комірки 

шестигранні? Де вам це знати! Тому, бо в них мід добре держиться й не роз-

саджує стінок. Це дуже трівка посуда (Богдан Лепкий. Казка мого життя) (= Ви 

цього не знаєте; = Ви не можете цього знати);  

«Бути за гетьмана стародубському полковникові! Івана Ілліча Скоропадсь-

кого вибираймо!» — залунало кругом. Аж і вийшов на поміст стародубський пол-

ковник, поклонився громаді і каже: «Дякую вам за велику честь, панове това-

риство, над яку більшої і бути не може, але я чоловік старий, де мені гетьма-

нувати! До такого важного і важкого уряду треба людини заслуженої і не ста-

рої. Виберіть чернігівського полковника Полуботка» (Богдан Лепкий. Полтава) 

(= Я не можу гетьманувати). 

Ця модель у корпусі текстів має абсолютну частоту 6.  

2. Одиничним прикладом репрезентовано модель До чого N1 Copf Adj1, що 

має значення позитивної оцінки мовцем реалії: Співали Денисівці пісні Вєрбиць-

кого, Лаврівського й Воробкевича, але співали їх так по мистецьки, з таким від-

чуттям музичного змісту, з так знаменито вистудіованою динамікою, так були 

зіспівані, що хор їх звучав, як якийсь зачарований інструмент. Та ще співали вони 

без нот і на естраду виходили гарно й справно. Не було зайвих павз, ні нудного 

роздавання голосів. Один помах руки провідника і неслася пісня несилувана, при-

годна «Не хочеться вірити — казали поляки — щоби це хлопи співали. Дивіться, 

до чого спосібний цей нарід!» (Богдан Лепкий. Казка мого життя). 

3. Фразеологізована модель речення Куди Pron3 Inf / до N2 використовувана 

з модально-заперечним значенням (абсолютна частота – 2): Розстрига, замість 

репліки, вишкірив свої рідкі зуби:  

 
2 У структурній схемі речення використовуємо такі позначки: Adj – прикметник; Advpraed – прислівник у 

ролі предиката; Copf – відмінюване дієслово-звʼязка; Inf – інфінітив; N1 – іменник у називному відмінку; prep – 

прийменник; Pron3 – займенник у давальному відмінку; Vf – відмінюване дієслово; Vf3s/pl – відмінюване дієслово 

у формі 3-ої особи однини або множини; Vimp – відмінюване дієслово у формі наказового способу; ( ) – 

факультативність компонента; / – варіантність компонента. 
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— Гарно сказане, їй-Богу, гарно, аж оскома пішла. І куди мені до того! 

Куди! Сухо в жмені, а пусто в кишені, куди не йду, біду веду, горем поганяю (Бог-

дан Лепкий. Не вбивай). 

Цікаво, що в корпусі текстів зафіксовано лише варіант Куди Pron3 до N2, 

водночас теоретично можливий інфінітивний варіант моделі лишився нереалізо-

ваним, пор.: Куди мені встигнути! Куди мені гетьманувати!  

4. Речення, побудовані за структурною схемою Куди там N1 / Vf / Inf / до/з

N2, передають у прозових текстах Богдана Лепкого декілька значень:  

а) відсутності реалії або ситуації: Кажуть, давно не було такого врожаю, 

— додала Марія Федорівна. — Де кум, де коровай. Куди там жнива, тітусю! 

Ще й весняні бурі не прошуміли (Богдан Лепкий. Не вбивай) (= Не було ще жнив);  

б) неможливості виконання дії:  

— Сто тисяч осьмачків борошна! — кивалася, як жид на шабасі, хазяйка. 

— Легко сказати, мої ви, та нелегко добути. А ще тепер. Тепер хіба псів гнати, 

а не худобу. І як тут крізь такі сніги з набором пробиратися? — Правда ваша, 

— озвався той, що в кості щасливо грав. — Куди там тепер транспорти дос-

тавляти. Ось Ромни ніби якийсь город числиться, а глядіть, сніги на вулицях по 

пояс лежать (Богдан Лепкий. Полтава) (= Не можна доставити транспорт через 

сніг);  

в) заперечення існування реалії або ситуації:  

Злі люди монастир зграбували. Ні церкви святої, ні келій наших не поща-

дили, а що вже з черничками творили, не доведи Господи! Насилу я вирвалася з 

їх рук і втікаю.  

— Не з добра побігла з двора, — пожалував гостю Улас.  

— Ой куди там з добра! В монастирі рай, а на світі пекло, один великий 

гріх! Ні сорому, ні совісті, ні милосердя нині люди не мають, — нарікала. — Кі-

нець світа наближається (Богдан Лепкий. Крутіж) (= Ой не з добра). 

Характерним для Богдана Лепкого є прийменниково-іменниковий комплекс 

у позиції змінного компонента моделі (пор. для Михайла Коцюбинського вла-

стива лише інфінітивна реалізація цієї моделі — Куди там Inf (Ситар “Синтак-

сичні фразеологізми в лінгвоперсонологійному портреті Михайла Коцюбинсь-

кого”): Ось яка різниця! Земля і небо! І всього за 5 літ така переміна! А нині? 

Куди там нині до минулого! Нині Василь Кочубей перзона, перша по гетьмані. 

По гетьмані!? І доки йому давати себе затемнювати тій гетьманській фігурі. 

Пора наперед, пора! (Богдан Лепкий. Мотря) (= Теперішнє не можна порівняти 

з минулим). 

Конструкція куди там зафіксована в корпусі текстів Богдана Лепкого 

5 разів. 

5. Модель, побудована за структурною схемою Не до N2 Copf (N3), передає 

модально-заперечне значення небажання або неможливості дії або стану для 

суб’єкта:  

— Службове діло, Іване Степановичу. Приказ, це приказ, хоч не до їзди мені 

(Богдан Лепкий. Мотря);  
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— Добра мені верба, Кочубеєва Мотря! Це ж найпишніша троянда, пане-

товаришу! — завважив Орлик. 

 — Для тебе, генеральний писаре, бо ти, хоч свою гарну жінку маєш, але й 

на других не від того, щоб глипнути оком. Звичайно, — молодий. А мені вже не 

до жінок (Богдан Лепкий. Не вбивай).  

Факультативним компонентом моделі є суб’єктна синтаксема у формі да-

вального відмінка (N3), що в Богдана Лепкого в усіх зафіксованих випадках за-

повнена, тобто для нього є важливим є назвати суб’єкта небажаної / неможливої 

дії або стану:  

— Так що? Втікла від батьків, покине й чоловіка. Любов найгірша страсть. 

— Любов найгірша страсть, — зітхав той, що в небо дивився.  

— Гетьманові тепер не до того. — Усім нам не до кохання. — Наше ко-

хання — війна (Богдан Лепкий. Полтава). 

Модель Не до N2 Copf (N3) належить до продуктивних (абсолютна частота 

вживання — 20). Загалом же конструкцію не до вжито в корпусі текстів 81 раз, 

проте 61 випадок не залучено до аналізу, оскільки ці речення є вільними (нефра-

зеологізованими): Розійшлась чутка, що гетьман не до царя, а до шведа поїхав 

(Богдан Лепкий. Батурин). 

6. Фразеологізована модель, що відповідає структурній схемі Ось (N3) N1 Copf, 
вживається на позначення негативної оцінки мовцем реалії або ситуації загалом 

(абсолютна частота в корпусі текстів – 3): «Ось вам народ! – каже до 

Обидовської Мручко. – Інший то навіть умерти без жартів не вміє. Дивний 

народ і дивна його доля.» (Богдан Лепкий. З-під Полтави до Бендер). 

7. Таке ж типове значення має і модель Ось N3 і N1 Copf: Гетьман не слухав 

тієї розмови. Його збентежила несподівана гостина. Ось тобі і гостя! Хоч клич 

Петранівського, щоб стріляв до неї. Ти її слово, а вона тобі два, ти її колючкою, 

а вона тобі ножем поміж ребра. Ось таку з полком у найгірший вогонь послати. 

Мабуть, і Петра налякала б (Богдан Лепкий. Мотря). Абсолютна частота вжи-

вання цієї моделі – 2. 

8. Негативно оцінне значення властиве фразеологізованій моделі Ось який 

N1 / Adj Copf, ужитій в текстах письменника 4 рази:  

— А за що ж тебе, чоловіче добрий, з академії прогнали?  

— За жінку.  

— Ага. А за чию?  

— Та за дякову. За малинську дячиху.  

— Ось який ти! — Та я такий, як і інші: не гірший і не кращий, лиш вона 

чортова баба.  

— Розумію: побили Хому за Яремину вину.  

— Щось наче б так. Вередлива була. І те їй давай, і друге принеси, хоч із 

коліна вилупи, а щоб було.  

— Розумію. Та вона тебе, значить, на слизьке загнала... (Богдан Лепкий. 

Крутіж). 

Цікаво, що тип оцінки може бути експлікований у найближчому контексті:  

— А як тебе, братчику, звати? 
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 — Антоном мене клич, а величай Помелом. А тебе?  

— Босим.  

— Босим?  

— Краще Босим жити, ніж Босаковським гнити. Ось які тепер часи.  

— Дійсно, погані часи, пане Босий.  

— Погані, добродію Помело, погані.  

— Одна потіха, що люди завжди на лихі часи нарікали.  

— Мала потіха. Дальші слова собаки заглушили (Богдан Лепкий. Крутіж). 

9. Модель, побудована за структурною схемою От і/й (N3) Vf / N1 (Adj) Copf, 

передає негативно оцінне значення, її зафіксовано в корпусі текстів 14 разів: 

Осавул переїхав і зсів з коня. Господар, старий запорожець Верига, 

приглядаючись, поклав свою важку руку йому на рам’я: «От і часи, брате, бодай 

не діждали!» (Богдан Лепкий. З-під Полтави до Бендер). Особливістю цієї моделі 

є варіативність морфологічного наповнення змінного компонента:  

— Дякую вам, Мотре Василівна, за комплімент. Але найкращий паж не рів-

ня королеві. 

— Гарний король і найкращу королеву затьмить, — відповіла не надумую-

чись Мотря. 

— От і попали, дядьку! Гетьман удавав, що відповісти не вміє.  

— Мотря Василівна слів позичати не потребують.  

— Не все. Часом і слово, як з каменя, важко добути (Богдан Лепкий. Мот-

ря);  

— От і час який непевний. То мороз, то відлига. Ніби сам Бог хоче, щоб 

люди у хаті сиділи (Богдан Лепкий. Полтава). 

10. Одиничним прикладом у проаналізованих текстах репрезентовано мо-

дель зі значенням негативної оцінки і структурною схемою От (N3) N1 Copf: Та-

тові подавала руку, з мамою цілувалася палко, а тоді підносила хлопця й казала: 

«От мені козак! Навіть за ґілетку пшениці не важить...» (Богдан Лепкий. Казка 

мого життя). 

11. Фразеологізована модель От який N1 / Adj Copf вжито двічі з різними 

значеннями: 

а) заперечення існування реалії: Так нас тії москалі обсіли, що обігнатися 

годі. Гетьманові прожитку не дають. Все якісь посли то від царя, то від Мен-

шикова: гетьман хвилюється, та нічого не вдіє. Мусить робити що йому велять. 

От яка тут воля! (Богдан Лепкий. Не вбивай).  

б) негативної оцінки: А скінчиться війна, так гонять тебе з полку, як собаку 

з хрестин. Ти хто такий? Хахло, тягло, хамська твоя мати, йди на панів 

працювати. От яка наша правда, браття (Богдан Лепкий. Батурин). 

12. Модель, побудована за структурною схемою Такий (уже/вже) N1 /Adj  

Copf, має типове значення позитивної або негативної оцінки реалії або ситуації. 

Тип оцінки в цій та інших оцінних моделях визначуваний передусім контекстом 

або лексичним наповненням стрижневого компонента моделі: «Поїхав наш ко-

роль,» – сумно говорили шведи. «Поїхав … Бог вість, чи побачимо його.» «Чому 

б ні. І завтра буде день.» «Так, але король недужий. Погано з його ногою. Ліки 
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не помагають.» «Бо такі ліки. Щоб він лиш до Швеції вернувся, побачите, ви-

дужає скоро.» (Богдан Лепкий. З-під Полтави до Бендер) (негативна оцінка);  

— Така вже моя вдача. Ти бачиш, яка я. Все люблю робити наперекір дру-

гим і собі (Богдан Лепкий. Мотря) (негативна оцінка); 

— Меншиков? — Мабуть, послухає, бо не перечив.  

— Жаль чоловіка. Такий інтелігентний. — Його хоч би й на герцога, то не 

сором. Жаль (Богдан Лепкий. Батурин) (позитивна оцінка).  

Абсолютна частота вживання речень, що належать до цієї моделі, – 12.  

13. Фразеологізовані речення, побудовані за структурною схемою 

Хто, як не N1 Vf/ Adj Copf, спеціалізовані на семантиці акцентування: Так то вони 

довго радили і журилися, аж стало на тім, що нікому їхати в Батурин, лиш 

одній ігумені. Вона, як священна особа, найкраще надається на посла такої 

нещасливої новини. Хто, як не ігуменя, може розважити тяжко опечалених ро-

дителів у їх великому горю, кому більше, як не їй, безпечно тепер їхати в Бату-

рин? (Богдан Лепкий. Мотря). У проаналізованому матеріалі речення, що нале-

жать до цієї моделі, вжито тричі. Варто наголосити на зміненому порядку слів у 

реченнях, що належать до цієї моделі (2 із 3 прикладів), що є властивим лише 

окремим фразеологізованим моделям: Треба ж раз опанувати степ і упорядку-

вати руїну! А хто ж має зробити початок, як не гетьман? За ним підуть пол-

ковники, старшини, сіль землі, а там і народ розживеться, засмакує в мирі, 

добробуті, в свободі та навчиться обороняти їх кріпко й мудро, повсякчасно, а 

не зривами хвилевими, як розбурхана стихія (Богдан Лепкий. Полтава);  

Геракл — це міт, а ми реальні люди, нам і над утомою запанувати треба. 

Вчинки вашої милості переходять межі реального.  

— Це що лиш будучність покаже.  

— Будучністю сильні люди правлять.  

— Від найсильніших невідоме сильніше. І король прислонив очі рукою. — Чи 

не зробив я похибки в синтаксі? — спитав, зміняючи голос.  

— Наскільки я латинську мову знаю, ні.  

— Чоловік ніколи не є певний слова… Ані діла, — додав, подумавши хвилину.  

— Хто ж тоді може бути певний, як не милість ваша? 

Король заперечив головою 

— Ні, ні. Я ще менше, ніж другі… У непевності весь чар життя. Бути пев-

ним — значить капітулювати перед самим собою. Життя — це гра, а в грі пев-

ності немає. Певний грач — шулер (Богдан Лепкий. Полтава). 

14. Одиничну реалізацію в текстах Богдана Лепкого має фразеологізована 

модель Чому б (N3) не Inf з модальним значенням бажання: Туркені з серпанками 

на лицях ішли, майже не доторкаючись землі своїми гостроносими виступцями 

без закаблуків. Ритмічно широкими бедрами колисали. «Також спосіб засло-

нювати обличчя, – сердився Понятовський. – Може, котра й гарна, так чому б 

не глянути. Не вкушу. По очах знати, що палкі. Як ви думаєте?» – торкнув 

ліктем Клінковштрема (Богдан Лепкий. Крутіж) (= Я хочу подивитись на об-

личчя туркень). 
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15. До продуктивних моделей (абсолютна частота 17) зараховуємо фразео-

логізовані речення, побудовані за структурною схемою Що (ж/це/то) за N1 Copf. 

Такі речення виражають позитивну або негативну оцінку реалії мовцем:  
— Го-го-го! — гукнув Кочубей. — Кого я бачу, що за гість! Чуйкевич обняв 

його за ноги, а Кочубей пригорнув козака до себе і тримав його довгу хвилину біля 

грудей, зазначуючи таким чином свою прихильність до нього (Богдан Лепкий. 

Мотря) (позитивна оцінка);  

«Що за народ! – покивав головою Мручко. – Гадав би ти, саме завзяття, 

сама лютість, а він тобі навіть до конини так пристраститься, що й життя 

не пожалує» (Богдан Лепкий. З-під Полтави до Бендер) (негативна оцінка). 

Поєднання що за вжито в корпусі текстів 122 рази, проте більшість випадків 

(110) становлять нефразеологізовані підрядні речення з’ясувального, атрибутив-

ного та інших типів: Хіба ти не чув, що за столом казали? (Богдан Лепкий. Ба-

турин); А в батуринців мало гармат і бракло того, кого вони слухати привикли, 

не стало Кенігзена, що за десятьох працював, а за сотки розумів гарматне діло 

(Там само). 

Факультативним компонентом цієї моделі виступають частки ж, це, то: 

— Боже, що то за чоловік був, а що за проводир! Сама сила й розум. Уже 

такого другого в Україні не буде. Куди, куди!  

— Не буде, — притакнув, зітхаючи другий.  

— Ой, не буде! — доповів третій і почав проказувати думу про жовтовод-

ську битву (Богдан Лепкий. Крутіж) (позитивна оцінка). 

16. Фразеологізована модель речення Як (же/тут) (N3) не Inf / Advpraed у 

текстах письменника вживається 21 раз з такими значеннями:  

а) ствердження / згоди із думкою співрозмовника: Мама відповіла, що тато 

ще лишилися в Крегульці, щоб продати збіжжя та «спакувати меблі». За тиж-

день будуть готові. «То ми вишлемо наші вози, щоб їх перепровадити, правда, 

пане начальнику?» — звернувся до війта, що за той час надійшов. Коротка свит-

ка. «А вже ж, що вишлемо. Як не вислати?» — відповів начальник громади, 

старий, маломовний господар (Богдан Лепкий. Казка мого життя). 

б) потрібності виконання дії або виникнення стану:  

— Невже ж я вас насильно перевіз за Десну? Не обіцялися ви витривати 

при мені, добуваючи батьківщині нашій слави й волі? Як же вам не сором явля-

тися перед шведом такими, як ви є, горлаями, бешкетниками, п'яницями. Ди-

віться, вони із заморських країв прибули, роками цілими терплять горе й злидні 

походного життя і не бунтуються. А ви днів кілька, як зі своїх стоянок вийшли, 

і шумите. Погано ви собі починаєте, панове товариство, погано! Не тільки мою 

сиву голову зневажаєте, але й своє ім'я козацьке. Батьки ваші у гробах перевер-

таються, бачучи безтяменність вашу. Дальше так годі (Богдан Лепкий. Пол-

тава) (= Вам має бути соромно); 

в) неможливості невиконання дії:  

— Чого смієшся з мене?  

— Як не сміятися, коли ти щось такого смішного скажеш?… (Бог-

дан Лепкий. Казка мого життя) (= Я не можу не сміятися). 
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У зібраному матеріалі переважає інфінітивний варіант моделі 

Як (же/тут) (N3) не Inf (17 із 18 реалізацій). 

17. Найпродуктивнішою в текстах Богдана Лепкого виявилась фразеологі-

зована модель Який (уже/вже/же/ж) N1 Copf, що передає три значення: 

а) негативну або позитивну оцінку мовцем реалії або ситуації загалом:  

— Але ми балакаємо, — почав господар, — а ваша милість утомлені. Який 

же я нездара. Жінко! А приладь там постіль у світлиці і дай чистої води в ци-

нову вмивальницю, та ще добудь із скрині білля щонайтоншого, спішись (Богдан 

Лепкий. Батурин) (негативна оцінка, в обстеженому матеріалі цей тип оцінки пе-

реважає);  

Мотря знов очі спустила вдолину. — Гей-гей! — казала, — які ж бо ви, 

хлопці, дурні, які дурні! Яка-будь юбка — і серце загориться, як губка. Коли б я 

хлопцем була, то за мною гинули б дівчата. — Певно. — Авжеж, що певно, бо я 

їх брала б не плачем, а мечем, я би їх, як пожежа, палила, як гураган, мела! — 

Кинула роботу геть, стала і, затискаючи долоні, говорила: — Ах, яка розкіш 

бути сильною, великою, грізною, яка розкіш! Як я такої розкоші бажаю (Богдан 

Лепкий. Мотря) (позитивна оцінка); 

б) заперечення існування реалії або ситуації (у поєднанні з негативною оцін-

кою):  

— Найкраще пошукала б собі доброго чоловіка. Гадаю, що знайти не важко. 

І врода є, і гараздів Бог не поскупив.  

— Лишім це, тату. Судженого і конем не об'їдеш.  

— Суджене не розгуджене, — притакнув Кочубей, а подумавши хвилину, 

спитав:  

— А на свята не поїхала б додому? У мене сани з будою, коні скорі, дорога 

недалека. Сумно мені буде стрічати Різдво без тебе. Знаєш, я сім'янин — які 

мені свята без моїх дітей? (Богдан Лепкий. Мотря) (= Нема свята без дітей; 

Погане свято без дітей)); 

в) вказівка на великі / малі параметри реалії в поєднанні з її оцінкою (пара-

метрично-оцінне значення):  

— Євдокія Івановна, — рекомендував полковник Войнаровському засором-

лену молодицю. — Що я кажу, не Івановна, а — як твоє отчество, Явдошка?  

— Гаврилівна, — відповіла і кокетерно ліве лице рукою прислонила.  

— Євдокія Гаврилівна, честь маю відрекомендувати, прошу милувати її, 

женщина первостепенних чеснот. Одно те, як гуляє. Фу, чорт, як вона тобі гу-

ляє! Пропадай, пропадай, лицарськеє серце! Ноги які, а бюст. Гляньте на її 

бюст! (Богдан Лепкий. Батурин); 

— Господи! Який же він високий!.. Ще трохи і головою об стелю гепне. — 

Також якийсь чорт вигадав тії кості! — нарікає. — Ані то шабля, ані то дівка, 

а манить. Яка тепер довга ніч, а цілу за ними пересидиш, де який гріш маєш, 

висотають і пустять тебе, як турецького святця (Богдан Лепкий. Полтава). 

Висока абсолютна частота вживання (46) може бути пояснена багатозначні-

стю моделі, родовою і числовою варіантністю (який / яка / яке / які) змінного 

компонента моделі і можливістю введення часток (який же, яка вже і под.).  
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18. Фразеологізовані речення, побудовані за структурною схемою 

Який там N1 Copf, ужито в корпусі текстів 17 разів у таких значеннях: 

а) заперечення існування реалії / ситуації або незгоди з думкою іншого мов-

ця (ці відтінки значення у проаналізованому матеріалі складно диференціювати):  

Знали, що Август відрікся там королівської корони, від Чуйкевича довіда-

лися, що, крім того, написав власноручне письмо до Лещинського (розуміється, 

на бажання Карла), в котрім поздоровляв його як нового, законного короля. 

Та ще зірвав Август союз із Петром і дав Кардові слово, що заплатить контри-

буцію, не буде нападати на шведів і проти них не буде з ніким шукати ворожих 

союзів. — А чи додержить слова? — спитала Мотря, котрої прихильність була 

по стороні короля Станіслава. Чуйкевич похитав головою. — Яке там у по-

літиці слово. Роблять те, що мусять. Август дає слово, а його сторонники в 

Любліні зговорюються з Петром (Богдан Лепкий. Не вбивай) (= Ні, не дотримає 

слова. У політиці не дотримують слова);  

— Я не дитина, тату.  

— В батька й мами ти все дитина, донька.  

— В мами — ні, бо мама мене не любить, ненавидить мене. — За те, що ти 

непокірлива, Мотре! — В маму вдалася. Кочубей глянув на доньку. — Але ж ти 

донька, а вона мама, не їй поступатися, а тобі, так і закон велить, щоб діти 

слухали родителів своїх.  

— Не в питаннях серця.  

— Яке там серце, Мотре? Гетьманові на сьомий хрестик іде (Богдан Леп-

кий. Мотря) (= Не про серце йдеться); 

б) неможливості виконання дії або перебування в певному стані:  

— А нам пора. Простіть, що позбавили сну.  

— Який там сон тепер. Спасибі, що зайшли. Бувайте! (Богдан Лепкий. Ба-

турин) (= Ми не можемо тепер спати). 

Здійснений аналіз мовного матеріалу засвідчує, що вживання в мовленні 

фразеологізованих речень завжди є підпорядкованим певній меті. Серед 8 праг-

матичних функцій (Ситар “Синтаксичні фразеологізми в розрізі конструкційної 

граматики”) у текстах Богдана Лепкого реалізовано лише 4, але переважно вони 

поєднуються:  

а) експресивна функція, що втілює здатність синтаксичного фразеологізму 

передавати субʼєктивне ставлення мовця до ситуації загалом або до її учасника 

(учасників): 

— А ти, славити Бога, живий. Що — живий! Я тебе ще й оженю. Побачиш, 

що оженю! — і Босаковський з такою силою поклепав старого по плечах, що 

той аж перевернувся.  

— От тобі й жених! — сміявся Босаковський. — Що ж буде, як тебе жінка 

за чуба вхопить, бо я тобі у своїх «майонтках» таку жіночку підшукати гадаю, 

що прямо хоч у коноплі став. Тебе і її (Богдан Лепкий. Крутіж);  

б) фатична функція:  

— Аж і зашушукали люди: відьма! Не знати від кого воно пішло, коли й чому, 

досить що: відьма, відьма, відьма!.. І погадайте: не поміг муж-полковник, не 
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помогли багатства, нічого не помогло. Настягали всілякого патиччя на майдан, 

склали костер і тягнуть відьму палити. І згоріла би, коли б не протопіп. У ризах 

церковних з хрестом у руках вийшов і ледве тим хрестом пожар угасив і полко-

вницю від соромної смерті ізбавив … У черниці пішла … Ось вам і щастя, — 

кінчив оповідання дід:  

— На високому щеблі стояла, а черницею вмерла (функція завершення кон-

такту); 

в) коректувальна функція, утілена в її заперечному варіанті (мовець уживає 

фразеологізоване речення для заперечення думки співрозмовника):  

— Не своя була з самого ранку.  

— Хто тобі це сказав?  

— Сестра твоя, Марія Федорівна.  

— Знайшов церквоньку Богу ся молити. Моя сестра теж дев'ятої клепки не 

має. Вона теж на старого гетьмана дивиться як на Бога. Гадає, Сомкова душа 

вселилася в нього. Це якісь біснуваті жінки, і моя сестра, і твоя донька.  

— А твоя — ні?  

— Твоя, бо ти її від малої дитини розвіз, як циганську фанду, а тепер кому 

клопіт? Мені.  

— Який там клопіт? Віддамо за надійного чоловіка, і клопотам кінець.  

— Волами її до престола потягнеш, — ая! Побачиш. Я вже знаю. Я вже все 

розумію. Я не така короткозора, як ти, що дивишся і не бачиш, ніби заяць, з 

незамкненими очима спиш. 

— Ну, ну, який там я тобі заяць? Добрий мені заяць — генеральний суддя! 

— Ха, ха, ха! Генеральний суддя. Що таке генеральний суддя? — Перший по 

гетьмані чоловік на Україні… от що! (Богдан Лепкий. Мотря); 

г) аргументативна функція, за якої синтаксичний фразеологізм наводиться 

для переконання у правильності думки / дії мовця: «А цар що?» – спитав, усмі-

хаючись, гетьман. «Сильно розсердився на блазня, бо цареві можна все нехту-

вати, тільки нової столиці не торкай. «Тікай до чорта, – гукнув, – і по моїй землі 

ходить не смій, а то вб’ю, як собаку.» «І Балакірев пішов?» «Як не піти, коли 

цар проганяє? Декілька днів не показувався цареві на очі. Аж нараз, гляди, їде 

собі повозкою, а жінка біля нього, як коли б ніщо. Цар зупиняє його. «Як ти 

смієш? Я ж тобі заборонив ходити по моїй землі…» – «Це не я ходжу, а коні, – 

каже Балакірев, – я на фінській землі стою.» Дивиться цар, а в Балакірева дійсно 

під ногами мішок якоїсь землі, а на йому фінська урядова печать (Богдан Лепкий. 

З-під Полтави до Бендер) (= Він повинен піти). 

За нашими спостереженнями, важливою ознакою мовлення Богдана Леп-

кого є нанизування моделей фразеологізованих речень, що забезпечує експре-

сивність та емоційність мовлення персонажів творів, викликає потрібне вра-

ження в читачів (зафіксовано 9 контекстів). Таке нанизування може бути двох 

типів: 

1) поєднання декількох реалізацій однієї моделі синтаксичного фразеоло-

гізму (6 прикладів): Орлик тривожно споглядав на двері… Коли ж відчиняться 

вони? І коли на порозі появиться дід, ростом ще вищий від царя, з очима, поли-
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нялими від сонця, в сорочці, на дощах праній, на вітрах сушеній, з великою не-

згійною раною на груді?.. Що за жаль, що за шум! Тільки й край, тільки дум, 

стільки в народі сили, а кругом лиш могили і кінця їм немає. Слава воскресення 

чекає, від Воскресення до Вознесення з року на рік, весь вік, і нема нам спасення 

(Богдан Лепкий. Полтава);  

2)  нанизування синтаксичних фразеологізмів, що належать до різних моде-

лей (3 контексти): Осавул переїхав і зсів з коня. Господар, старий запорожець 

Верига, приглядаючись, поклав свою важку руку йому на рам’я: «От і часи, 

брате, бодай не діждали!» … «Вже знаєте?» – спитав осавул. «Як не знати! 

Люди з хуторів утікають, гетьман з королем на Очаків подалися. Гірка їх доля! 

(Богдан Лепкий. З-під Полтави до Бендер). 

Висновки та перспективи дослідження. Фразеологізовані речення в текс-

тах Богдана Лепкого є яскравими засобами експресивного синтаксису, за допо-

могою яких він передає оцінне, модальне, заперечне (модально-заперечне) зна-

чення або значення акцентування. Письменник використовує 18 моделей синтак-

сичних фразеологізмів, з-поміж яких найбільш продуктивними виявилися 

Який (уже/вже/же/ж) N1 Copf, Як (же/тут) (N3) не Inf / Advpraed, Не до N2 Copf 

(N3), Що (ж/це/то) за N1 Copf і Який там N1 Copf. Одиничними прикладами ре-

презентовано моделі До чого N1 Copf Adj1, От (N3) N1 Copf і Чому б (N3) не Inf. 

За кількістю складників переважають моделі з двочленним стрижневим компо-

нентом, за частиномовним статусом стрижневого компонента – моделі зі складе-

ними частками.  

Серед 8 прагматичних функцій синтаксичних фразеологізмів у прозових 

текстах Богдана Лепкого реалізовано лише 4: експресивну, фатичну, коректу-

вальну й аргументативну.  

Різнотипність за морфологічним наповненням, кількістю складників у ме-

жах стрижневого компонента, втіленою семантикою і функціями синтаксичних 

фразеологізмів є свідченням багатства синтаксису Богдана Лепкого, зв’язку з 

розмовним народним мовленням. Водночас вибірковість уживання фразеологі-

зованих речень (18 із 105 можливих) дає змогу зарахувати їх до синтаксичних 

маркерів мовлення особистості.  

Характерним для мовлення Богдана Лепкого виявилось нанизування фра-

зеологізованих речень, побудованих за однією або різними структурними схе-

мами. 

Перспективи подальших досліджень полягають у виділенні інших ідентифі-

каторів мовлення особистості на синтаксичному рівні.  
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THE REALIZATION PECULIARITIES OF SYNTACTIC IDIOMS MODELS IN 

BOHDAN LEPKYI'S WORKS  
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National University, Vinnytsia, Ukraine 

Abstract 

Background: The article is devoted to the analysis of syntactic idioms in the prose texts of the 

outstanding Ukrainian writer Bohdan Lepkyi. The study was performed within the fundamental re-

search project "Objective and subjective linguistic-social grammar: communicative-cognitive and 

pragmatic-linguocomputer dimensions” (0118U003137) Vasyl Stus Donetsk National University of 

the Ministry of Education and Science of Ukraine on the material of the writer's text corpus 

(http://corpora.donnu.edu.ua/bonito/run.cgi/corp_info?corpname=kitaeva).  

Purpose: The purpose of the research is to reveal the realization peculiarities of syntactic idi-

oms models in Bohdan Lepkyi's works.  

Results: Syntactic idioms in the writer's prose texts are the bright instrument of expressive 

syntax, by which the author conveys evaluative, modal, negative, or accentual meaning. Bohdan 

Lepkyi uses 18 syntactic idioms models, the most productive are: Який (уже/вже/же/ж) N1 Copf, 

Як (же/тут) (N3) не Inf / Advpraed, Не до N2 Copf (N3), Що (ж/це/то) за N1 Copf і Який там N1 

Copf. Some models are represented by single examples: До чого N1 Copf Adj1, От (N3) N1 Copf і 

Чому б (N3) не Inf. If we talk about the number of components, the models with a two-part core 

dominate, if we talk about the part-of-speech core component status, the models with compound par-

ticles rules.  

 As multifunctional items, the syntactic idioms in Bohdan Lepkyi's texts perform expressive, 

phatic, corrective, and argumentative functions.  

Discussion: The diversity in morphological content, in the number of components within the 

core, in the realized semantics and functions of syntactic idioms is evidence of the richness of Bohdan 

Lepkyi's syntax and connection with colloquial speech. At the same time, the selectivity of the syn-

tactic idioms models usage (18 of 105 possible models) makes it possible to classify them as syntactic 

markers of personality speech.  

The feature of Bohdan Lepkyi's speech is the stringing of syntactic idioms, built on one or 

different structural schemes. 

The prospects for further research are to pick out other identifiers of individual speech at the 

syntactic level.  

Keywords: Bohdan Lepkyi, text corpus, linguistic personality, model of sentence, pragmatics, 

semantics, sentence with phraseological structure, syntax, syntactic idiom, phraseology.  

Vitae  
Hanna Sytar is Doctor of Philology, Associate Professor, Professor of Department of General 

and Applied Linguistics and Slavonic Philology at Vasyl' Stus Donetsk National University. Her 

areas of research interests include syntax, semantics, pragmatics, construction grammar, applied lin-

guistics. 

Correspondence: h.v.sytar@donnu.edu.ua 

Надійшла до редакції 10 жовтня 2020 року 

Рекомендована до друку 24 жовтня 2020 року 



 

81 

РОЗДІЛ IV. ФУНКЦІЙНА СЕМАНТИКА  
ЛЕКСИЧНИХ І ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ 

Олеся Сулима 

ORCID: orcid.org/0000-0002-3565-4392 

 

DOI 10.31558/1815-3070.2020.40.1.6 

УДК 811.161.2’367.625’37(045)=111 

 

СТРУКТУРА СЕМАНТИЧНОГО ПОЛЯ ПРОЦЕСУАЛЬНОСТІ В 

УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ 

 
У дослідженні розглянуто структуру семантичного поля процесуальності, репрезенто-

ваного дієслівною лексикою, іменниками, фразеологізмами, словосполученнями та вислов-

леннями, в українській мові. З’ясовано специфіку центральних лексем, встановлено специфіку 

ближньої та дальньої периферії, зокрема окреслено втрату акціональними дієсловами семи 

дії та набуття ними власне процесуального значення, встановлено субстантиви та фразео-

логізми, а також словосполучення, здатні формувати процесуальну семантику висловлення. 

Ключові слова: семантичне поле, архісема, центр, периферія, лексема, фразеологізм, 

односкладне речення. 

 

Лексична система будь-якої мова характеризована надзвичайною рухливіс-

тю, що ускладнює її систематизацію. Крім того, що саме лексичні одиниці вияв-

ляють найширшу здатність до метафоризації, десемантизації, граматикалізації 

тощо, лексичний склад постійно поповнюваний за рахунок появи нових номенів 

предметів та явищ позамовної дійсності. Проте на початку ХХ ст. у лінгвістиці 

сформувався напрямок лінгвістичних досліджень в аспекті аналізу зв’язків мов-

них одиниць, пов’язаних архісемою, тобто елементом семантики, спільним для 

великої кількості слів (з часом до лексичних засобів вираження архісеми додали 

навіть словосполучення та висловлення), що пізніше дістали назву «семантичне 

поле». Перші спроби уточнити та розвинути це поняття здійснив німецький дос-

лідник Й. Трір, якого вважають основоположником теорії лексико-семантичного 

поля, хоча дослідження в цьому напрямі здійснювалися вже з кінця ХІХ ст. 

На думку Й. Тріра, поняттєве семантичне поле – це структура певної сфери або 

певного кола понять, що в мові реалізована лексичним полем, тобто сукупністю 

елементів словника (Trier). Дослідник вважав, що всі складники семантичного 

поля пов’язані парадигматичними зв’язками. Пізніше були спроби розвинути, 

доповнити, уточнити теорію поля в лінгвістиці (Porzig; Ullmann). Проте можна 

констатувати, що досі немає єдиного погляду на це явище, оскільки вчені по-

різному потрактовують об’єкт дослідження поля: як «одиницю» лексичної сис-

теми мови; як властивість кожного поля; як принципи зв’язків між складовими 

елементами поля (Караулов). Відрізняються також елементи, що їх зараховують 

до поля: від лексем до всіх лексичних, граматичних, словотворчих, фразеологіч-

них засобів. Спільною ознакою поля, проте, в усіх дослідженнях є обов’язкова 

наявність інтегральної семи для всіх мовних одиниць, що є складниками. У про-
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понованому дослідженні семантичне поле розглянуто як складну структуру, в 

якій можна виділити центр та периферію (ближню та дальню) і яка включає всі 

можливі засоби вербалізації архісеми «процес» як дії, що відбувається незалежно 

від волі суб’єкта, в українській мові: лексеми, фразеологізми, синтаксичні конс-

трукції, еквівалентні реченням. 

Незважаючи на те, що в останні роки дослідження польових структур ста-

новить значний інтерес для науковців, досі не було здійснено аналізу структури 

семантичного поля процесуальності. Вочевидь це пов’язано з тим, що абсолютна 

більшість мовознавців вважає, що всім дієслівним лексемам апріорі властива 

процесуальна сема (Мещанинов; СУЛМ). Однак не всі дієслова мають сему про-

цесуальності у прямому значенні, крім того, деякі дієслова у другому або наступ-

них значеннях втрачають цю сему, виражаючи характеризацію, постійні власти-

вості, стан суб’єкта, відношення до об’єкта тощо, тому в пропонованому дослі-

дженні розглянуто власне процесуальні дієслова, тобто ті, що позначають дію, 

яка відбувається незалежно від волі суб’єкта (Ломтев), яка є неспрямованою і не 

має вказівки на межу. Саме предмет дослідження, недостатнє дослідження 

зумовлює його актуальність.  

Мета статті – встановити засоби вербалізації поняття «процес» в українській 

мові. Завдання – з’ясувати специфіку поняття «процес»; встановити архісему се-

мантичного поля процесуальності; окреслити основні центральні та периферійні 

засоби вербалізації поняття «процес» в українській мові. 

Дослідження ґрунтується на методологічних засадах дескриптивної та 

структурної лінгвістики із залученням елементів психолінгвістики. У процесі 

дослідження використано такі методи: описовий (інвентаризації результатів ан-

кетування з метою встановити основні особливості класифікації дієслівної сема-

нтики); компонентний (для визначення елементарних змістових одиниць по-

няття) та контекстуального аналізу (з’ясування впливу окремих елементів кон-

тексту на потрактування значення дієслів). Пропонована розвідка продовжує 

низку публікацій, спрямованих на встановлення специфіки процесуальних діє-

слів, зокрема структури семантичного поля процесуальності, його ядра, центру 

та ближньої і дальньої периферії. 

У дослідженні підтримано концепцію, згідно з якою будь-яке семантичне 

поле характеризоване такими основними ознаками: 1) наявністю семантичних 

відношень (синонімічних, антонімічних тощо) між його складниками; 2) систем-

ністю (постійністю) цих відношень; 3) взаємозалежністю та взаємообумовлені-

стю мовних одиниць (окремі одиниці різних рівнів – морфологічного та синтак-

сичного – взаємодіють в аспекті різних відношень у межах поля); 4) відносною 

автономністю поля (одиниці одного поля, особливо периферійні, можуть вхо-

дити до іншого або інших семантичних полів); 5) безперервністю позначення 

його змісту; 6) взаємозв’язком семантичних полів у межах всієї лексичної сис-

теми (ближня та дальня периферія накладаються на периферію чи навіть центр 

інших полів). Дослідження також ґрунтується на ідеї О. Ю. Антомонова, який 

вважав, що для організації семантичного поля важливими є такі елементи, як: 

1) ядро, репрезентоване родовою семою, навколо якої організоване поле; 
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2) центр, сформований одиницями з інтегральним значенням; 3) периферія, до 

якої належать одиниці, більшою мірою віддалені своїм значенням від ядра. 

Як правило, периферійні елементи пов’язані з іншими семантичними полями; 

4) фрагменти, що є вертикальною ядерною і центро-периферійною структурою 

(Антомонов). Саме цю структуру поля розглянуто в пропонованому дослідженні. 

Крім того, аналіз семантичного поля включає не лише лексичні одиниці різних 

частин мови, але й фразеологізми, словосполучення та висловлення. У розвідці 

виокремлено найчисельніші семантичні групи центру та периферії поля. 

Центр семантичного поля процесуальності  

Специфікою поля процесуальності є його архісема: це перетворення, транс-

формація, зміна суб’єкта поза його волею, тобто дія, що відбувається неспрямо-

вано. Дієслова, які входять до центру поля, характеризовані такими граматич-

ними значеннями, як неперехідність, недоконаний вид, нульовий стан.  

Центральними компонентами поля є дієслівні лексеми з прямим позначен-

ням процесуальності. Серед них можна виділити такі найчисельніші: 

1. Дієслова, що позначають процеси природи різного характеру: а) зміну дня 

і ночі (світати, вечоріти, смеркати, темніти, біліти, сутеніти, дніти, розвид-

нюватися, розвиднятися), б) атмосферні опади (дощити, сніжити, хурделити, 

росити, мрячити, сльотити, мжичити, туманитися), в) зміни навколишнього 

середовища (тепліти, теплішати, холодніти, холоднішати, похолодати, холо-

дити, похолодити, розпогодитися), г) зміни пір року (весніти, відзиміти, осе-

ніти), ґ) зміни стану неба (розвиднятися (про небо), похмарити, прояснятися, 

вияснятися, світліти, світлішати, хмаритися), д) стихії (Кутня, 208-209) (блис-

кати, мести, засипати, віяти, завівати, припікати). Дієслова груп а), б), в) ха-

рактеризовані наявністю імпліцитного суб’єкта процесуальної ознаки і переваж-

но не потребують поширення іншими компонентами. До групи г) зараховано діє-

слова, що зафісковані у Словнику української мови як суб’єктні (СУМ I: 341; 

СУМ V: 759), причому суб’єктом часто виступає однокореневий іменник: Весна 

весніла; Зима відзиміла, однак у творчості сучасних письменників ці дієслова 

розширюють функціювання у сферу безособовості: Відзиміло (В. Шкляр); Осеніє 

(І. Жиленко); Ще не відвесніло (К. Сенченко); Відвесніло (Г. Онацька); Відвесніло 

(А. Станіславська). Дієслова груп ґ), д) можуть уживатися з суб’єктом і без 

суб’єкта: віхолити – Віхолить уже третю добу; Вітер віхолив снігом; сíяти – 

Сіє зранку, не перестаючи; Сіє з неба дощ тощо. Специфікою дієслів групи в) є 

їхня відад’єктивна похідність, причому дієслова утворювані від нульового або 

вищого ступеня зі збереженням формотворчого суфікса -ш-(-іш-): темніти 

«1. Ставати темним або темнішим (у 1, 2 знач.). 2. безос. Вечоріти, сутеніти» 

(СУМ 10:  69) та темнішати «1. Ставати темнішим. 2. безос. Вечоріти, сутеніти» 

(СУМ 10:  69). Дієслова решти груп є первинними, оскільки на початку людина 

позначала явища позамовної дійсності за ознаками дії, процесу, а пізніше, з роз-

витком здатності до абстрактного мислення, з’явилися похідні іменники, утво-

рені безафіксним способом: світати – світанок; дощити – дощить. 

Дієслова на позначення явищ та перетворень стану природи активно вжи-

вані в мовленні, крім того, вони мають тісно пов’язані значення, які можуть ме-
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тафоризуватися в окремих випадках, зокрема, коли йдеться про перенесення про-

цесуальної ознаки зміни стану на частини тіла людини, часто на обличчя: Об-

личчя виясняється (стає привітнішим), світлішає (набирає радіснішого виразу), 

хмарить (невеселий чи гнівний вираз) або перенесення процесів природи на ви-

яви емоцій, почуттів: Серце холоднішає (втрачає інтерес). Деякі дієслова є го-

ловними компонентами фразеологічних єдностей, що зберігають процесуальне 

значення: розвидняється в очах (в голові); світ наче розвидняється; очі блис-

кають; припікає до живого тощо. 

2. Дієслова, що позначають зміну, трансформацію станів, якостей предме-

тів, явищ, осіб. Основна їхня ознака – прикметникова мотивованість: теплий – 

тепліти, тепліший – теплішати, червоний – червоніти, буряковий – буряковіти, 

білий – біліти, чорний – чорніти, темний – темніти, темніший – темнішати, 

дерев’яний – дерев’яніти, скляний – скляніти, льодяний – леденіти, іржавий – 

іржавіти. Дієслова, утворені від якісних прикметників вищого ступеня, зберіга-

ють суфікс -ш-(-іш-), проте, як і дієслова першої групи, вони не втрачають сему 

градуальності, пор.: біліти «1. Ставати, робитися білим, світлим, ясним. // Ста-

вати, робитися блідим; бліднути» (СУМ 1: 182) та білішати «Ставати, робитися 

білішим; світлішати // Бліднути» [6, Т. 1, с. 182]; червоніти «1. Ставати, робитися 

червоним» (СУМ 11: 297) та червонішати «Ставати, робитися червонішим» 

(СУМ 11: 298); чорніти «Ставати, робитися чорним або чорнішим (у 1-3, 

8 знач.)» (СУМ 11: 356) та чорнішати «Ставати, робитися чорним (у 1-3, 8 знач.), 

чорнішим; темнішати» (СУМ 11: 356). До цієї групи слід зарахувати також діє-

слова на позначення змін внутрішніх, фізіологічних ознак суб’єкта-істоти, що 

переважно так само мають відад’єктивне походження: змужніти, змарніти, осу-

нутися, податися, схуднути, охмеліти, сп’яніти. Ці дієслова більшою мірою ви-

магають залежного обставинного поширювача, переважно каузатива, що пояс-

нює процесуальні перетворення. 

3. Неперехідні дієслова звучання. До цієї групи слід зарахувати позначення 

звукових процесів, реалізовуваних особами та тваринами: гикати, цмокати, со-

піти, чхати, плямкати, окати, ахати, бекати, мекати, мукати, ревіти, сичати, 

цвірінькати, гарчати, скавчати, шипіти, завивати. Дієслова плямкати, охати, 

ахати, окати тощо слід зарахувати до цієї групи, якщо вони позначають неспря-

мовану, мимовільну дію, наприклад, дієслово плямкати має значення «1. Приц-

мокувати під час жування. 2. Видавати, утворювати звуки чмокання» 

(СУМ VI : 603), проте в українському етикеті плямкання є табуйованим, тому це 

явище сприймане переважно як неспрямоване, зумовлене специфікою будови 

органів жування, пор. Та бо не плямкай, бо всі свині позбігаються на твоє плям-

кання. (Словарь української мови ІІІ: 199). Крім того, сюди належать дієслова на 

позначення процесів природи або будь-яких інших звукових виявів, характери-

зовані ускладненням семного складу, оскільки поєднують сему процесуальності 

з іншими семами: семою градації – вищого вияву процесуальної ознаки або по-

дібності наприклад, свистіти, стугоніти, ревіти, завивати – про вітер; семою 

подібності: сичати («Утворювати свистячі звуки, швидко розсікаючи повітря 

(про предмети)» (СУМ 9: 210), цмокати (про явища або предмети, що видають 
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звуки, подібні до звуків живих істот (СУМ 11: 241); сюрчати, дзижчати, хур-

чати («…про веретено, кулю, осколок снаряда тощо» (СУМ 9: 909) тощо. Також 

до цієї групи належать метафоризовані дієслова, що своїм першим значенням 

мають позначення звуковияву, оскільки вони не змінюють основну сему, проте 

набувають здатності поєднуватися із суб’єктами іншої семантики; істоти замість 

неістоти і навпаки: Сестра цвірінькає («2. Переносне. Говорити швидко, голос-

но» (СУМ 11: 233), Він аж сичав («4. Говорити здавленим від злоби, люті, роз-

дратування і т. ін. голосом») (СУМ 9: 210). Оскільки людина спочатку фіксувала 

звуки живої природи, на що вказує подібність дієслівних номенів до позначува-

них звуків, то всі дієслова цієї групи є первинними. 

4. Власне процесуальні дієслова, переважно об’єктно-результативні (сíяти, 

збирати, сушити, топити, заточувати, очищати), коли йдеться про регулярні 

або повторювані процеси. Їхньою особливістю є наявність об’єктної синтаксеми, 

проте у висловленнях вона може бути пропущена: Щовесни сієш, щоосені зби-

раєш. Вони виявляють широкий потенціал до утворення похідних іменників (Су-

лима) і характеризовані наявністю суб’єкта-істоти. Крім того, вони можуть 

виступати у метафоризованих або граматикалізованих значеннях, зберігаючи 

сему процесуальності (Що посієш, те й пожнеш), а тому займають центральне 

місце як засіб вербалізації семантики процесуальності.  

5. Дієслова на позначення запаху: пахнути, пашіти, віяти, пахтіти, пахко-

тіти, душіти, духмяніти, відгонити, віддавати, перти, тхнути, смердіти, во-

няти (розм., рідко). Дієслова цієї групи переважно позначають процеси, що від-

буваються в природі, а тому вживані переважно в безособових конструкціях: 

Пахне сіном; Відгонить сирістю (у 3 значенні «сирість – розм. Специфічний за-

пах чого-небудь» (СУМ 9: 198); Смердить прілістю; Духмяніє земля; Віють па-

хощі з поля. Крім денотативних та конотативних значень, ці дієслова також поз-

начають різні рівні градації процесу: пахнути, душіти – 0; духмяніти – 1; па-

шіти – 2; відгонити, віддавати – 0; тхнути – 1, смердіти – 2. Нульовий ступінь 

– це мінімальний або звичайний (денотат) вияв процесуальної ознаки, перший 

ступінь – вищий і другий рівень – найвищий рівні вияву. Дієслова одного ступеня 

градації, проте, можуть вживатися на позначення іншого ступеня для підкрес-

лення специфіки процесу. Слід зазначити, що ступенювання вияву ознаки умов-

не, оскільки словникова дефініція фіксує майже тотожні значення лексем цієї 

групи. Однак в художніх творах, засобах масової інформації за окремими лексе-

мами закріплене специфічне функціювання: наприклад, дієслово тхнути у ЗМІ 

вживане часто в переносному значенні: Тхне Соросом (Укрінформ); Ідея ство-

рення «Консультативної ради» по Донбасу тхне російською технологією 

(UNN); Сьогодні, наголосив Кондратюк, від усіх їхніх артистів «тхне агресив-

ною мертвечиною» (Антикор); «Відділення сексуальності від сімейного життя 

– тхне трупною смертю!» – Отець Олександр Чумаков (Радіо Марія); А в да-

ному випадку, від американських порад надто вже тхне тим, що наші західні 

друзі люблять називати «подвійними стандартами» (Патріоти України). Ужи-

вані й конструкції з дієсловом тхнути у значенні «Мати якийсь запах, сильно, 

різко пахнути чим-небудь, здебільшого неприємно» (СУМ Х: 332), проте пере-
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важно для позначення неприємного, але не дуже різкого, сильного запаху. 

При цьому для того, щоб позначити погіршення запаху використовують лексеми 

сморід або смердіти: Що тхне у Львові? Уже майже рік Львівська мерія шукає 

причини неприємного запаху в місті…  Бувають такі дні у Львові, що відчинити 

вікно у помешканні неможливо через жахливий запах із вулиці. Це спостеріга-

ється, коли є високий атмосферний тиск, повітря стає сухим. А ось коли йде 

дощ, смороду немає (Радіо Свобода). Лексема смердіти послідовно вживана в 

художніх та публіцистичних текстах на позначення неприємного сильного за-

паху: Обережно: смердить! (Українська правда); Як пахнути, а не смердіти 

(Українська правда); Чим смердить у Катеринополі? (Віче); У Луцьку знову 

смердить (ВолиньPost). У перекладеному романі П. Зюскінда «Запахи, або Істо-

рія одного вбивці» лексеми смердить/сморід вживані 11 разів, причому 

конструкції мають градаційну семантику – від найнижчих верств населення до 

короля з королевою – всі винятково смердять: «На той час, про який ми оце го-

воримо, у містах панував такий сморід, що його нам, сучасним людям, навряд чи 

й можна уявити. Вулиці смерділи гноєм... Із камінів смерділо сіркою... Люди 

смерділи потом та невипраним одягом, з їхніх ротів смерділо гнилими зубами... 

Смерділи річки, смерділи майдани, церкви, сморід стояв під мостами й у пала-

цах. Селянин смердів, як священик, …, навіть король — як хижий птах, а коро-

лева — як стара коза…. …не було жодної сфери людської діяльності, творчої чи 

руйнівної, жодного вияву життя — коли воно народжується чи вже занепадає, 

— що його не супроводжував би сморід». 

6. Дієслова на позначення соціальних процесів: деградувати, регресувати, 

прогресувати, знецінюватися, девальвуватися, процвітати, посилюватися, від-

новлюватися, відроджуватися, оживати (перен.), злидарювати, бідувати, нуж-

дувати, старіти, занепадати, пристосовуватися тощо. Це чисельна група діє-

слів, оскільки соціальні процеси охоплюють послідовні зміни різних станів сус-

пільства, а також окремих його систем: демографічної, економічної, екологічної, 

політичної тощо. Зважаючи на стрімкий розвиток суспільства на нинішньому 

етапі, ця семантична група постійно поповнювана. Дієслова цієї групи різнома-

нітного походження: іменникового (злидар – злидарювати, ціна – знецінюва-

тися), прикметникового (старий – старіти), дієслівного (родитися – відроджу-

ватися, цвісти – процвітати). 

7. Дієслова на позначення внутрішнього світу людей: бадьорішати, по-

серйознішати, добріти, озвіріти, мудріти, мудрішати, знавісніти, добріти. 

Дієслова цієї групи також мають відприкметникове походження і утворювані 

аналогійно групі 2: зі збереженням суфіксів ступенів порівняння: добріти «Ста-

вати, робитися добрим (у 1 знач.)» (СУМ 2: 323) та добрішати «Ставати, роби-

тися добрішим (див. добрий 1)» (СУМ 2: 323).  

Периферія семантичного поля процесуальності 

Периферійні засоби вербалізації семантичного поля процесуальності можна 

поділити на ближні та дальні, залежно специфіки вираження архісеми. Ближню 

периферію поля процесуальності формують: 
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1. Дієслова, що належать до інших семантичних полів, які, проте, в певних 

контекстах можуть виражати процесуальне значення, або сема процесуальності 

накладається на іншу сему: переважно стан-процес (мерзнути, горіти, блищати, 

радіти, непокоїти тощо). У дослідженні не виділено окремі семантичні підгрупи 

в межах цієї групи, оскільки важливим є передусім вираження процесуальної се-

мантики. Слід зауважити, що дієслова цієї групи, крім конструкцій зі значенням 

стану чи процесу, виражають характеризацію, тобто позначають постійні влас-

тивості суб’єкта, пор.: Очі блищать, а душа співає; Як скло, вода блищить; Сніг 

блищить проти сонця – тимчасова предикативна ознака; Декоративні подарун-

ки, що блищать; Фольга блищить – постійна предикативна ознака. Вираження 

тимчасової ознаки супроводжуване наявністю залежних компонентів, переважно 

каузативів, або ширшого контексту, що вказують на умови, в яких можлива така 

ознака, натомість семантика характеризації не вимагає залежних словоформ і 

реалізована у двоскладних елементарних конструкціях. 

2. Акціональні дієслова, що втрачають сему акціональності. А. П. Загнітко 

зазначає, що «зменшення ступеню дії (акціональності) зумовлює пропорційне 

збільшення ступеню стану» (Загнітко, 19). До периферії цю групу слід зараху-

вати, оскільки семантика процесуальності реалізовувана в їхніх вторинних зна-

ченнях. Проте переважно ці дієслова, втрачаючи граматичне значення перехід-

ності, виступають носієм процесуальної семантики, реалізовуваної поза волею 

суб’єкта. До цієї групи належать: 1) перехідні дієслова, що втрачають семантику 

акціональності: трусити, колоти, заливати тощо. У висловленнях вони позна-

чають процеси природи або фізіологічні процеси суб’єкта-істоти, вираженого 

формами непрямих відмінків, зокрема знахідного: Мене трусить, У боці коле, 

Землю заливає; 2) перехідні дієслова, що вживаються в метафоризованих конст-

рукціях. У прямому значенні такі слова вимагають суб’єкта-істоти, проте, мета-

форизуючись, допускають поєднання з неістотою, а тому дія втрачає спрямовану 

дію на об’єкт: пор. Художник малює портрет – Мороз малює на вікні; Хлопчик 

хльоскає батіжком бур’яни – Сніг хльоскає боляче по обличчю; 3) неперехідні 

дієслова, вживані в переносному значенні з суб’єктом-неістотою: Очі бігають; 

Думка бігає, Ідея жевріє тощо. Такі конструкції слід відрізняти від висловлень з 

синекдохічним уживанням дієслівних лексем: Ноги ледь волочаться (про лю-

дину, яка втомилася, тому не має сили швидко пересувати ноги).  

2. Іменники на позначення процесів природи у двоскладних та односклад-

них номінативних конструкціях: Сніг; Ось і дощ; Хуртовина; Злива; Іде дощ; Ллє 

дощ тощо. У номінативних конструкціях сема процесуальності більшою мірою 

поєднується з позначенням стану, тобто з певною пасивністю, однак є відмін-

ність між висловленнями Зима та Дощ, оскільки перше фіксує факт позамовної 

дійсності в усій його повноті – зима включає не лише сніг, але й мороз, лід, пев-

ний стан природи тощо, а друге фіксує саме окремий процес, що відбувається в 

природі. У двоскладних висловленнях переважно вживані дієслова іти або па-

дати, що зазнають граматикалізації і виступають як показники граматичних 

частково-дієслівних значень часу, особи, способу, а змінюваний іменник актуа-

лізує власне процесуальну семантику: Іде дощ; Іде сніг; Падає сніг. Специфіку 
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перебігу процесу уточнюють залежні прикметники: Іде сильний (слабкий, крап-

листий, холодний) дощ, що перебирають на себе функцію квалітативних при-

слівників. Інші дієслова, зокрема лити, сипати, сíяти, ліпити, заливати теж кон-

кретизують особливості процесуальної ознаки, тобто виконують функцію квалі-

татива: пор. Дощ іде – Дощ ллє – Дощ заливає – Дощ сіє; Сніг іде – Сніг сіє – Сніг 

сипле – Сніг ліпить, однак вираження загального процесуального значення зали-

шається за іменником. Такі конструкції є продуктивними у художньому та роз-

мовному стилях мови, причому з елементами метафоризації, коли дієслівним 

присудком виступає дієслово будь-якої іншої лексико-граматичної групи або діє-

слово еліпсоване: Там з неба дощ; На маленькій планеті у великому лузі Сходить 

вечір; Завіяло, заговорило снігом У полі, попід садом і в саду; Учора ще тут ба-

сувало літо, Тепер дивися: молода зима! (М. Вінграновський). 

3. Фразеологізми з головним компонентом – процесуальним дієсловом або 

іменником, що має сему процесуальності, тобто в таких фразеологізмах загальне 

значення мотивоване значенням складових компонентів: багатіти думкою – 

«потішати себе намірами, задумами» (СФУМ 22), бере на дрижаки – «хто-не-

будь мерзне, труситься від холоду» (СФУМ 26), вибивати дрижаки – «дуже 

тремтіти від холоду, нервового напруження» (СФУМ 61), береться на світ (на 

день) – «світати, розвиднюватися», благословлялося на світ – «світати, розвид-

нюватися» (СФУМ 33), позбувати жиру – «худнути» (СФУМ 531), танути як 

свічка – «швидко втрачати сили, здоров’я через хворобу, горе; марніти» 

(СФУМ 707), вергати громи – «дуже гніватися на кого-небудь» (СФУМ 56), аж 

пашіти вогнем – «бути розгарячілим, рум’яним і т.ін. через сильне збудження» 

(СФУМ 487), цокотіти зубами – «тремтіти від холоду, страху» (СФУМ 758).  

Дальню периферію семантичного поля процесуальності становлять: 

1. Фразеологізми з головними компонентами різної частиномовної належ-

ності, що позначають процеси, при цьому загальне значення фразеологізмів не 

мотивоване значенням складових компонентів, а сформоване метафоричним пе-

ренесенням: білі мухи – «сніг, сніжинки» (СФУМ 413), пекти раків – «червоніти 

переважно від сорому» (СФУМ 488), посипати голову попелом – «вдаватися в 

тугу, в розпач» (СФУМ 547), псувати кров – «нервувати, дратуватися» 

(СФУМ 581), вбиватися в колодочки – «виростати, ставати дорослим» (СФУМ 

53), виливати жовч – «виявляти чим-небудь недоброзичливість» (СФУМ 75). До 

цієї групи можна зарахувати також трансформовані фразеологізми: Лягла зима, 

і білі солов’ї Затьохкали холодними вустами (М. Вінграновський). 

2. Описові конструкції, переважно співвідносні з реченнями, що позначають 

різні процеси. Особливо продуктивними вони є в художньому стилі, оскільки ак-

тивно творять цілі семантичні блоки на позначення процесів природи: Вони [рос-

лини] лізли одна на одну, переплітались, душились, дерлися на хлів, на стріху, 

повезли на тин (О. Довженко); І тоді вже комарі нас поїдом їли, пили нашу кров, 

насолоджуючись, і вже давно вечір надходив, і великі соми вже скидались у Десні 

між зірками; Жовтими свічками коров’як На наших на козацьких на могилах; - 

Добрий день! – Сказав сьогодні вечір; За птахом піниться вода. В малому полі 

мак червоний Пречисту хмару вигляда І макоцвітний погляд ронить; В ясно-
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вельможному тумані, …при всій-усій своїй осанні Коронувався мухомор (М. Він-

грановський). 

Отже, центром семантичного поля процесуальності є дієслова, що виража-

ють процесуальну семантику безпосередньо. Вони характеризовані такими озна-

ками, як пасивність суб’єкта, який переживає дію, недоконаність та неперехід-

ність. Крім того, центральними є ті дієслова, що виражають архісему проце-

суальності безпосередньо, у першому значенні. До ближньої периферії слід за-

рахувати процесуальні дієслова, що виражають сему процесуальності обмежено: 

в окремих синтаксичних конструкціях, втративши сему акціональності. До цієї 

ієрархічної складової належать також фразеологізми з головним компонентом –

дієсловом; іменники – номени природних явищ у конструкціях з граматикалізо-

ваними дієсловами або дієсловами, що частково втрачають своє значення або ви-

конують квалітативну функцію. Дальню периферію складають одиниці метафо-

ризованого характеру, зокрема дієслівні лексеми в переносному значенні у фра-

зеологізмах, описові висловлення, що мають загальне значення процесуальності. 

До останнього різновиду належать прості висловлення, а також частини склад-

них конструкцій. 

Дальші дослідження можуть бути спрямовані у сферу докладного аналізу 

специфіки вираження процесуальної семантики субстантивними компонентами, 

зокрема іменниками.  
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STRUCTURE OF THE CONCEPTUAL FIELD OF PROCEDURALITY IN THE 

UKRAINIAN LANGUAGE 

Olesia Sulyma 

Department of Ukrainian Language of National Pedagogical Dragomanov University, Kyiv, 

Ukraine. 

Abstract 

Background: The study of the conceptual field of procedurality is actual in modern linguistics 

due to insufficient study of this problem. Outlining the specifics of the semantics of procedurality, 

the means of its implementation, the allocation of central and peripheral components of the field 

allows us to distinguish a separate, procedural group of verb semantics in contrast to the available 

classifications of verbs in the scientific literature. 

The purpose: The purpose of the analysis is to investigate the conceptual field of procedurality, 

the center, near and far periphery of its means of verbalization. 

Results: The conceptual field of procedurality is a complex structure that covers elements of 

different structure: from tokens to a complex syntactic whole. The center of the field includes verb 

vocabulary that directly denotes a procedural feature implemented outside the will of the subject. This 

group includes verbs related to changes in the state of nature, objects, phenomena, persons, verbs of 

sound, smell, social processes, and so on. 

The near periphery includes verbs that lose the main seme – mostly actionality – and acquire 

procedural semantics. These verbs are characterized by a high degree of semantic bleaching and 

metaphorization. In addition, the near periphery is also formed by nouns that denote natural phe-

nomena that appear in simple sentences, and idioms with the main component - the procedural verb. 

The far periphery is formed by idioms with the main components of different part-of-speech 

affiliation, descriptive constructions, correlated with sentences and a complex syntactic whole. 

The far periphery of the conceptual field of procedurality is constantly replenished by creating 

descriptive structures in the texts of artistic style, and therefore further research can be directed to this 

area. 

Key words: conceptual field, archiseme, center, periphery, lexeme, idiom, mononuclear sen-

tence. 
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СЛОВОТВІР І СУБ’ЄКТИВНА МОДАЛЬНІСТЬ ТЕКСТУ 

 
Проаналізовано формування суб’єктивної модальності тексту словотвірними засо-

бами. Суб’єктивна модальність тексту розглядається як інформаційний компонент семан-

тики висловлювання, що містить суб'єктивне ставлення мовця до сказаного з метою його 

впливу на адресата тексту. Така інтерпретація суб’єктивної модальності тексту суголосна 

поняттю конотації тексту. Словотвірні одиниці, передовсім деривати, беруть активну 

участь у творенні суб’єктивної модальності тексту. Досить поширеним прийомом творення 

суб’єктивної модальності тексту є використання у ньому похідного слова, яке як елемент 

лексичної системи мови, незалежно від його реалізації в мовленні, є носієм лексичної семан-

тики, в структурі якої виділяється, крім логіко-змістового, ще й оцінний, емоційно-експре-

сивний, конотативний компонент. У статті охарактеризовано низку моделей, за якими 

утворюються деривати з відповідною конотацією. Ще одним поширеним способом фор-

мування суб’єктивної модальності тексту є оказіональний словотвір. Ефект творення 

мовної експресії ґрунтується на використанні в тексті оказіонального деривата, який за 

своєю природою передбачає цілеспрямоване порушення мовної норми, закономірностей 

словотворення, а тому завжди вражає своєю новизною, незвичністю, несподіваністю і 

винятковістю. Оказіональні похідні в тексті відбивають особливості світобачення, 

авторської оцінки, розширюють склад образних засобів, виступають одним із способів 

продукування мовної гри. Суб’єктивна модальність тексту словотвірними засобами може 

створюватися також функціонально, завдяки специфіці використання різних дериваційних 

одиниць у висловлюванні, коли необхідний експресивно-оцінний компонент формується 

внаслідок особливостей текстового використання словотворчих величин. Це зокрема 

лексикалізація дериваційних формантів, вживання дериватів із здрібніло-пестливим 

значенням для вираження діаметрально-протилежного значення, зіштовхування в одному 

сегменті тексту семантично близьких або контрастних дериваційних величин, стилістична 

актуалізація словотвірної похідності і мотивованості деривата тощо.  

Ключові слова: суб’єктивна модальність тексту, словотвір, конотація тексту, дери-

ват, словотвірна мотивованість. 

  

Постановка наукової проблеми та її актуальність. Однією з найваж-

ливіших змістових категорій тексту є модальність, яку уособлюють два її типи: 

модальність об’єктивна і модальність суб’єктивна. І перший, і другий тип мо-

дальності під різними кутами зору були предметом ґрунтовного різноаспектного 

аналізу, передусім граматистів. Попри певні інтерпретаційні розбіжності щодо 

модальності, більшість дослідників сходиться на тому, що суб’єктивна модаль-

ність пов’язана з об’єктивною модальністю. Основою їх поєднання є оцінка, яка 

виражає відношення змісту висловлення до дійсності або фіксує ставлення мовця 

до висловленого. Останнім часом модальність виводять за межі речення і розгля-
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дають як категорію тексту. З цього погляду показовою є дефініція Ф. Бацевича, 

згідно з якою «суб’єктивна текстова модальність – факультативний семантико-

прагматичний чинник змістової організації тексту (дискурсу), який реалізується 

як низка різноманітних відношень адресанта (мовця, автора) до повідомлюва-

ного: позитивних/негативних, очікуваних/неочікуваних, приємних/неприємних, 

прийнятних/неприйнятних, серйозних/несерйозних, впевненості/невпевненості, 

згоди/незгоди та багатьох інших» (Бацевич 236). 

Отож, суб’єктивна модальність тексту – це інформаційний компонент се-

мантики, який напластовується на значення у результаті слововживання у вис-

ловлюванні. Він містить суб’єктивне ставлення мовця до сказаного з метою його 

впливу на адресата тексту. Така інтерпретація суб’єктивної модальності суго-

лосна поняттю конотації, яку трактують як семантичну сутність, що “узуально 

або оказіонально входить в семантику мовних одиниць і виражає емотивно-

оцінне і стилістично марковане ставлення суб’єкта мовлення до дійсності при її 

позначені у висловлюванні, яке набуває на основі цієї інформації експресивного 

ефекту” (Телия  5). 

Важливим складником дослідження суб’єктивної модальності, або конота-

ції, тексту є аналіз засобів її формування, вираження. У цій статті ставимо за 

мету висвітлити формування конотативного компонента семантики тексту сло-

вотвірними засобами, передусім дериватами. Для її досягнення необхідно 

розв’язати такі завдання: 1) зібрати й упорядкувати сегменти текстів, у яких сло-

вотвірні одиниці залучені до формування суб’єктивної модальності; 2) схаракте-

ризувати текстове використання дериватів із суфіксами суб’єктивної оцінки; 

3) визначити текстотворчі потенції оказіонального словотвору; 4) описати 

специфіку особливого цілеспрямованого вживання похідних слів у тексті як засіб 

творення його суб’єктивної модальності. 

Виклад основного матеріалу і обґрунтування результатів дослідження. 

Похідні слова, як і інші номінативні одиниці, у процесі формування суб’єктивної 

модальності тексту можуть відігравати помітну роль, при цьому способи тво-

рення конотативного компонента текстової семантики неоднакові. Доволі поши-

реним прийомом експресивізації тексту є використання похідного слова в тексті, 

яке як елемент лексичної системи, незалежно від його реалізації в мовленні, є 

носієм лексичної семантики, в структурі якої виокремлюється, крім логіко-

змістового, ще й оцінний, емоційно-експресивний, конотативний компонент. 

Дослідники під час аналізу тексту зазначають, що текст твориться із мовних оди-

ниць-маніфестантів певних смислів, які формують прагматичний ефект мов-

лення (Телия 7) Деривати, семантика яких містить оцінний, емоційно-експресив-

ний компонент і які задіяні в породжені тексту, – це «своєрідні прагматичні 

«напівфабрикати», які під час реалізації у висловлюванні формують його суб'єк-

тивну модальність» (Лингвистич. енц. словарь 236).  

Так, у процесі творення мікротексту в народної пісні «Ой, під вишнею» 

(«Ой, ти старий дідуган, ізігнувся, як дуга, а я молоденька гуляти раденька») ви-

користано дериваційні «напівфабрикати» дідуган, що виражає зневажливо-пре-

зирливе ставлення до позначуваного незалежно від його текстової реалізації, 
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оскільки він як елемент лексичної і словотвірної систем української мови є вже 

носієм зазначеного смислу, та молоденька, раденька, які як складники лексикону 

репрезентують пестливе ставлення до суб’єкта означуваного. Уведені в текст, 

вони свою експресивність іррадіюють на весь сегмент і разом із іншими мовними 

одиницями (епітет старий, порівняння ізігнувся, як дуга) формують конотатив-

ний компонент семантики всього аналізованого мікротексту.  

У системі словотвору української мови усталилася низка моделей, за якими 

утворюються деривати з відповідною конотацією. Дериваційні форманти таких 

дериватів отримали назву «суфікси з лексико-граматичним значенням», або 

«суфікси суб’єктивної оцінки". Одні з них мають значення демінутивності, змен-

шеності чи здрібнілості і одночасно виражають пестливість, ласкаве ставлення 

мовця до названого предмета чи особи, інші – авґментативності, збільшеності чи 

згрубілості й одночасно виражають зневажливе, іронічне ставлення (Словотвір 

101; Стилістика 296).  

Деривати з суфіксами суб’єктивної оцінки, які використовуються для фор-

мування суб’єктивної модальності тексту, неоднорідні щодо ступеня вираження 

емоційного забарвлення й експресивності. Для формування помірного ступеня 

пестливого ставлення до зображуваного в текстотворенні часто використову-

ються іменникові деривати з суфісами -ик, -ок, -чик, -ець, -ин(а), -к(а), -ц(е), -ен(я), 

-атк(о), наприклад: А тимчасом із діброви козак виїжджає, / Під ним коник 

вороненький / Насилу ступає (Т. Шевченко. Причинна); З яру повзе туманець 

(В. Бабляк. Вишневий сад); Щаслива голубка: високо літає. / Полине до 

Бога – милого питать. / Кого ж сиротина, кого запитає (Т. Шевченко. Причинна); 

Бо не довго, чорнобриві, / Карі оченята, / Біле личко червоніє / Не довго дівчата! 

(Т. Шевченко. Тополя) та ін. 

Вищий ступінь здрібнілості і емоційного забарвлення пестливості у про-

цесі формування конотативного компонента семантики тексту забезпечують де-

ривати з суфіксами -ичок, -очок, -очк(а), -ечк(а), -еньк(о), -ечк(о), -ячк(о): От 

зійде моя гречка – ока не відірвеш... Перші листочки у неї, знаєте, округлі, з 

виїмкою ну прямо сердечка (М. Стельмах. Кров людська – не водиця); Тече вода 

із-за гаю / Та попід горою. / Хлюпочуться качаточка / Поміж осокою. /  А качечка 

випливає з качуром за ними... (Т.Шевченко. Тече вода з-під явора); Червоною 

китайкою / Личенько накрито (Українська народна пісня) та ін. 

Найвищий ступінь пестливості з-поміж іменникових дериватів передають 

демінутиви з суфіксами -оньк(а), -еньк(а), -иноньк(а), -оньк(о), пор.: Прилучи-

лась з чумаченьком у степу біда. / Заболіла головонька... (Т. Шевченко. Ой не 

пʼються пива-меда); О моя ясна, блискуча зірниченькою. Де ти живеш? / Чи аж 

по смерті на гріб мій, горличенько, плакать прийдеш? (І. Франко. Ночі безмірнії, 

ночі безсонні) та ін.  

Градація вираження конотативного компонента словотвірними засобами 

властива також похідним інших частин мови – прикметникам, прислівникам та 

дієсловам, пор.: зеленуватий – зелененький – зеленесенький – зеленісінький – зе-

ленезний, гарненько – гарнесенько, любенько – любісінько, пряменько – 

прямісінько, їстки – їстоньки, спатки – спатусі та ін. Ця властивість українсь-
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кого словотвору уможливлює комплексне використання різночастиномовних де-

риватів як прагматичних "напівфабрикатів" різного ступеня інтенсивності 

ознаки у текстотворенні для формування необхідної суб'єктивної модальності 

тексту. Так, аксіологічна характеристика головної героїні повісті Г. Квітки-Ос-

нов’яненка “Маруся”, пов'язана з формуванням у реципієнта тексту прихильного 

ставлення до неї, ґрунтується на широкому використанні різночастиномовних 

дериватів із значенням пестливості: От і виросла їм на втіху. Та що ж то за дівка 

була! Висока, прямесенька, як стрілочка, чорнявенька, очиці, як тернові ягідки, 

бровоньки, як на шнурочку, личком червона, як панська рожа, що у саду цвіте, 

носочок так собі прямесенький з горбочком, а губоньки як цвіточки розцвітають, 

і межи ними зубоньки, неначе жарнівки, як одна, на ниточці нанизані. Коли, 

було, заговорить, то уже так звичайно, розумно, так наче сопілочка заграє стиха, 

що тільки б її і слухав; а як усміхнеться та очицями поведе, а сама зачервоніється, 

так от неначе шовковою хусточкою обітреть смажнії уста. Коси у неї, як смоль, 

чорнії та довгі-довгі, аж за коліно; у празник або хоч і в неділеньку так гарно їх 

повбира, дрібушка за дрібушку та все сама собі запліта; та як покладе їх на го-

лову, поверх скиндячок вінком, та заквітча квітками, кінці у ленти аж геть по-

розпуска; усі груди так і обнизані добрим намистом з червінцями, так що разків 

з двадцять буде, коли і не більш, а на шиї… та й шия білесенька-білесенька, от як 

би з крейди чепурненько вистругана; поверх такої-то шиї на чорній бархатці, ши-

рокій, так що пальця, мабуть, у два, золотий єднус і у кольці зверху камінець 

червоненький… та так і сяє! Та як вирядиться у баєву червону юпку, застебнеться 

під саму душу, щоб нічогісінько не видно було, що незвичайно… вже ж пак не 

так, як городянські дівчата, що у панів понавчались: цур їм! Зогрішиш, тільки 

дивлячись на таких! (Г. Квітка-Основ'яненко. Маруся). У наведеному сегменті 

тексту саме словотвірні одиниці стрілочка, очиці, бровоньки, ягідки, носочок, 

горбочок, губоньки, квіточки, зубоньки, ниточка, сопілочка, хусточка, 

неділенька, квітки, разок, камінець, прямесенька, чорнявенька, білесенька-біле-

сенька, червоненький, нічогісінько відіграють провідну роль у формуванні його 

суб’єктивної модальності.  

Конотативно негативно марковані деривати, що слугують засобом 

фор¬мування суб’єктивної модальності тексту, теж виражають неоднаковий 

ступінь зневажливого, несхвального ставлення до висловленого, хоча й не так 

виразно градуйованого, як позитивно марковані. Так, іменникові деривати з 

суфіксами -ищ(е), -иськ(о), забезпечуючи формування несхвального, зневажли-

вого, пейоративного ставлення реципієнта тексту до зображуваного, поступа-

ються похідним іменниками із суфіксами -ак(а), -ук(а), -юг(а), пор.: Хотів був 

хатку з ніжки сихнуть, – / як вийшла бабище, крива, горбатая, сухая (І. Котля-

ревський. Енеїда); А прокляті бараниська не зважають, що смерть близька 

(І. Франко. Лис Микита); Не дурно кажуть: недалеко відкотиться яблучко від яб-

луньки: у Нечипора була уся Батькова натура. Злодіяка такий, що ні з чим не 

розминеться: і цигана обдурить, і старця обікраде (Г. Квітка-Основ’яненко. 

Мертвецький Великдень); Хто схоче вдарити псюку, знайде дрюка (Українська 
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народна приказка); Панюга панюгою, з губернатором запанібрата (Панас Мир-

ний. Повія).  

Ще одним поширеним способом формування суб’єктивної модальності 

тексту є оказіональний словотвір. Ефект творення мовної експресії ґрунтується 

на використанні в тексті оказіонального деривата, який за своєю природою пе-

редбачає зумисне порушення мовної норми, закономірностей словотворення, а 

тому завжди вражає своєю новизною, незвичністю, несподіваністю й винят-

ковістю. Оказіональний дериват найтіснішим чином пов’язаний із сегментом 

тексту, оскільки він є його структурно-семантичним компонентом, тож його зна-

чення та стилістичне навантаження стає зрозумілим в умовах контексту. Оказіо-

нальні похідні, або, як їх ще називають, індивідуально-авторські новотвори, про-

тиставляються іншим лексичним номінативним одиницям, в тому числі зокрема 

й звичайним неологізмам, такими ознаками як номінативна факультативність, 

позанормативність і функціональна одноразовість. Вони відбивають особливості 

світобачення, авторські оцінки, розширюють склад образних засобів, виступа-

ють одним із способів продукування мовної гри (Загнітко, с. 324).  

Часто оказіональність виникає в результаті поєднання узуальних у си-

стемі мови словотворчих величин – твірної основи й дериваційного форманта, 

але саме їх взаємодія в конкретному дериваті через розширення внутрішньої ва-

лентності виходить за межі мовної норми.  

Більшості словотвірних моделей характерні обмеження на сполучу-

ваність твірних основ і форматів, які накладає норма. Так, деривати з 

фемінізувальним суфіксом -иц(я) в українській мові утворюються від 

співвідносних назв чоловічого роду. Норма допускає також деривацію назв 

самиць від відповідних назв тварин чоловічого роду. Використання в ролі твірної 

основи іменника на позначення неживого предмета, що порушує норми слово-

твірної сполучуваності, створює ефект оказіональності деривата, який виступає 

важливим чинником експресивізації тексту, пор.: На міднім небі вечір почорнів. / 

Малі, без голосу у ніч летіли птиці. / Згори гора дивилась у черлінь. / І хилитався 

човен до човниці (М. Вінграновський. На мідній небі вечір почорнів).  

Оскільки в основі утворення оказіонального деривата здебільшого ле-

жить реалізація позанормативної дериваційної сполучуваності, то такі похідні 

можуть бути утворені за допомогою будь-якого словотворчого форманта. Різною 

буде і частиномовна належність утворюваних оказіоналізмів. Цими властиво-

стями зумовлена конструктивність і широта використання оказіональних утво-

рень у функції експресивізуальних засобів тексту: У присмеркові доброї дібро-

вості, / пшеничний присмак скошеного дня. / На крутосхилах срібної дніпро-

вості / сідлає вічність чорного коня (Л. Костенко. У присмеркові доброї дібро-

вості); У ластівки ластовенятко. / В шовковиці – шовковенятко. / В гаю у стежки 

- стеженятко. / У хмари в небі – хмаренятко. / В зорі над садом – зоренятко: 

вже народилися (М. Вінграновський. У ластівки –  ластовенятко); На сизих па-

горбах рясне село горіє / І сірі вітряки докрилюють свій вік (М. Вінграновський. 

І є народ…); Було нам важко і було нам зле. І західно і східно. / Було безвихідно. 
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Але нам не було негідно (Л.Костенко. Було нам важко); Сколінені мужі і нині 

пахолки німотні руки перед себе рвуть (В. Стус. Накликання дощу) та ін.  

Підґрунтям оказіональності деривата, що використовується для експре-

сивізації тексту, можуть бути також контамінація як спосіб творення (ката-

стройка, стагфляція), стилізація дериваційних формантів під словотворчі за-

соби інших мов, нагнітання у словотвірний структурі деривата префіксів, які 

послідовно посилюють значення першого (перепронакомуністичний) або 

нейтралізують значення наступного (перенедооздоровитись) та ін.  

Суб’єктивна модальність тексту словотвірними засобами може створюва-

тися також функціонально, завдяки специфіці використання різних деривацій-

них одиниць у висловлюванні, коли необхідний експресивно-оцінний компонент 

формується внаслідок особливостей текстового використання словотворчих ве-

личин. Це, зокрема, лексикалізація дериваційних форматів, вживання дериватів 

із здрібніло-пестливим значенням для вираження діаметрально-протилежного 

значення, зіштовхування в одному сегменті тексту семантично близьких або кон-

трастних дериваційних величин, стилістична актуалізація словотвірної 

похідності і мотивованості деривата тощо. Проілюструємо текстуально зумов-

лене використання дериватів із суфіксами суб’єктивної оцінки для формування 

емоційно-оцінного забарвлення, конотативно протилежного за значенням. Так, 

суфікс -оньк- надає деривату сусідонько пестливого забарвлення, однак за певної 

ситуації у відповідному контексті пестливість нейтралізується і формується 

негативний експресивно-емоційний ефект, пор.: Палагна прибігла додому лиха! 

Добре, що хоч Іван нічого не бачив. Ну і сусідонько! Файний, смага б ті втяла! 

Не мав коли приступитись до неї! – Ігій на тебе!.. (М. Коцюбинський. Тіні забу-

тих предків). Протилежну текстову конотацію до тої, носієм якої в лексичній си-

стемі української мови є дериват сусідонько, увиразнюють прокляття смага б ті 

втяла та обурливий вигуковий зворот ігій на тебе.  

Доволі ефективним прийомом формування суб’єктивної модальності тек-

сту дериваційними засобами виявилось своєрідне обігрування словотвірної мо-

тивованості певного деривата – використанням замість справжньої оно-

масіологічної ознаки похідного такої, яка виражається близьким за звучанням, 

але іншим за значенням словом. Так, дериваційне зближення деривата мужчина 

не зі справжнім його мотивувальним словом з піднесено-патетичним забарвле-

нням муж, а із семантично й емоційно іншотипним словом мощі, що за звуковим 

складом перегукується із реальним твірним, робить його чинником потужної 

експресивізації тексту з одверто сатирично-зневажливим ефектом: Можна зро-

зуміти цнотливе українське жіноцтво. Спільне обурення виходить із сопіння 

розбурханих ніздрів проти тої, що порушила Кодекс жіночої честі. Але в душі ці 

м’якенькі рожевенькі ропушки годяться з тим, що є секс, а є статевий акт. А це 

“две большие разницы”. І чоловіки у більшості випадків здатні лише на друге. 

Тож, любі «мощіни» (це не помилка. Це від слова «мощі»), не шукайте логіки. 

Не шукайте художнього образу. Не обурюйтесь «мовними прийомами». По-

дивіться на світ. Подивіться на себе. Подивіться на жінку (З газет). 
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Висновки та перспективи дослідження. Таким чином, словотвір вико-

нує важливі текстотворчі функції, пов'язані з формуванням конотативного ком-

понента семантики тексту, його суб’єктивної модальності. Існують різні способи 

формування словотвірними засобами конотативного компонента текстової се-

мантики. Потужним чинником творення суб’єктивної модальності тексту є вико-

ристання в процесі породження тексту дериватів із суфіксами суб’єктивної 

оцінки. Іншим способом творення конотативного компонента семантики тексту 

є залучення у творення тексту оказіональних утворень. Ще одним способом фор-

мування суб’єктивної модальності тексту є специфіка, особливості дериватовжи-

вання для створення необхідного оцінно-емотивного компонента семантики тек-

сту. Перспективи подальшого дослідження зазначеної проблеми полягають у 

вивченні інших словотвірних засобів, які можуть брати участь у формуванні 

суб’єктивної модальності тексту. 
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Vasyl Greshchuk  

Department of Ukrainian Language, Faculty of Philology, Vasyl Stefanyk Precarpathian Na-
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Abstract 

Background: Modality, which exists in two manifestations – objective and subjective, is 

thoroughly studied from various perspectives, especially in grammar. Modality has recently been 

taken beyond the boundaries of the sentence and considered a textual category. The subjective mo-
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dality of the text is considered an optional semantic and pragmatic factor of the content-related or-

ganization of the text (discourse), which is realized in a number of different attitudes of the addressee 

(speaker, author) to what is being reported. This interpretation of subjective modality correlates with 

the concept of connotation. An important component of the study of subjective modality, or conno-

tation, of the text is analysis of the means of its formation, expression. 

Purpose: The article is aimed at discussing the formation of the connotative component of 

text semantics by means of word formation. 

Results: The results of the research conducted in this article outline the means of word for-

mation that contribute to the formation of the subjective modality of the text. 

Discussion: Derivatives, like other nominative units, can play a significant role in the for-

mation of subjective modality, and the ways of creating the connotative component of textual seman-

tics are different. A common method for creating subjective modality is to use a derivative in the text, 

which as an element of the lexical system, regardless of its speech realization, is a carrier of lexical 

semantics, in the structure of which an evaluative, emotive-expressive and connotative components 

are singled out. The article analyzes models of word formation according to which derivatives with 

the corresponding connotation are formed. Another common way to form subjective modality is acci-

dental word formation. Subjective modality can also be created functionally due to the specifics of 

the use of different derivative units in the utterance when the required expressive-evaluative compo-

nent is formed as a result of the specific features of the use of word formation means. 

Keywords: Subjective modality of the text, word formation, textual connotation, derivative, 

motivated word formation. 
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ГРАМАТИЧНІ ТА ПРАГМАСЕМАНТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ 

СПОНУКАЛЬНИХ ВИСЛОВЛЮВАНЬ В АНГЛІЙСЬКОМОВНОМУ 

ПУБЛІЦИСТИЧНОМУ ДИСКУРСІ 

(на матеріалі заголовків статей онлайн версії The Guardian) 
 

Стаття присвячена встановленню граматичних та прагмасемантичних особливостей 

спонукальних висловлювань у заголовках англійськомовного публіцистичного дискурсу на ма-

теріалі статей онлайн версії періодичного видання The Guardian. Окреслено місце та статус 

спонукальності в колі дискурсивних досліджень, уточнено термінологічну базу та запропоно-

вано визначення спонукання як об’єктного поля лінгвістичного дискурсу. З’ясовано, що не-

прямі спонукальні мовленнєві акти значно переважають над прямими не тільки чисельно, але 

й демонструють більшу варіативність інвентарю способів свого вираження в мовленні. Ана-

ліз прагматичних особливостей матеріалу дослідження дозволив виділити низку мовленнєвих 

актів, серед яких зокрема наказ, порада, прохання, побажання, запрошення, заборона, дозвіл, 

виправдання, інструкція, підбурювання, загроза. 

Ключові слова: публіцистичний дискурс, семантика, прагматика, імператив, спону-

кальне висловлювання, прямий / непрямий спонукальний акт. 

 

1. Вступні зауваження 

Розвиток сучасного мовознавства засвідчує, що поглиблене вивчення мови 

як найважливішого засобу спілкування неможливе без залучення до аналізу ко-

мунікативно-прагматичного аспекту її функціонування (Бацевич 12-13). Будь-

яка мовна інтеракція (усна або письмова) як інструмент передачі інформації пе-

редбачає досягнення перцептивної мети між комунікантами. Саме тому природ-

ним є підвищений інтерес з боку мовознавців до проблем комунікації та 

мовленнєвої поведінки комунікантів. 

Виконуючи певну інтеракцію, комунікант має на меті не тільки інформувати 

реципієнта, але і продемонструвати своє ставлення до блоку інформації, який пе-

редається, певним чином вплинути на об’єкт(и) комунікативного акту (Poole 73). 

Саме тому реалізація впливової функції мови привертає значну увагу не тільки 

мовознавців (Rodríguez-Vergara), але і представників суміжних наук (O’Keeffe), 

таким чином формуючи міждисциплінарне дискурсивне поле наукових дослі-

джень. Окрему увагу привертає й спонукальна функція мови (Бацевич 28), адже 

спонукання як мовленнєвий акт, при якому діяльність одного комуніканта вер-

бально регулюється іншим, відіграє значну роль у процесі спілкування і керує 

взаємовідносинами між комунікантами (Potsdam, Edmiston). 

У свою чергу комунікативно-прагматичний напрям лінгвістичних дослі-

джень (Загнітко), який базується на урахуванні соціальних, міжособистісних, ін-
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дивідуально-психологічних, культурологічних, когнітивних, експертизних (від 

англ. expertise «special skills or knowledge in a particular subject, that you learn by 

experience or training» ‘спеціальні навички або знання в певній царині, які отри-

мані через досвід або навчання’) характеристик учасників комунікативного акту 

в конкретних умовах його перебігу, передбачає дослідження спонукальної функ-

ції мови крізь призму їхньої ролі для досягнення перцептивної мети. 

Таким чином, актуальність даної наукової розвідки обумовлена потребою 

більш детального аналізу граматичних та прагмасемантичних особливостей спо-

нукальних висловлювань в англійськомовному публіцистичному дискурсі, що 

дозволить укласти інвентар спонукальних мовленнєвих актів та окреслити кому-

нікативні стратегії, які використовуються мовцями для досягнення комунікатив-

них інтенцій. 

Об’єктом виступають спонукальні висловлювання англійської мови, діб-

рані методом суцільної вибірки із заголовків статей онлайн версії періодичного 

видання The Guardian. 

Предметом наукової розвідки виступають граматичні та прагмасемантичні 

особливості спонукальних висловлювань в заголовках англійськомовного публі-

цистичного дискурсу. 

Мета роботи полягає у визначенні специфіки граматичних та прагмасеман-

тичних особливостей спонукальних висловлювань та інвентаризації способів та 

засобів їхнього вираження у мові заголовків в англійськомовному публіцистич-

ному дискурсі. 

Для досягнення мети, в роботі ставляться такі основні завдання: 

− уточнити сутність поняття «спонукальність» у прагматичному та семан-

тичному аспекті; 

− інвентаризувати засоби вираження спонукальності в заголовках у сучас-

ному англійськомовному публіцистичному дискурсі; 

− окреслити граматичні та прагмасемантичні особливості спонукальних 

висловлювань в рамках емпіричного корпусу дослідження. 

Емпіричний корпус дослідження складається зі 150 одиниць, дібраних ме-

тодом суцільної вибірки з сучасних англійськомовних публіцистичних джерел; 

одиницею дослідження виступає заголовок публіцистичної статті. Джерелом 

емпіричного матеріалу стали статті англійськомовного періодичного видання 

The Guardian, розміщені на його офіційній онлайн платформі (див. 

https://www.theguardian.com/international). 

Мета та завдання, окреслені в роботі, а також специфіка об’єкта дослі-

дження зумовили використання низки методів та прийомів лінгвістичного ана-

лізу, серед яких зокрема метод суцільної вибірки, компонентний аналіз, синтак-

сичний аналіз, морфологічний аналіз, дискурс-аналіз, описовий метод та елемен-

ти кількісних підрахунків. 

2. Теоретичні засади дослідження 

У зв’язку зі зміною наукової парадигми та втратою провідної ролі струк-

турної лінгвістики, в основі якої лежить розуміння мови як знакової системи з 

чітко виділеними структурними елементами та прагнення до опису мови (Шили-

https://www.ldoceonline.com/dictionary/special
https://www.ldoceonline.com/dictionary/skill
https://www.ldoceonline.com/dictionary/knowledge
https://www.ldoceonline.com/dictionary/subject
https://www.ldoceonline.com/dictionary/learn
https://www.ldoceonline.com/dictionary/train
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хина), особлива увага прикута до питань, пов’язаних з комунікацією, прагматич-

ною ситуацією, фактором адресата тощо. 

Теорія комунікації чітко диференціює терміни «комунікація» і «спілку-

вання»: комунікація розуміється як обмін думками та інформацією у формі мов-

них або письмових сигналів, в той час як спілкування – це двоспрямований про-

цес, який відбиває обмін думками, інформацією й емоційними переживаннями. 

Спілкування є актуалізацією комунікативної функції мови у різних прагматич-

них ситуаціях. У той час як за спілкуванням закріплюються характеристики 

міжособистісної взаємодії, за комунікацією закріплюється додаткове значення – 

інформаційний обмін у суспільстві (Киселёва 11). 

Категорія спонукальності є невід’ємним і суттєвим елементом комунікації. 

Дослідження категорії спонукальної – одне із найбільш динамічних напрямків 

сучасного мовознавства, про що свідчить низка наукових робіт за темою (Бе-

ляева; Большакова; Дрінко; Маркуляк; Неустроев; Han; Potsdam, Edmiston тощо). 

Наразі, дослідженню підлягали як комунікативно-прагматичні властивості спо-

нукання (див. наприклад Сусов) так і структурні, семантичні та функційні особ-

ливості мовних засобів його вираження (див. наприклад Маслова). 

Імператив, який розглядається як одна з найдавніших семантичних універ-

салій, представлений у всіх мовах, у всіх типах текстів і має глобальне значення 

в комунікації та людської діяльності. Як зазначає О. В. Вєльський, «спілкування 

немислимо без спонукання до дії. Люди безперервно звертаються один до одного 

із різноманітними спонукальними фразами» (Вельский 83). 

У сучасній лінгвістичній науці терміни «імперативність» і «спонукальність» 

нерідко використовуються синонімічно, про що свідчить зокрема думка 

В. С. Храковського та О. П. Володіна, які вважають, що імператив або спону-

кання – це повідомлення про бажання мовця, щоб адресат виконав певну дію, і 

спроба каузувати його виконання адресатом (Храковский, Володин). Втім, слід 

чітко розмежовувати категорії каузальності, каузації та спонукальності, які є пев-

ною мірою суміжними, але не тотожними (Залужна 13-14). 

Спонукання, яке також у наукових джерелах за темою називають імперати-

вом та волютативом, – це універсальне явище, яке характерне для усіх мов світу, 

якими користується людина; різниця виникає лише в інвентарі засобів його ви-

раження в різних мовах. У даній роботі, в рамках обраного підходу до вивчення 

окресленого емпіричного матеріалу дослідження, за робоче обрано наступне 

визначення: спонукання – це вербальне вираження інтенцій комуніканта, спря-

моване на пряме або опосередковане заохочення реципієнта до дії для досяг-

нення запланованої комунікантом перцептивної мети. 

Категорія спонукальності розглядається сучасною лінгвістичною наукою 

передусім як функційно-семантична категорія з польовим принципом побудови 

різнорівневих мовних одиниць спонукальної семантики (Дрінко). У порівнянні 

зі спонуканням, яке виражає бажання мовця впливати на слухача або третю 

особу з метою зміни ситуації, термін «спонукальність», як правило, має ширше 

значення: це властивість людей та інших явищ об’єктивної дійсності каузувати 

зміни навколишньої дійсності (Беляева).  
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Сучасний стан лінгвістичної науки демонструє, що одним із найбільш про-

дуктивних підходів до вивчення спонукальності є її дослідження в рамках різних 

типів дискурсу (див. наприклад, роботи Иванова, Рыболовлев або Pang, Wu). По-

чинаючи з перших досліджень у галузі дискурсології (Harris), такий підхід 

виявився продуктивним не тільки для суто лінгвістичного вивчення мовних 

явищ, але і для викладання іноземних мов і теорії та практики перекладу 

(Rodríguez-Vergara). 

Проте коло питань, пов’язаних із функціонуванням спонукання в сучасному 

англійськомовному публіцистичному дискурсі та специфікою засобів його вира-

ження, на нашу думку, потребує більш детального вивчення. Зокрема, проблема 

позамовної обумовленості спонукання (підстави, які спричиняють конкретну ін-

тенцію мовця та умови її застосування), причини виникнення додаткових праг-

матичних ознак, які нашаровуються на основний зміст спонукання, особливості 

мовленнєвої тактики комунікантів у конкретних спонукальних ситуаціях все ще 

не знайшли належної уваги лінгвістів. 

Сучасні дискурсивні дослідження спонукальних конструкцій відзначають 

їхню обов’язкову спрямованість на адресата, діалогічність і спрямованість на 

програмування поведінки реципієнта (Киселёва). Із категорією спонукальності, 

її імпліцитними та експліцитними способами вираження безсумнівно пов’язані 

мовні особливості реалізації поняття спонукання (Басок). Вважаючи правомір-

ним віднесення категорії спонукальної до комунікативно-семантичних, О. І. Бє-

ляєва виходить із того, що реалізація категорії здійснюється за допомогою ієрар-

хічно організованих і взаємодіючих комунікативних, прагматичних і власне лінг-

вістичних складових (Беляева). 

У контексті лінгвістики тексту спонукальність розглядається як категорія, 

яка визначає типовий для директивного тексту набір мовних засобів (Неустроев 

33). Різні морфологічні, лексико-граматичні, лексичні та синтаксичні засоби ак-

туалізують категорію спонукальності, корелюючи з певними типами та підти-

пами директивно-регулятивних текстів. Функційно-стилістична приналежність і 

комунікативно-прагматична спрямованість тексту є детермінантними у механіз-

мі відбору мовних одиниць та їхнього функціонування в директивно-регулятив-

них текстах (Маслова 6). 

Із прагмалінгвістичної точки зору спонукальність розглядається як комуні-

кативне значення або іллокутивна сила, конкретний зміст якої складається з ви-

хідної ситуації, мовного акту, аудитивного акту, практичного акту та результую-

чої ситуації (Маркуляк, 125–126). Дослідники відзначають, що теорія мовних ак-

тів надає адекватний апарат для опису вербальних способів вираження спону-

кальності (Martin, Rose). Мовні акти, спрямовані на зміну поведінки та стану 

співрозмовника, є спонукальними, директивними або регулятивними актами. 

Спонукальність у них являє собою частину прагматичного значення (Иванова, 

Рыболовлев). 

Специфіка спонукальності полягає в тому, що саме базове значення цієї ка-

тегорії піддається об’єктивній диференціації залежно від сили інтенції; означу-

вана сила варіюється та проявляється в категоричності, нейтральності або 
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м’якості спонукання. Л. О. Кісєльова відзначає, що мовні засоби, закріплені за 

якоюсь однією функцією, утворюють особливу ієрархічну систему, або мовне 

поле. За її словами, «спонукальне поле поділяється на такі підсистеми, як поле 

категоричного спонукання, поле пом’якшеного спонукання та поле нейтраль-

ного спонукання» (Киселёва, 57). На думку дослідниці, поле категоричного спо-

нукання складається з таких підсистем, як поле наказу, поле команди, поле ви-

моги, поле заборони; поле пом’якшеного спонукання складається з поля про-

хання та поля благання; поле нейтрального спонукання містить пропозиції та 

поле побажання. 

Категорія спонукання має трирівневу структуру, до якої входять план зміс-

ту, план вираження та план трансляції. Виокремлюють три основні прагматичні 

типи директивних мовленнєвих актів: прескриптиви (пріоритетність мовця), 

прескриптиви (пріоритетність адресата) та сугестиви (пріоритетність мовця і бе-

нефактивність дії для адресата) (Шевченко). 

Лінгвістична складова категорії спонукальної представлена сукупністю 

різнорівневих мовних засобів, які виражають спонукальні значення, і організо-

вані за принципом функційно-семантичного поля. Категоріальною підставою 

спонукальності виступає категоріальний сенс спонукання – загально-категорійне 

значення, яке складається з набору значень окремих комунікативно-семантичних 

груп, кожна з яких має комунікативний зміст, обумовлений комунікативною спо-

нукальною метою. Категоріальний принцип системної організації є ієрархічним, 

що репрезентує взаємодію комунікативних, прагматичних, семантичних і власне 

мовних чинників (Беляева, 8-10). 

Крім того, розрізняють позитивне та негативне спонукання: до позитивного 

зараховують вимогу та / або наказ, а до негативного – заборону та / або попере-

дження.  

Засоби вираження категорії спонукальності поділяють на експліцитні та ім-

пліцитні. До експліцитних відносять дієслівні імперативні речення з ввічливими 

та різкими відтінками спонукання; кінцеві формативи, такі як will you, will not 

you, shall we; вживанням початкового емфатичного дієслова do; бездієслівні спо-

нукальні речення. До кола імпліцитних засобів вираження категорії спонукаль-

ності зараховують питання з допоміжними дієсловами will, shall, should, would, 

які виражають м’яке, ввічливе прохання; розділові питання; модальні дієслова 

can, could, may, must; дієслова у майбутньому часі; розповідні речення, які вико-

ристовуються в імпліцитних формах спонукання до дії (Басок). 

Отже, функційно-семантичне поле категорії спонукальності містить різні 

семантичні відтінки, які, у свою чергу, виражаються за допомогою різноманітних 

засобів мовлення.  

3. Мовні засоби вираження спонукальності в заголовках статей 

англійськомовного публіцистичного дискурсу 

Результати аналізу емпіричного корпусу дослідження демонструють, що не-

прямі спонукальні мовленнєві акти характеризуються найбільшою продуктив-

ністю і становлять 71,3% (107 од.) емпіричної бази дослідження (напр. Hello! 

Would you like a free book? ‘Привіт! Ви хотіли б безкоштовну книгу?). Прямі спо-
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нукальні висловлювання виявилися менш продуктивними і склали 28,7% емпі-

ричного корпусу (43 од.) (напр. I am an ER doctor. Please take coronavirus seriously 

‘Я доктор швидкої допомоги. Будь ласка, сприймайте коронавірус серйозно’).  

3.1. На окрему увагу заслуговує той факт, що непрямі спонукальні 

мовленнєві акти домінують не тільки чисельно в емпіричному корпусі дослі-

дження, але і демонструють більшу варіативність інвентарю способів свого ви-

раження в мовленні: 

- питальні речення різних типів, напр. Can we please stop talking about Adel’s 

body? ‘Чи не могли б ми, будь ласка, припинити обговорювати тіло Адель?’; Why 

Don’t You Just Die! review – ingenious drama with hints of Tarantino ‘Чому б тобі 

просто не померти?’ огляд – майстерна драма з натяком на Тарантіно; 

- еліптичні (бездієслівні) реченнями, напр. No More Boys and Girls: Can Kids 

Go Gender Free? review – reasons to start treating children equally ‘Більше ніяких 

хлопців та дівчат: чи зможуть дітлахи жити вільними від статі? огляд – причини 

почати поводитися з дітьми однаково’;  

- сталі вирази з інгерентною семантикою спонукальності, напр. Ben Kings-

ley: ‘Do you mind if I finish what I was saying?’ ‘Бен Кнігслі: «Ви не заперечуєте, 

якщо я закінчу те, про що я говорив?»’; 

- дієслово to suggest та конструкції з ним, напр. How do you acquire and keep 

rich friends? I suggest dinner ‘Як завести та зберегти багатих друзів? Я пропоную 

вечерю’; 

- конструкція Complex Object із дієсловом to want, напр. We don’t want bil-

lionaires’ charity. We want them to pay their taxes ‘Ми не хочемо благодійності від 

мільярдерів. Ми хочемо, щоб вони платили свої податки’; 

- умовний спосіб в додатках після дієслова to wish, напр. I wish more people 

would read. Damon Runyon’s short stories ‘Я б хотів, щоб більше людей читали. 

Оповідання Деймона Руньйона’; 

- каузативні дієслова to make, to get, to help, to have тощо, напр. Strategy board 

games to help you escape Covid ‘Стратегічні настільні ігри, які допоможуть втекти 

від ковіду’; 

- пасивна конструкція з модальною семантикою to be allowed, напр. UK lock-

down rules: what you are allowed to do from Monday ‘Правила карантину в Вели-

кобританії: що дозволено робити з понеділка’. 

3.2. Найбільш продуктивними засобами вираження прямих спонукальних 

мовленнєвих актів виявилися: 

- спонукальні конструкції з дієсловом у формі синтетичного імператива, 

напр. Help us to stop the war ‘Допоможіть нам зупинити війну’;  

- спонукальні конструкції з дієсловом у формі аналітичного імператива, 

напр. Let’s move to Rotterdam: Eurovision’s new home ‘Давайте поїдемо до Роттер-

даму: нового дому Євробачення’;  

- конструкції з модальними дієсловами зі спонукальною семантикою should, 

need, must та їхніми еквівалентами to have to, to be necessary тощо, напр. We can’t 

rely on the media to call the election fairly. Here’s what we need to do about it ‘Ми не 

можемо розраховувати на ЗМІ, щоб вони називали вибори чесними. Ось що ми 
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маємо зробити’; Children over 12 should wear face masks to combat Covid, says 

WHO ‘Діти старші 12 років повинні носити маски, щоб побороти ковід, говорить 

ВООЗ’. 

4. Прагматика спонукальних мовленнєвих актів в заголовках статей 

англійськомовного публіцистичного дискурсу 

Аналіз прагматичних особливостей емпіричної бази дослідження дозволив 

виокремити наступні типи спонукальних мовленнєвих актів: 

- наказ, напр. Hobbies make us happier – so ignore the mockery, and enjoy ‘Хобі 

роблять нас щасливішими – отже, ігноруйте насмішки і насолоджуйтесь’;  

- порада, напр. ‘Focus on the things you can control’: how to cope with radical 

uncertainty ‘«Сфокусуйтеся на речах, які Ви можете контролювати»: як впора-

тися з радикальною невпевненістю’; 

- прохання, напр. Help us test water quality across the US: is your water safe 

enough? ‘Допоможіть нам протестувати якість води в США: а Ваша вода достат-

ньо безпечна?’; 

- побажання, напр. ‘There should be fines’: east London shoppers on mask law 

‘«Повинні бути штрафи»: покупці у східному Лондоні з приводу закону про мас-

ки’; 

- запрошення, напр. Can we have a conversation about Kamala Harris’s ideas? 

‘Ми можемо поговорити про ідеї Камаля Гарріса?’; 

- заборона, напр. No more ‘nagging wives’: how Oxford Dictionaries is cleaning 

up sexist language ‘Більше ніяких «діставучих дружин»: як Оксфордські словники 

підчищають мову сексизму’; 

- дозвіл, напр. Don’t worry about ‘rewriting history’: it’s literally what we his-

torians do ‘Не хвилюйтеся про «переписану історію»: це по суті те, що роблять 

історики’; 

- виправдання, напр. Don’t blame us for UK’s coronavirus spike, say young peo-

ple ‘Не звинувачуйте нас у новій хвилі коронавірусу, говорить молодь’; 

- інструкція, напр. Wanna get really high? Take a dab in the world of concen-

trates ‘Хочеш дійсно кайфонути? Занурюйся у світ концентратів’; 

- підбурювання, напр. Let’s seize this rare chance to abolish school exams and 

league tables ‘Давайте схопимо цей рідкий шанс скасувати шкільні іспити та рей-

тинги’; 

- загроза, напр. Dr Crippen: Just don’t try giving me the swine flu vaccine ‘Док-

тор Кріппен: Навіть не намагайся дати мені вакцину від свинячого грипу’. 

5. Висновки 

5.1. Спонукальні висловлювання посідають чільне місце серед дискурсив-

них лінгвістичних досліджень і відзначаються високою продуктивністю. У рам-

ках дослідження дискурсу категорії спонукальності та спонукання; каузальності, 

каузації та спонукальності є певною мірою суміжними, але не тотожними. 

5.2. Спонукання – це вербальне вираження інтенцій комуніканта, спрямо-

ване на пряме або опосередковане заохочення реципієнта до дії для досягнення 

запланованої комунікантом перцептивної мети. 
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5.3. Спонукальні мовленнєві акти поділяються на прямі та непрямі, останні 

в емпіричному корпусі дослідження переважають чисельно та демонструють 

більшу варіативність інструментарію вираження. 

5.4. Прагматично-комунікативна складова спонукальних висловлювань де-

монструє значний інвентар спонукальних мовленнєвих актів, серед яких зокрема 

наказ, порада, прохання, побажання, запрошення, заборона, дозвіл, виправдання, 

інструкція, підбурювання, загроза. 

5.5. Перспектива подальшого дослідження вбачається в розширенні 

емпіричної бази дослідження за рахунок залучення інших англійськомовних пе-

ріодичних публіцистичних видань; у проведенні зіставного аналізу викорис-

тання спонукальних конструкцій в заголовках статей у сучасному публіцистич-

ному дискурсі в різних лінгвокультурах; в укладанні типології спонукальних ви-

словлювань та типових смислів, які вони виражають в сучасному публіцистич-

ному дискурсі. 
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Abstract 

Background: The issue of the inducement utterances discourse analysis has remained topical 

for modern linguistic research for many years, the evidence of which are numerous theoretical and 

empiric studies. Yet, the scope of theoretical questions open for discussion and the variety of the 

discourse realm involved leave fruitful ground for further research. The present article offers an out-

line of grammatic and pragmasemantic peculiarities of inducement utterances used in headlines of 

the Guardian (its on-line based version). 

Purpose: The purpose of the present research is to identify specific features of the inducement 

utterances grammatic and pragmasemantic features within the media discourse, establish the inven-

tory of the language means used, and identify typical meanings expressed by the inducement speech 

acts singled out in the process of the research. 

Results: The empiric database analysis allows to arrive at conclusion that inducement speech 

acts can be distributed into two groups: direct and indirect, the latter demonstrating quantitative domi-

nance and being represented by significantly bigger inventory of language means of its expression. 

The insight into the pragmatic peculiarities of the language material studied makes it possible to sin-

gle out the following speech acts which include but are not limited to order, advise, request, wish, 

invitation, prohibition, permission, excuse, instruction, incitement, threat. 

Discussion: Inducement is the verbal expression of the communicant’s intension(s) directed 

(directly or indirectly) at the recipient to encourage them to perform an action with the aim of 

achieving the communicant’s perceptive goal. The strong preference for indirect inducement com-

municative acts can be predetermined by the fact that English-speaking language culture demon-

strates inclination to expressing inducement with the help of non-direct language means. The inven-

tory of speech acts, singled out during the research, indicates that the communicant’s intentions vary 

greatly, and this variety in its turn allows to transmit the nuances of the communicative message so 

as to achieve the goal of the communication. 

Key words: media discourse, semantics, pragmatics, imperatives, inducement utterance, di-

rect / indirect inducement act. 
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UKRAINE’S POLITICAL ADVERTISEMENT:  

SUGGESTION REALIZATION STRATEGIES ANALYSIS 
 

Стаття присвячена вивченню феномена політичної реклами і політичного слогана як 

квінтесенції смислових домінант в інформаційному просторі держави і є авторською класи-

фікацією стратегій реалізації сугестивності в зазначених текстах. У роботі охарактеризо-

вано кожну із запропонованих стратегій як особливий комунікативний патерн, виявлено його 

особливості і способи ідентифікації, що дозволить в подальшому ухвалити відповідні 

програмні рішення в сфері інформаційної політики та безпеки України, аби мінімізувати не-

гативний вплив патогенних текстів.  

Ключові слова: політична реклама, політичний слоган, НЛП, сугестія, сугестивна лінг-

вістика, патогенні тексти, стратегія сугестивності, інформаційна політика держави.  

 

Setting the problem on the whole and its connection with important scientific 

or practical tasks 

The modern information society most of the European countries find themselves 

in as of now is currently «reviving the natural audio-visual, multidimensional world 

perception and collectivity, but on a brand new e-basis – via replacing the written and 

printed communication languages with the radio, TV and network means of mass com-

munication» (Тюрина 14), thus, producing the new models of mass communication as 

the interaction of «the social subjects via mass information exchange with the help of 

the special means (press, radio, TV), which results in the message’s being received by 

the large groups of people at once» (Бориснев 118). Ch. Wright also emphasizes that 

«the mass communication is directed towards the large and heterogeneous audiences, 

which are anonymous concerning the communicator oneself» (quoted via Кова-

левська), and in its network, the messages are transmitted extremely quickly, in order 

to reach as large an audience as possible, and usually at once. And the peculiarity of 

the mass communications, according to S. Kvit, is «above all things, their utilizing the 

mass media» (Квіт 11), where «the medialinguistic background of the modern com-

munication creates the multisound and polyphony, as well as the polytonality of the 

communicative discourse» (Квіт 38). When mentioning the activity of the modern 

mass media, M. McLuhan divides then into «hot» and «cold» ones (Маклюэн), where 

the «hot» ones fully activate one body sensation (i.e. radio), while the «hot» ones make 

all the body sensation activate (i.e. TV). J. G. Shaheen supported this classification, 

and noted that, say, radio «doesn’t cause such a high level of the audience’s empathy 

as the TV does in its programs. Its role lies within creating a audio background or 

leveling the lack of silence. And the TV charms you» (Shaheen 169–170) with its uni-

versality, polyfunctionality, «live picture» magic, idyllic world of advertisement etc. 

Though, in spite of all the pros of the modern information technologies as a whole, and 

mass media in particular, one cannot leave aside the equally obvious cons of these 

© Ковалевська А, 2020 
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communication development results, which, from the philosophical, technical and 

technological angle, are viewed «not only as the good for humanity, but also as a prob-

lem that could have dramatic consequences» (Викентьев 86). In this aspect, the scien-

tists are worried by the wide spread of so-called pathogenic texts which are «either 

prohibited by the law, or do not fit into the dominant social morals domain» (Потяти-

ник 32). B. Potyatynyk and M. Lozynskiy state that such texts are aimed at «under-

mining faith in God, ignoring the state’s interests, posing a threat to the global safety 

and social morals, neglecting the person’s basic rights and freedoms, and harmful psy-

chological influence (excessive display of violence)» (Потятиник 157). The latter trait 

is defined as a harmful «ability of particular media production types to carry out an 

exciting influence towards the audience; influence of the new communication 

technologies, influence of sexually overt media production» (Брайант, Томпсон 22), 

which is nowadays widely represented within the advertisement products diversity, 

first of all – the political advertisement, its language being the integral part of politics 

and authoritative decisions, as well as the society’s functioning as a whole. 

Analysis of studies and publications in this direction that serve as a basis for 

an author`s research. 

As it is stated by most of the scientists researching the advertisement phenomenon 

(Бутиріна; Ковалевська; Почепцов; Черепанова), suggestive function is its basic 

one, scilicet advertisement is directed towards persuading the consumer that one needs 

to purchase the advertised product, to «change one’s habits and preferences, and maybe 

even needs» (Психолингвистические проблемы массовой коммуникации 83), 

reaching, in such a way, the in-depth psychomental guidelines of the personality and 

society. While realizing this function, the advertisement basically relies on «the hu-

man’s unconscious desire to compensate the lost symbolism of one’s correlation with 

the world of things» (Почепцов 113), and attempts «with the help of signs, to fill the 

void the psyche protests against» (Почепцов 113). It is the activation of the subcon-

scious mechanisms and collective subconscious archetypes (see C. Jung’s works) that 

make «the perception and decision-making processes externally illogical (irrational)» 

(Викентьев 29), and turn the objective information perception process into a non-

dominant one, whereas «implementation of such messages is carried out with the help 

of the psychological complex influential means, which tend to override the cognitive 

sphere which is prone to criticism» (Луман 73), and to exercise manipulative influence 

onto the individual’s consciousness and subconscious.  

Determination of the parts of general problem considered in the submitted 

paper that have not been dealt with previously 

Thus, utilizing the suggestion techniques in the sphere of politics and public 

management is extremely crucial not only in order to analyze the political texts, but to 

optimize the very construction of these texts considering the according brand new 

scientific technologies, as well, what defines the relevance of this work. 

The article is aimed at highlighting the peculiarities of the very speech immanent 

suggestogeneousness realization strategies in the political slogan as one of the basic 

advertisement campaign components. In order to achieve this aim, it is necessary to 

find solutions to the following specific tasks: outline the peculiarities of the political 



ЛІНГВІСТИЧНІ СТУДІЇ. Випуск 40 (1)   

114 

slogan as a potentially suggestogeneous text, characterize the suggestion realization 

mechanisms in the political advertisement texts, isolate the according suggestogeneous 

items, and classify them basing on the functional semantic characteristics identity. Po-

litical advertisement slogans having been presented in the political advertisement cam-

paigns 2015 – 2016 (over 100 items) became the factual data of the research, the 

fundamental provisions of R. Bandler and J. Grinder’s Neuro-Linguistic Programming 

(NLP), L. Murzin and I. Cherepanova’s Suggestive Linguistics and P. Ekman’s Theory 

of Lies (Psychology of Lies) being its methodological grounds. The political slogan 

as the structural component of the political advertisement campaign is the object of 

our research, while its immanent suggestogeneousness’ linguistic peculiarities are the 

subject. The practical value of our research lies within the possibility of integrating 

its empirical results into the development and implementation of strategic, tactical and 

operational projects into the state information security field. The theoretical value 

could be found in the possibility of integrating the proposed provisions and analytical 

mechanisms into the existing related research areas (e.g., Neurolinguistic Program-

ming, Suggestive Linguistics, Profiling, Spin-doctoring, Neuromarketing, Communi-

cation Theory, Communicative and Political Theory and other linguistic direction), and 

its further inclusion into the programs of the specified disciplines both in the spe-

cialized higher educational institutions, and within the limits of preparation and re-

training of the experts working in the corresponding branches. Also, the presented de-

velopments would allow expanding the existing provisions in these sciences, which 

would detail and systematize the existing scientific concepts and be useful in further 

developments in these scientific fields. The scientific novelty of the research is de-

fined by its being the first classification of features of realization in political 

advertising, which would allow to consider the political advertivement in linguistic 

suggestion paradigm, and further on detail the features of existing political campaigns, 

and then identify trends in the political information field of Ukraine and optimize it. 

Presentation of research with complete validation of obtained results 

It has to be noted that in Ukraine, the aspect of the language influence techniques 

utilizing in the social communications isn’t formally regulated, but is indirectly men-

tioned in a row of laws, including «Law of Ukraine on Print Media (Press) in Ukraine», 

«Law of Ukraine on Information», «Law of Ukraine on Advertisement» and others, 

but these legislative acts do not always take the specificity of advertisement as an im-

manently suggestogeneous text into account (Ковалевська; Морозова; Черепанова), 

what greatly complicates diagnosing the level of its pathogenicity. For example, in 

Subparagraph 4 of Paragraph 1 of Article 8 of the «Law of Ukraine on Advertisement», 

it is stated that, in advertisement, in is prohibited «to utilize the means and technologies 

that affect the advertisement consumers’ subconscious» (Закон України про рекла-

му), although, as it has been proved in the researches by the leading Ukrainian and 

foreign scientists, suggestive function is the basic one of any advertisement, and is 

realized in influencing the recipient’s subconscious, activating the non-dominant per-

ception, and carrying the corrective processes in the individual’s psychostructure out. 

Consequently, it is almost impossible to avoid utilizing the according suggestive tech-

nologies in the advertisement text. In Paragraph 1 of the Article 10 of the «Law of 
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Ukraine on Advertisement», it is prohibited to utilize «unscrupulous» advertisement 

(Закон України про рекламу), which is defined as one that «does or might mislead 

the advertisement consumers, harm an individual, state or society as a result of inaccu-

racy, untrustworthiness, ambiguity, exaggeration, suppression, violation of conditions 

concerning the time, venue or mean of dissemination» (Закон України про рекламу). 

Howsoever, precisely such elements as ambiguity (polysemy), exaggeration and sup-

pression are the components of the Metamodel of Language (Ковалевська; Черепа-

нова), which help realize the suggestive function o advertisement. Besides, in Para-

graph 3 of Article 7 of the «Law of Ukraine on Advertisement», it is stated that adver-

tisement «cannot consist of information or data that violates the ethical, humanistic, 

moral norms, neglects the rules of decency» (Закон України про рекламу), but the 

very concepts of ethics, humanism and moral norms haven’t been interpreted in the 

Law, thus, defining them is left at the discretion of the public, which, in our opinion, 

is unacceptable, whereas such concepts are way too layered, diffused for precise con-

ventional interpretation, and this makes it fully impossible to observe the aforemen-

tioned legislative norm. The same thing could be said about one more principle of ad-

vertisement having been defined as «utilizing the forms and means that do not harm 

the advertisement consumer» in the Law (Закон України про рекламу), since the is-

sue of dividing the advertisement forms and means into harmful and non-harmful 

hasn’t been solved yet. Ergo, it’s not always possible both to decidedly determine the 

text’s pathogenicity or adequacy, and take appropriate preventive measures, since un-

fortunately, the legislative acts don’t always meet the demands of the brand new IT 

and scientific achievements’ rapid development in the modern society. Therefore, it is 

crucially important to pay due attention to the researches directed at the complex iden-

tification of the media space pathogenic elements, as well as at its maximal empathifi-

cation. Usually, the core idea of any advertisement campaign is expressed in a slogan 

– «an advertisement phrase, which briefly, in a concise form, lays out the basic adver-

tisement proposal, and is included into all the messages in the network of the adver-

tisement campaign» (Морозова 5), the quintessence of the firm’s or goods distributor’s 

philosophy, and it’s only natural that the success or failure of the campaign depends on 

it: on its form and filling. Alongside with the commercial and social slogans, the re-

searchers isolate the political slogans, which contain the basic message of the political 

campaigns, are the «verbal portrait of the political figure» (Морозова 5), «statement 

that reflects the candidate’s precise position» (Черепанова 307). The main objective 

of a slogan is to «sell» goods or services it is a part of the advertisement campaign of, 

since the slogan is «an essence of the advertisement campaign compressed to a formula, 

rememberable thought brought to linguistic perfection» (Феофанов 225). The political 

slogan does meet this definition, but also has its own specific properties, which are 

connected with the specificity of the political campaign comparing to a commercial 

one. The political slogan has particular differences from a commercial one according 

to the following characteristics:  

1) continuity and frequency of operation. The political advertisement’s validity is 

regulated legislatively, with the help of the «Law of Ukraine on Elections», and such 

advertisement ends after the political leader has been elected. On the contrary, the com-
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mercial advertisement is active constantly, with a certain frequency, besides, the goods 

and services market for the buyers is constant, as well;  

2) specificity. The political advertisement operates with the concepts which 

mostly do not have referents in reality, it urges to ««choose» the abstract nonmaterial 

essences, such as «democratic choice», «national pride», «social justice» etc.» (Пси-

хология в рекламе 175), while the commercial advertisement is directed towards a 

specific, obvious and achievable aim, i.e. purchasing the goods by a certain company 

or a visit to a certain shop;  

3) differentiation. The political advertisement «popularizes just one idea – public 

order change» [ibid], while the commercial one is very diverse in this aspect, since it 

is designed to satisfy different needs of buyers, and represent a vast variety of goods, 

which is much wider than the one offered in the political ads;  

4) audience coverage. Despite its «mass effect», the political advertisement is 

«aimed at a limited contingent ... of the voters who do vote» (Психология в рекламе 

176), while the commercial one covers a much larger part of the population, since «al-

most everyone has to solve the task of choosing and purchasing the goods and services» 

(Психология в рекламе 176), scilicet, «there are much more real buyers than real 

voters» (Психология в рекламе 176).  

It is worth mentioning that the certain temporal limitation of the political adver-

tisement slogan motivates its far more concentrated suggestivity (comparing to the 

commercial one), since it has to affect the recipient during a shorter period of time, and 

thus, has to contain more potentially suggestive elements in order to influence the 

audience. The modern information space requires the mass media to be maximally 

effective, and advertisement is one of this paradigm’s most powerful elements. In its 

turn, the advertisement slogan in the concentrator of the ad message, immanent 

suggesogeneousness being its functional characteristic, which is demanded to be maxi-

mally active by the political discourse, considering its target strategies and tactics. 

Though, until now, the political advertisement slogans’ elements and models still re-

main underdeveloped, which could be accounted for both by the modern reality media 

interpretation process’ complexity, and the heterogeneous nature of the influence phe-

nomenon as a whole. In this aspect, the scientific approach presented in this article 

would make it possible to significantly widen the existing classification of the political 

slogans, since we consider their in-depth, natural components, (untruthful, destructive 

information usage, and a mandatory suggestive effect being the crucial ones), which 

could only be identified with the synthesis of the brand new research methods and 

methodologies, including Neuro-Linguistic Programming (NLP) (Metamodel and Mil-

ton-model), Suggestive Linguistics and Lies Theory (P. Ekman), and also the NAP-

structure of linguistic suggestiveness, and metamodel of the political advertisement 

slogans’ linguistic suggestiveness having been presented in our previous scientific 

works. These are sciences that study the suggestive, scilicet the influential side of any 

information, where speech could be considered as a totally suggestive phenomenon 

with potentially suggestive components, and the language’s embodiment form – as a 

text in broad sense (verbal and non-verbal). Besides, the political campaign’s main 

goal, which is to support or change the addressee’s preferences, implies the objective 
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reality’s interpretation’s non-identity and distortion, as its fundamental attribute, these 

science’s essential provisions would allow to identify the basic segments of the basic 

segments of the political advertisement as the modern communicative space’s imma-

nent component. Thus, having compared the R. Bandler and J. Grinder’s Metamodel 

of Language elements, P. Ekman’s lies types, concepts of the NAP-structure of linguis-

tic suggestiveness, and metamodel of the political advertisement slogans’ linguistic 

suggestiveness with the elements present in the political advertisement discourses 

having been analyzed, we suggest identifying the following types of the suggestivity 

realization strategies in the political slogans paradigm:  

1) positivization strategy, in the network of which the linguistic suggestiveness 

NAP-structure’s P-element is maximally active (it verbalizes the certain «positively 

connotation» of the suggestant’s state, in which one would find oneself after having 

performed a certain action), whereas the message sender provides only subjective in-

formation about one’s own advantages and pros, aiming to create one’s positive image 

(i.e. «Only he is worthy of being a President», «Only to him we can trust our destiny»);  

2) negativization strategy, in the network of which the linguistic suggestiveness 

NAP-structure’s N-element is maximally active, since the recipient receives only 

subjective information about the other candidates’ mistakes and cons, which is pro-

vided in order to create their negative image (i.e. «They mess everything up», «She 

works: she rapes the country»);  

3) invectivization strategy, in the paradigm of which socalled low, non-codified 

vocabulary is utilized, that formally executes the function of «approximating» the can-

didate to the «ordinary people», and certain «democratization» of one’s image (i.e. the 

advertisement slogans by O. Lyashko). It has to be noted that this strategy is relatively 

new for the Ukrainian political advertisement sphere, the usage of political campaign 

elements marked by it has only been registered in 2014, but it became maximally popu-

lar among the Ukrainians despite its containing non-codified vocabulary what is not 

characteristic for the advertisement campaigns. This phenomenon could be explained 

by the fact that, in conditions of the state’s political and social instability, the potential 

voters usually gravitate towards choosing the maximally aggressive rhetoric which pro-

vides (often imaginary) feeling of the candidate’s «power» and confidence (see the US 

Presidential elections 2016);  

4) imperativization strategy, in the network of which the linguistic suggestiveness 

NAP-structure’s A-element is maximally active with the help of utilizing the verbs in 

imperative (i.e. «Make your choice!», «Vote!»);  

5) zero reference strategy, which is characterized by the usage of comparatively 

neutral vocabulary, and the lack of suggestogeneous components and reference to-

wards a certain candidate (i.e. «Your vote», «Ukraine’s choice»);  

6) precedentization strategy, which is characterized by exploitation of precedent, 

scilicet well-known in the network of a certain culture and social group, texts that have 

to predictably influence a certain target group (i.e. «The revolution you’ve all been 

waiting for», «Factories for the workers!»);  

7) constantivization strategy, in the network of which, a nominalized noun is the 

key stimulus word (see the NLP «process – result» metaprogram, where the resultative 
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nature of the substantive is actualized in this case) (i.e. «I will give development to 

Ukraine!»). It has to be noted that such a noun could have either positive or negative 

connotation, depending on the effect the sender has planned;  

8) resultativization strategy, in the network of which, a resultative verb is the key 

stimulus word (see the NLP «process – result» metaprogram, where the processual 

nature of the verb is actualized in this case) (i.e. «I will let Ukraine develop!»). It has 

to be noted that such a verb could have either positive or negative connotation, de-

pending on the effect the sender has planned;  

9) semantic sequence strategy, which is characterized by activation of the linguis-

tic suggestiveness NAPstructure’s N- and P-elements, and uniting them by the «seman-

tic sequence» connections (i.e. «There was ruin – now there’s country», «From default 

– into development»);  

10) semantic parallelism strategy, in the network of which the linguistic sugges-

tiveness NAP-structure’s Nand P-elements are activated, but are united with the anti-

peristasis, «semantic parallelism» connections (i.e. «For development, against stagna-

tion», «For Ukraine, against war»). It has to be noted that this strategy is inversely 

correlative with the complex equivalence marker of NLP Metamodel’s distortion pro-

cess, since the opposed elements aren’t always logically opposable; 

11) semantic variation strategy, while utilizing which, the political party or can-

didate’s name is «played out» with the help of the certain language means (grapheme 

delivery, polysemy etc.) (i.e. «Vitaliy Klitchko’s UDAR» («STRIKE»));  

12) rhetorization strategy, which is characterized by the exploitation of rhetoric 

questions, which are meaningful in the network of a certain culture and social group 

(i.e. «Do you want 5 more years of such life?», «You do want development, don’t 

you?»). 

Conclusions and prospects of future search in this direction 

Thus, the classification of the strategies utilized in the political slogans we suggest 

here has a complex nature, since it integrates the achievements of such modern sciences 

as Neuro-Linguistic Programming, Suggestive Linguistics, Lies Theory, and the NAP-

structure of linguistic suggestiveness, and metamodel of the political advertisement 

slogans’ linguistic suggestiveness having been presented in our previous scientific 

works. Introducing this classification into the scientific circulation would allow not 

only to carry out the systematization of the available diversity of the political slogans 

in particular and political advertisement as a whole as the modern informational space’s 

extremely powerful phenomena, but also to isolate their dominant construction strate-

gies, and in-depth construction mechanisms, and ergo, to offer the countermeasures 

strategies and tactics for neutralizing the destructive effects of each type. And this, in 

its turn, will not only serve as a mean to construct the theoretic grounds of NLP and 

Suggestive Linguistics, Strategic Communications Theory, Discoursology, Psycholin-

guistics, and Public Administration studies, but will also provide the necessary assis-

tance in forming the according program decisions in the sphere of Ukraine’s state in-

formational policy and safety, what emphasizes the perspective of developing this as-

pect further on.  
  



РОЗДІЛ V. ПРОБЛЕМИ ЛІНГВІСТИКИ ТЕКСТУ, ДИСКУРСОЛОГІЇ, КОГНІТИВНОЇ ЛІНГВІСТИКИ 

119 

Література 

1. Бориснев С. В. Соціологія коммуникации: учеб. пособие для вузов. Москва: ЮНИТИ-

ДАНА, 2003. 270 с.  

2. Брайант Дж., Томпсон С. Основы воздействия СМИ; пер. с англ. Москва: Издательский 

дом «Вильямс», 2004. 432 с.  

3. Бутиріна М. В. Стереотипи масової свідомості: особливості формування та функціону-

вання у медіа середовищі: монографія. Дніпропетровськ: Видавництво «Слово», 2009. 

368 с. 

4. Викентьев И. Л. Приемы рекламы и public relations. СПб.: Триз-шанс, Бизнесс-Пресса, 

1999. 228 с.  

5. Закон України про рекламу. [Електронний ресурс]. Режим доступу:   

http://zakon. rada.gov.ua/cgi-bin/laws/main.cgi?nreg=270%2F96- %E2%F0.  

6. Квіт С. Масові комунікації: підручник. Київ: Вид. дім «Києво-Могилянська академія», 

2008. 206 с.  

7. Ковалевська Т. Ю. Комунікативні аспекти нейролінгвістичного програмування: моногра-

фія. Одеса: Астропринт, 2001. 344 с.  

8. Луман Н. Реальность массмедиа; пер. с нем. А. Ю. Антоновского. Москва: Праксин, 2005. 

256 с.  

9. Маклюэн М. Телевидение. Робкий гигант. Телевидение вчера, сегодня, завтра. Москва: 

«Рефл-Бук», 1987. Вып. 7. С. 7–18.  

10. Морозова И. Слагая слоганы. Москва: РИП-Холдинг, 1996. 172 с.  

11. Потятиник Б., Лозинський М. Патогенний текст. Львів: Місіонер, 1996. 296 с.  

12. Почепцов Г. Г. Теория коммуникации. Москва: «Рефл-Бук», Київ: «Ваклер», 2001. 656 с.  

13. Психолингвистические проблемы массовой коммуникации. Москва: Наука, 1998. 148 с.  

14. Психология в рекламе; под ред. П.К. Власова. 2-е издание, дополненное, переработанное, 

исправленное. Харьков: Изд-во Гуманитарный центр, 2007. 320 с.  

15. Тюрина И. Великое пророчество: Философская концепция Маршалла Маклюэна. Москва: 

Фонд «Мир», 2005. 496 c.  

16. Феофанов О. А. Реклама: Новые технологии в России. СПб.: Питер, 2003. 384 с.  

17. Черепанова И. Ю. Заговор народа. Как создать сильный политический текст. Москва: 

КСП+, 2002. 464 с.  

18. Shaheen J.G. Arab and Muslim stereotyping in American popular culture. Washington: 

Georgetown Univ Ctr for Muslim, 1997. 91 p. 

 

References 

1. Borysnev, Serhey. Sotsiolohiya Kommunykatsyy: ucheb. posobye dlya vuzov (Sociology of Com-

munication: textbook. textbook for universities). Moskva: YuNYTY-DANA, 2003. Print. 

2. Bryant, Jennings & Thompson, Susan. Osnovy vozdeystvyya SMI (Basics of Media Exposure). 

Moskva: Izdatel'skiy dom «Vil'yams», 2004. Print.  

3. Butyrina, Marina. Stereotypy masovoyi svidomosti: osoblyvosti formuvannya ta funktsionuvannya 

u media seredovyshchi: monohrafiya (Stereotypes of mass media: special features of the formu-

lation and function of media middle-class: monograph). Dnipropetrovs'k: Vydavnytstvo “Slovo”, 

2009. Print. 

4. Vikent'ev, Igor'. Priemy reklamy i public relations (Advertising techniques and public relations). 

SPb.: Triz-shans, Bizness-Pressa, 1999. Print. 

5. Zakon Ukrayiny pro reklamu (Law of Ukraine "On Advertising"). http://zakon. rada.gov.ua/cgi-

bin/laws/main.cgi?nreg=270%2F96- %E2%F0. Web. 17 Nov. 2020. 

6. Kvit, Serhiy. Masovi komunikatsiyi: pidruchnyk (Mass communications: a textbook). Kyiv: Vyd. 

dim «Kyyevo-Mohylyans'ka akademiya», 2008. Print.  



ЛІНГВІСТИЧНІ СТУДІЇ. Випуск 40 (1)   

120 

7. Kovalevs'ka Tetyana Komunikatyvni aspekty neyrolinhvistychnoho prohramuvannya: 

monohrafiya. (Communicative aspects of neurolinguistic programming: a monograph). Odesa: 

Astroprynt, 2001. Print. 

8. Luhmann, Niklas. Real'nost' massmedia (The reality of the mass media). Moskva: Praksin, 2005. 

Print.  

9. McLuhan, Marshall. “Televydenye. Robkyy hyhant (TV. A timid giant)” Televydenye vchera, 

sehodnya, zavtra (Television yesterday, today, tomorrow) 7 (1987): 7 – 18. Print. 

10. Morozova, Irina. Slagaja slogany (Composing slogans). Moskva: RIP-Holding, 1996. Print.  

11. Potiatynyk, Borys & Lozynskyi, Mar"yan. Patohennyy tekst (Pathogenic text). L'viv: Misioner, 

1996. Print.  

12. Pocheptsov Georgij. Teorija kommunikacii (Communication theory). Moskva: “Refl-Buk”, Київ: 

«Ваклер», 2001. Print.  

13. Psiholingvisticheskie problemy massovoj kommunikacii (Psycholinguistic problems of mass com-

munication). Moskva: Nauka, 1998. Print. 

14. Psihologija v reklame (Psychology in advertising). Har'kov: Izd-vo Gumanitarnyj centr, 2007. 

Print.  

15. Tjurina, Irina. Velikoe prorochestvo: Filosofskaja koncepcija Marshalla Makljujena (The Great 

Prophecy: The Philosophical Concept of Marshall McLuhan). Moskva: Fond “Mir”, 2005. Print.  

16. Feofanov, Oleg. Reklama: Novye tehnologii v Rossii (Advertising: New technologies in Russia). 

SPb.: Piter, 2003. Print.  

17. Cherepanova, Irina. Zagovor naroda. Kak sozdat' sil'nyj politicheskij tekst (Conspiracy of the 

people. How to create a strong political text). Москва: КСП+, 2002. Print.  

18. Shaheen, Jack George. Arab and Muslim stereotyping in American popular culture. Washington: 

Georgetown Univ Ctr for Muslim, 1997. Print. 

 

UKRAINE’S POLITICAL ADVERTISEMENT: SUGGESTION REALIZATION 

STRATEGIES ANALYSIS 

Anastasia Kovalevska  

Ukrainian and Foreign Languages Department, Odesa Regional Institute for Public Administra-

tion of the National Academy for Public Administration under the President of Ukraine, Odesa, 

Ukraine.  

Abstract 

Background: Suggestive function is its basic one, scilicet advertisement is directed towards per-

suading the consumer that one needs to purchase the advertised product, political advertisement, its 

language being the integral part of politics and authoritative decisions, as well as the society’s func-

tioning as a whole. Utilizing the suggestion techniques in the sphere of politics and public manage-

ment is extremely crucial not only in order to analyze the political texts, but to optimize the very 

construction of these texts considering the according brand new scientific technologies. 

Purpose: the purpose of this paper is to highlight the peculiarities of the very speech immanent 

suggestogeneousness realization strategies in the political slogan as one of the basic advertisement 

campaign components. 

Results: The classification of the strategies utilized in the political slogans we suggest here has a 

complex nature, since it integrates the achievements of such modern sciences as Neuro-Linguistic 

Programming, Suggestive Linguistics, Lies Theory, and the NAP-structure of linguistic suggestive-

ness, and metamodel of the political advertisement slogans’ linguistic suggestiveness. Introducing 

this classification into the scientific circulation would allow not only to carry out the systematization 

of the available diversity of the political slogans in particular and political advertisement as a whole 

as the modern informational space’s extremely powerful phenomena, but also to isolate their domi-

nant construction strategies, and in-depth construction mechanisms, and ergo, to offer the counter-

measures strategies and tactics for neutralizing the destructive effects of each type.  
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Discussion: Utilizing modern technologies while analyzing the current political discourse will 

not only serve as a mean to construct the theoretic grounds of NLP and Suggestive Linguistics, Stra-

tegic Communications Theory, Discoursology, Psycholinguistics, and Public Administration studies, 

but will also provide the necessary assistance in forming the according program decisions in the 

sphere of Ukraine’s state informational policy and safety, what emphasizes the perspective of de-

veloping this aspect further on.  

Keywords: political advertisement, political slogan, NLP, suggestion, Suggestive Linguistics, 

pathogenic texts, media, state information policy.  
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АНТРОПОНІМИ ЯК МАРКЕР ІДІОСТИЛЮ ПИСЬМЕННИКА 

В ПУБЛІЦИСТИЧНИХ ТЕКСТАХ  

(ДО 115-РІЧЧЯ НАРОДЖЕННЯ УЛАСА САМЧУКА)  

 
У статті проаналізовано антропоніми в публіцистичному тексті «На білому коні» 

Уласа Самчука. З’ясовано, що вони становлять вагомий відсоток лексичних одиниць твору 

та демонструють інтелектуальний потенціал письменника. Встановлено їхні функції та 

специфіку лінгвалізації в дослідженому тексті, що дає підстави вважати антропоніми 

маркерами ідіостилю письменника в автобіографічній публіцистиці. 

Ключові слова: літературна ономастика, антропонім, прізвище, ім’я, публіцистичний 

текст, У. Самчук. 

   

Сучасне мовознавство характеризується посиленим інтересом до вивчення 

літературної ономастики. І якщо в 90-му році на Шостій республіканській 

ономастичній конференції в Одесі висловлювалася думка про те, що в Україні 

ще не час займатися літературною ономастикою, оскільки залишається багато 

онімів, які функціонують у суспільстві на межі зникнення разом із відповідними 

об’єктами або носіями місцевих говірок (Бучко), то сьогодні спостерігаємо її 

активний розвиток (Luchyk 210). Українська ономастика на межі ХХ–

ХХІ століть поповнилася значною кількістю праць, присвячених питанням 

термінології літературної ономастики, класифікації поетонімів, лінгвальним та 

екстралінгвальним чинникам впливу на процеси творення і функціонування 

онімів у художньому тексті (Г. Бачинська, В. Калінкін, О. Карпенко, 

Ю. Карпенко, Г. Лукаш, В. Лучик, Є. Отін, М. Торчинський та інші). Чільне 

місце у таких працях посідають проблеми антропонімії з огляду на високу 

цінність для людини її найменування (Capnegie 86).  

В останні десятиліття цей важливий компонент мовного ономастикону 

активно студіювали Л. Белей, С. Медвідь-Пахомова, П. Чучка, І. Фаріон та інші. 

Водночас, незважаючи на тривале зацікавлення антропонімією в мові і мовленні, 

в художніх творах, історичних текстах, публіцистиці спостерігаємо необмежені 

можливості для її вивчення. Цікавою і малодослідженою в цьому плані є 

мемуаристика Уласа Самчука, зокрема  книга спогадів про Другу світову війну 

«На білому коні», яка до українського читача дійшла лише на початку 90-х років 

ХХ ст., та й то в періодиці, і справила значний вплив на формування 

літературного процесу в Україні. 

© Вільчинська Т., 2020 
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Актуальність теми запропонованої розвідки визначається дослідницьким 

інтересом до антропонімів, що, завдяки своїм виражальним можливостям, 

багатству функцій, несподіваним авторським експериментам, є важливим 

репрезентантом творчого задуму письменника.  

Зазначимо, що ономатворчість як прикмета ідіостилю визначається 

ступенем навантаженості власних назв у художньому тексті і стає релевантною 

ознакою авторської манери письма, оскільки саме оніми здатні поєднувати в собі 

і відбивати різні площини реальної та ірреальної дійсності  (просторову, часову, 

суспільну та інші). 

Метою статті є встановлення специфіки антропонімних одиниць як 

маркерів авторського ідіостилю  в  публіцистичній спадщині У. Самчука. 

Зауважимо, що Улас Самчук належить до тих письменників, які дотепер 

належно не поціновані в Україні, тривалий час він був обділений увагою 

критиків, літературознавців, і лише в останні десятиріччя з’явилися праці, 

присвячені його творчості, але виконані здебільшого в літературознавчому 

аспекті (С. Бородіца, Р. Гром’як, С. Гупало, Я. Поліщук, І. Руснак, 

О. Тарновський, М. Ткачук, В. Шевчук), рідше – мовознавчому (Г. Аркушин, 

Н. Бабич, Т. Вільчинська, А. Ковтун, М. Крупа, С. Панцьо та інші).  Аналіз 

онімікону в публіцистиці У. Самчука, з одного боку, сприятиме подальшому 

вивченню особливостей літературної ономастики загалом та антропонімікону 

зокрема, з іншого – дасть змогу глибше зрозуміти постать самого автора. 

Об’єктом дослідження стали антропоніми як компоненти онімного 

простору і конституенти письменницького ідіостилю. Предметом – особливості 

їхньої лінгвалізації в публіцистичному тексті. 

Матеріалом послужила книга автобіографічної публіцистики У. Самчука 

«На білому коні», видана в серії «Бронебійна публіцистика»,  про події в Україні 

в роки Другої світової війни, про те, наскільки важко було українському 

інтелігентові в умовах окупації, про непросту долю наших співвітчизників в 

еміграції. Перебуваючи за межами України, письменник прагнув зберегти свою 

людську і національну гідність, умів передати настрої земляків та непереборну 

тягу до рідної землі. Як і властиво публіцистичній творчості, зокрема 

автобіографічній, до якої і належить аналізований текст, предметом зображення 

тут стали «факти, епізоди та обставини життєвого шляху автора, подані в 

контексті політичного і культурного розвитку суспільства з метою пропаганди 

авторського світогляду, переконань, моральної позиції. Автобіографічність, 

іманентна публіцистичному мисленню, зумовлена ідейно-естетичним 

прагненням автора показати дійсність у її загальних вимірах крізь призму 

власного досвіду» (Mykhailyn 224). Отже, події і персонажі тут не вигадані. Це 

автобіографічний твір, що охоплює період Другої світової війни і довоєнний. 

І хоча з часу його написання (1956) минуло більше ніж півстоліття, там можна 

знайти багато гіркої правди і про наше сьогодення. 

Зважаючи на специфіку публіцистичного тексту, «своєрідність особистості 

автора в якому виявляється виразніше, рельєфніше, ніж у художній літературі» 
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(Mykhailyn 224), у дослідженні перевагу віддаємо термінам «онім» та 

«антропонім», на відміну від «поетонім» – будь-якої власної назви саме в 

художньому творі (поетичному, прозовому, драматичному) (Buchko 150). І якщо 

автор художнього тексту у власній ономатворчості більшою мірою вільний у 

своєму виборі, то публіцист насамперед керується прагненням вплинути на 

читача, долучити його до свого життєвого досвіду. У цьому виді творчості на 

перший план виходить осягнення суспільного, морального, загальнолюдського 

значення фактів і явищ із життя автора (Mykhailyn 224). 

Певні відмінності спостерігаємо і у функціях онімів та поетонімів. Так, 

основною функцією онімів є номінативно-ідентифікаційно-диференційна, крім 

неї, власні назви ще виконують інформаційну, експресивну,   пізнавальну, 

акумулюючу (Buchkо 187); тоді як у найзагальнішому вигляді функцію 

поетоніма можна назвати «естетичною, поетичною, стилістичною» 

(Kalynkyn 290). Відтак,  якщо поетоніми покликані забезпечити «образність 

художнього мовлення» (Kalynkyn 279), то оніми в публіцистичному тексті 

виконують насамперед номінативну, інформативну, ідеологічну функції, а вже 

потім естетичну, експресивну,  оцінну. 

Відомо, що роль онімного простору в структурі тексту визначається його 

системною організацією. У широкому розумінні одиницями такої системи є 

антропоніми, топоніми, хрононіми, ергоніми, ідеоніми, рідше – інші власні 

назви, у вузькому – йдеться про упорядковане використання антропонімів.  

Зазначимо, що О. Карпенко, досліджуючи антропоніми з погляду 

когнітивної ономастики як одиниці відповідного фрейму, пропонує серед його 

антропонімічних кіл розмежовувати такі: найменування членів родини та 

близьких друзів; назви людей, яких носій ментального лексикону знає особисто; 

найменування історичних осіб та безденотатні антропоніми, яких носій 

ментального лексикону або взагалі не знає, або не знає, але може ідентифікувати, 

або ж знає, але відокремлює від денотатів (Karpenko 24-25). Подібне 

структурування беремо за основу і в нашому дослідженні. 

Найчисельнішими та найвагомішими в аналізованому тексті  є групи 

антропонімів на позначення близьких друзів автора та людей, яких він знав 

особисто – колег за фахом, сусідів, земляків, тобто людей, з якими У. Самчук 

співжив, зустрічався, дружив, у яких шукав підтримки і яким допомагав сам, на 

яких рівнявся, в яких учився, твори яких читав, мистецькими та науковими 

здобутками яких захоплювався, чию музику слухав і под.  

Так, У. Самчук тепло відгукується про найближчих для нього людей – свою 

першу дружину Марію (варіант Марусю) та кохану жінку Олену Кравтвурст. 

Пор.: З особливою ніжністю і любов’ю згадую мою першу дружину Марусю... 

(Samchuk (а) 12) і ...найголовнішою і найдорожчою для мене людиною у цьому 

просторі була Олена Кравтвурст (Samchuk (а) 21). 

На засадах активного гуманізму автора засновані спогади про його 

побратимів по перу, яких він називає «гордими лицарями непереможного 

духа»,… гартованих досвідом, випалених вогнем ідеалізму, злитих тілом і духом 

в «непереможні кагорти», котрі чекали,  «коли виб’є наша година і заграє сурма, 
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щоб рушити в похід і перемогти» (Samchuk (b) 19). Поза увагою У. Самчука не 

залишалися артисти, художники, музиканти, науковці – ціла низка самобутніх 

талантів, імена яких уперто замовчувалися, а тепер знайшли теплий відгук, 

аналітичне і водночас емоційне слово в його спогадах. Це засвідчують численні 

антропоніми, які в подібних текстах, за словами Г. Бачинської, «несуть певну 

інформацію про міграційні рухи населення в різні історичні періоди» 

(Bachynska 19). Прикладами таких назв у досліджуваному матеріалі є 

прізвища – подекуди з іменами, подекуди без, напр.: Юрій Липа, Олена Теліга, 

Олег Ольжич,  Степан Смаль-Стоцький, Микита Шаповал, Сергій Шелухин, 

Богдан Гнатевич, Микола Селешко, Ярослав Барановський та Горбачевський, 

Маланюк, Панченко-Юревич і багато інших. Загалом більше автентичного 

засвідчують саме прізвища: Ольгерд (Олег)  Бочковський, Реймон (Роман) 

Гнатишин. 

 Письменник намагається знайти найважливіші підсвідомі первні, що 

виявляються в цих непересічних постатях, як-от у спогадах про Є. Маланюка: 

Він поет-воїн з титулом інженера, з твердим стилосом і стилетом. На тлі 

нашої безпредметної літературної буденщини Маланюк вичував і розумів нашу 

історично зумовлену проблематику, був утаємничений в її підземні течії і був 

важливим  сейсмографом її поворотів і змін. Кожна зустріч з цим потужним 

співмайстром нашої модерної духовності була для мене хвилююче привабливою 

(Samchuk (b) 42). 

Зауважимо, що досить часто автор вдається до метафор, епітетів, прикладок, 

за допомогою яких акцентує увагу на певних індивідуальних рисах знайомих 

йому людей або їхніх досягненнях.  Зокрема, коли згадує ліричного, мімозного 

поета Олександра Олеся, упокореного бунтівника Спиридона Черкасенка, тихо 

екзальтованого півченця, півдемона Олексу Стефановича, серафимічну дівчину 

Оксану Лятуринську, симбіозно-апостольську постать юного Олега Ольжича, 

невтомного золотоуста і вчителя минулого Дмитра Дорошенка, одвічного 

мрійника у постаті дипломата Миколи Галагана (Samchuk (а) 7–8). Вживання 

відповідних антропонімів демонструє спробу У. Самчука звільнитися від 

підросійського минулого і не використовувати патронімів при іменах. 

Письменник-публіцист свідомо наголошує на досягненнях відомих йому 

українців, які завдяки своїй працелюбності й наполегливості змогли здобути 

належне місце в новій країні проживання. Для прикладу, як У. Самчук 

характеризує С. Смаль-Стоцького: Або ось з іншої опери: могутній, 

монументальний рустикальний наш князь на кафедрі Празького університету 

Степан Смаль-Стоцький – по-своєму поет, мовознавець, науковець, посол і 

професор, мій добрий батьківський друг, учитель і добродій... (Samchuk (а) 7). 

Нерідко письменник уживає множинні форми досліджуваних онімів для 

називання відомих осіб, демонструючи вміння надавати узагальнення 

антропонімам, передусім у випадках, коли йдеться про цілі родини близьких 

йому людей, що дозволяє виразити конотації захоплення, радості. Зі спогадів 

автора: Або прекрасна, творча, хвилююча родина Леоніда і Надії Біленьких з їх 
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літературою, малярством і вічним кліматом мистецтва і критики, або 

патріархальна родина вічного революціонера Дмитра Антоновича з її музеями, 

лекціями, університетом, широким товариством, кавою, суперечками та 

дискусіями. А також: Незабутні родини Валентина і Лідії Садовських, Рутових, 

Яковлевих, Мірних, Битинських, Слісаренків, Щербаківських, Сімовичів,  

Лащенків… (Samchuk (а) 8).  

Загалом, характеризуючи цю плеяду національно свідомих інтелігентів, 

У. Самчук не приховує симпатії до них, бо всі вони – «гарячі патріоти з гарячим 

бажанням помогти своїй землі, своїй батьківщині, своєму народу» 

(Samchuk (b) 69). 

Серед друзів У. Самчука чимало представників інших національностей, 

засвідчених такими антропонімами, як Кроненберг із родиною  (Елеонора, 

Крістіна, Роберт), Самчуків працедавець Павельчик, прекрасний друг Гюнтер 

Герофке, добра приятелька Фрідель та інші: І одразу прямую до Кроненбергів на 

Гартенштрассе. Як звичайно, бурхливе, радісне, тепле вітання (Samchuk (а) 18).  

Водночас неоднозначне ставлення в У. Самчука викликають його знайомі 

німецькі урядовці з відповідними прізвищами  Фріц Вайс, Карл Аріо, Герман 

Блюме. Здебільшого письменник об’єктивний у своїх оцінках, а його ставлення  

до таких постатей амбівалентне – він не плекає жодних ілюзій щодо їхнього 

впливу на долю України, але й не принижує гідності, вдаючись частіше до іронії: 

Вони були штучно напомповані «духом фюрера» і стали подібні до бальону, що 

ось-ось розірветься (Samchuk (b) 70). 

У. Самчук із ностальгією згадує атмосферу старого передвоєнного періоду, 

що асоціюється з іменами відомих українських діячів, не з усіма з яких був 

знайомий особисто, як-от у контексті: Тут ще бували і діяли Микола Садовський, 

Михайло Грушевський, Володимир Винниченко, Євген Чикаленко,… яких ще не 

торкнулося гаряче полум’я звироднілих почувань (Samchuk (а) 8–9).         

Порятунок від буденності, сірості письменник-публіцист вбачає у читанні, 

в книгах. Тому докладно описує, відповідно номінуючи, письменників, які «були 

в моді» (Блок, Єсенін, Гумільов), які «належали до його фаворитів» (Гоголь, 

Достоєвський, Толстой, Бальзак, Голсуорсі), а також «величезну плеяду 

багатющого літературного світу 20–30 рр.» (Ромен Роллан, Льюїс Сінклер, 

Томас Манн, Герман Гессе, Ганс Грімм, Маргарет Мітчел та багато інших). 

Окрім того, згадує не лише представників красного письменства, а також 

політиків, філософів (Ганді, Муссоліні, Масарик, Бісмарк, Едісон Шпенглер, 

Бердяєв), зауважуючи, що читалося все «для розбудови того, що зветься 

інтелектом і чого не могли зробити ніякі школи і ніякі професори» 

(Samchuk (а) 11).            

Крім прізвищ письменників (Бальзак, Голсуорсі), художників (Пікассо), 

композиторів (Бендржш Сметона), автор використовує чимало інших 

антропонімів, зокрема найменувань історичних осіб, політичних авантюристів-

зверхників, на зразок: Ленін, Сталін, Гітлер, Ріббентроп,  Гесс, 

супроводжуваних конотаціями зневаги, осуду і под.: «Республіка» довела, що і 

слов’яни можуть, коли захочуть, жити без батога, без «батька зродного, 



РОЗДІЛ VІ. ЛІНГВОГЕОГРАФІЯ, СОЦІОЛІНГВІСТИКА, ОНОМАСТИКА Й ТЕРМІНОЛОГІЯ: АКТУАЛЬНІ 

ПІДХОДИ, КАТЕГОРІЇ ТА АСПЕКТИ 

127 

Сталіна рідного» з Березами та іншими незчисленними Соловками 

(Samchuk (а) 10). 

Ефект іронічності привноситься завдяки асоціативним зв’язкам між 

конкретними політиками і давньогрецькими філософами:  Тону цій ідилії надавав 

свого часу філософський епік Томаш Гаррік Масарик – Платон на троні 

президента... (Samchuk (а) 9).  

Аналіз антропонімів демонструє також їхнє входження у світовий контекст 

(Arkushyn 11). У досліджуваному тексті, наприклад, коли У. Самчук  порівнює 

свою кохану з Гретою Гарбо: Вона ще й тепер виглядає свіжо і молодо, а тоді 

це була справжня Грета Гарбо своїм пишним, ясним волоссям і гарними, 

мудрими, синіми очима... (Samchuk (а) 22). 

Певною стилістичною метою, зокрема наданням інтимізації 

висловлюванню, можна пояснити вживання окремих варіантів імен на кшталт 

Маруся, Івась, Кость. Пор.: Михайло Мухин, який часто у нас бував, звав його 

(Івана Паламарчука) «пілківніком», а Маруся просто Івасем (Самчук (а) 15) або 

... я вже на Поцдамер-бангоф Берліну, де мене зустріли Панченко-Юревич і 

Кость Мельник… (Samchuk (а) 17). 

Водночас не зовсім зрозумілим для непосвячених залишається питання 

щодо іменування самого автора Данель, напр.: – Ну-ну. Данель! Скільки часу! І 

нічого не писав! (Samchuk (а) 22). 

Загалом письменник протягом усього тексту намагається підкреслити 

самоорганізованість українців в еміграції, вживаючи словосполуки наша 

громада, наше письменство, люди моєї мови і под.: Тут пізнав певне число людей 

моєї мови, з якими судилося ділити долю і недолю мого життя (Samchuk (а) 6), 

забезпечуючи в такий спосіб реалізацію ідеологічної функції. 

Проведений аналіз засвідчив, що в публіцистиці У. Самчука (твір «На 

білому коні») антропоніми характеризуються високою частотністю вживання і, 

що головне, допомагають читачеві змоделювати образ автора тексту – людини 

освіченої, ерудованої і духовно багатої, глибше зрозуміти зображені події, 

усвідомити важливість життєвого досвіду письменника. Встановлено, що 

переважають у Самчукових спогадах антропоніми, які, крім номінативної та 

інформативної функцій, виконують ще ідеологічну та естетичну, коли 

виражають авторські оцінки й почування. Усе це дає підстави стверджувати, що 

оніми є релевантною ознакою ідіостилю письменника в автобіографічній 

публіцистиці. 

Перспективи подібних досліджень вбачаємо в подальшому студіюванні  не 

лише антропонімів у публіцистичних текстах У. Самчука, але й інших онімів у 

його творчості, насамперед в аспекті когнітивної ономастики з урахуванням 

процесів концептуалізації та категоризації. Вивчення авторських оніміконів 

необхідно поширювати також на творчість інших письменників, передусім тих, 

які тривалий час замовчувалися, змушені були проживати в еміграції, але які 

багато зробили для розвитку української культури. 
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ANTHROPONYMS AS A MARKER OF A WRITER’S IDIOSTYLE IN 

JOURNALISTIC TEXTS (TO THE 115TH ANNIVERSARY OF ULAS SAMCHUK’S 
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Tetiana Vilchynska 
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Abstract 

 Background: The study is performed in the aspect of literary onomastics and deals with the 

analysis of anthroponyms as components of onomastic space in the journalism of Ulas Samchuk 

(book of memoirs "On a White Horse"). The topicality of the proposed research, on the one hand, is 

determined by scientific interest in anthroponyms, which, due to their expressive capabilities, richness 

of functions, unexpected authorial experiments, are an important representative of the writer’s 

creative idea, and on the other - interest in the heritage of those artists  who has not been properly 

evaluated in Ukraine. 

 Purpose: The aim of the article was to establish the specifics of anthroponymic units as 

markers of the author’s idiostyle in the journalistic heritage of U. Samchuk. 

 Results: The analysis showed that in U. Samchuk’s journalistic texts anthroponyms are 

characterized not only by high frequency of use, but also help the reader to model the image of the 

author - an educated, erudite and spiritually rich person, to understand the importance of his life 

experience, to understand the events he portrays better therefore argue that anthroponyms are a 

relevant feature of the writer’s idiostyle in autobiographical journalism. 

 Discussion: The analysis of the onymicon in U. Samchuk’s journalistic work contributes to 

the further study of the peculiarities of literary onomastics in general and anthroponymicon in 

particular and makes it possible to comprehend the figure of the writer more deeply. We see the 

prospects of such research in the further study not only of anthroponyms in U. Samchuk’s journalistic 

texts, but also of other onyms in his work, not only in the aspect of literary onomastics, but also 

cognitive, taking into account the processes of conceptualization and categorization. The study of 

author’s onymicons should also be extended to the works of other writers, especially those who have 

been silent for a long time, but have done much for the development of Ukrainian culture. 

 Keywords: literary onomastics, anthroponym, surname, name, journalistic text, U. Samchuk. 
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КІЛЬКІСНІ ПАРАМЕТРИ ПИТОМИХ І ЗАПОЗИЧЕНИХ ТЕРМІНІВ  

У ГАЛУЗІ ЖУРНАЛІСТИКИ 

 
Проведено послідовну вибірку термінів журналістики з галузевого словника-довідника 

І. Михайлина задля визначення частки питомих і запозичених понять. На основі кількісного 

методу встановлено їх співвідношення за походженням. З’ясовано, що й однослівні (прості і 

складні), й багатослівні (прості й ускладнені) професійні терміни складаються переважно із 

запозиченого мовного матеріалу. Висловлено припущення, що сучасний пришвидшений темп 

журналістської діяльності характеризується накопиченням запозичень, до яких фахове сере-

довище не встигає запропонувати українські відповідники. Зроблено висновок, що вітчизня-

ним фахівцям варто зосереджувати більше уваги на адаптації запозичень до рідномовної 

термінологічної системи.  

Ключові слова: термін, термінологія журналістики, структура терміна, походження 

лексики, питомі слова, запозичена лексика. 

 

Постановка проблеми та її актуальність. Термінологія сучасної україн-

ської журналістики сформувалася під впливом специфічних професійних явищ і 

процесів та інших позамовних чинників (політичних, соціальних, ко-

мунікативних тощо). З лінгвістичного погляду вона засвідчує ознаки інтер-

ференції: перенесення (запозичення) понять, вироблених зарубіжними професій-

ними колами. Тому термінологія журналістики насичена грецизмами, латиніз-

мами, англіцизмами – загалом словами іншомовного походження. У такому кон-

тексті та з урахуванням динаміки розвитку галузевої терміносистеми й тенденції 

до її інтернаціоналізації актуальним видається кількісний підхід, який дозволить 

дослідити міжмовні співвідношення в понятійному полі журналістики.  

Аналіз досліджень проблеми. За період незалежності понятійно-категорій-

ний апарат журналістики представлено в друкованих та електронних довідкових 

і навчальних виданнях українською мовою. Серед них відзначимо словник-

довiдник «Журналістика» І. Михайлина (2013).  

Наукове осмислення фахової мови відображено в дисертаційній роботі 

М. Гонтар «Українська терміносистема журналістики: формування, структурна 

організація та функціонування» (Гонтар). Ряд статей Г. Зорі присвячено складу 

й основним джерелам галузевої термінології (Зоря, «Склад і основні джерела 

формування»), способам творення в контексті сучасних мовно-комунікативних 

процесів (Зоря, «Терміни журналістики»), типологійним аспектам системності 

масмедійної термінології (Зоря, «Типологічні аспекти системності»). Різні пог-

ляди на фахову мову журналістики представлено в окремих публікаціях В. Гоян, 

С. Матвєєвої, Н. Орлової, В. Різуна, Т. Скотникової, М. Тимошика, І. Хоменка та 

ін. 

© Дащенко Н., 2020 
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Огляд публікацій, що стосуються журналістської термінології, дає підстави 

стверджувати, що аспекти її походження та кількісного міжмовного співвідно-

шення залишаються актуальними для наукового вивчення.  

Мета статті – з’ясувати особливості термінологічного складу української 

журналістики відповідно до мовного походження задля визначення частки пито-

мих і запозичених понять. 

Завдання: вибрати й згрупувати за мовами-джерелами журналістські тер-

міни, зафіксовані в конкретному фаховому довідковому виданні; визначити їх 

компонентний склад щодо походження; встановити співвідношення питомих і 

запозичених журналістських термінів. 

Об’єкт дослідження – термінологічний склад української журналістики, 

предмет – кількісні параметри питомих і запозичених понять галузі. 

Методологія дослідження включає послідовну вибірку термінів журналіс-

тики з галузевого словника-довідника І. Михайлина (2013), у якому подано 

1192 словникові статті; семантичний, компонентний аналіз та кількісний метод 

вивчення понять. 

Теоретична цінність отриманих результатів полягає в аналізі термінів 

журналістики з погляду походження мовного матеріалу на основі вичерпного 

опрацювання фахового довідкового видання. А також у підтвердженні законо-

мірності: однією з причин відставання науково обґрунтованого випрацьовування 

питомих понять є пришвидшений темп журналістської діяльності, для якої 

характерне інтенсивне накопичення запозичень, до яких фахівці не встигають 

запропонувати рідномовні відповідники. 

Практична цінність виявляється у візуалізації співвідношення питомих і 

запозичених термінів галузі журналістики та пов’язана з потребою вироблення 

критичного підходу до надмірних термінологічних запозичень у професійному 

середовищі журналістів. 

Виклад основного матеріалу й обґрунтування результатів дослідження. 

Фахове мовлення певного середовища формується в ході професійної діяльності 

й відображає накопичення досвіду, що й виявляє доцільні мовні засоби – питомі 

або запозичені.  

У ході аналізу фахової лексики журналістики враховуємо запропонований 

І. Вихованцем підхід до структури термінів-словосполучень. Науковець поділяє 

їх на прості й ускладнені, відносячи двокомпонентні до простих, а три- й багато-

компонентні – до ускладнених (Вихованець 196).  

Сформована фахова мова журналістики структурно складається з одно-, 

дво-, трислівних термінів, рідше – утворень із чотирьох чи п’яти компонентів. 

Однослівні поняття мають просту або складну будову, наприклад: автор, огля-

дач, публіцист, тижневик, формат; інтернет-телебачення, інтершум, журна-

лістикознавство, контент-аналіз, політейнмент, часопис та ін. У будові одно-

слівних складних понять простежується принцип синтезу словотвірних ресурсів, 

що виявляється в поєднанні різних за походженням компонентів, як-от: бліц-

інтерв’ю, гіпертекст, кібержурналістика, кінофейлетон, корпункт, медіана-
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сильство, прес-конференція, радіомовлення, реаліті-шоу, сурдопереклад, теле-

транслятор, фрілансер, хронометраж, шумопоглинач та ін.  

У результаті послідовної вибірки з аналізованого словника-довідника вияв-

лено 611 однослівних термінів, із яких 98 лексем – питомі (16 %), 367 – запози-

чені (60 %), 146 (24 %) – включають українські та запозичені елементи, тобто 

структурно й семантично мають комбіновану будову (див. рис. 1). 

 
Рис. 1. Співвідношення однослівних питомих і запозичених журналістських термінів. 

Побудовано автором. 

В аналізованому виданні зафіксовано іншомовних однокомпонентних тер-

мінів (простих і складних): грецького походження – 52 (8,5 % від загальної кіль-

кості однослівних лексем) (кінематограф, мікрофон, поліхромія, телекамера, 

фонограма, фотогенічність, хронікер та ін.); латинського – 85 (13,9 %) (дема-

сифікація, диктофон, інтерактивність, квартальник, модератор, рубрикація, 

субтитри та ін.); англійського – 127 (20,8 %) (акаунт, веб-сайт, дайджест, ди-

гіталізація, квалоїд, мікшер, фреймінг та ін.); французького – 65 (10,6 %) (жур-

нал, кліше, колонка, компромат, резюме, ретуш, фейлетоніст та ін.); 

німецького – 29 (4,7 %) (аншлаг, верстка, глянець, форзац, цитата, шаблон, 

шпальта та ін.); запозичень з інших мов – 9 (1,5 %) (газета (італ.), альманах 

(араб.) та ін.). Окремо підраховано однослівні терміни журналістики з двома 

коренями – 131 (телетранслятор, фотосторінка, відеоряд, блогосфера, 

телесуфлер, онлайн-публікація, топ-журналіст та ін.) та з трьома коренями – 

15 (телерадіокомпанія, медіаекологія, телерадіопрацівник та ін.). 
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Співвідношення однослівних (простих і складних) питомих і запозичених 

термінів подано на рис. 2. 

 
Рис. 2. Співвідношення за походженням однослівних термінів журналістики. 

Побудовано автором. 

Підрахунки показують, що прості лексеми становлять 76,1 % від усіх одно-

слівних термінів, а складні – 23,9 %. Причому останні можуть поєднувати еле-

менти як українського, так і іншомовного походження, наприклад: інтердискур-

сивність, інтернет-телебачення, гіперпосилання, кінофейлетон, контент-ана-

ліз, медіакратія, медіаосвіта, самвидав, телевежа, телетранслятор та ін. 

До складних однослівних зараховуємо й терміни-гібриди, ознакою яких є вико-

ристання при написанні латинської та/або кириличної абетки, як-от: е-mail, I-

media, IP-технології, net-громадянин, net-мислення, «penni press», reverse pub-

lishing, RSS (really simple syndication), soft-news, hard news, homo medias, web-

centric reporting, web-first reporting. 

Послідовна вибірка засвідчила 443 термінологічні словосполуки фахової 

мови журналістики, з яких: 

− 58 простих двокомпонентних словосполучень (13,1 %), утворених із 

українських композитів: війна мережева, гаряча лінія, зв’язки з громадськістю, 

мова ворожнечі, рухома зйомка, рядок рухомий, свобода творчості й ін.; 

− 196 простих двокомпонентних термінів, що складаються із запозиче-

них слів (44,2 %): віртуальна реальність, демонстраційний ролик, електронна 

публікація, журналістська критика, інформаційна культура, комунікація ма-

сова, преса бульварна, цикл передач та ін.; 

− 189 комбінованих простих двокомпонентних термінів (42,7 %), у яких 

поєднані українські та запозичені складники: війна інформаційна, дієвість жур-

налістики, друкарська помилка, ефект присутності, звукове оформлення, знаки 

коректурні, знімальна група та ін. 
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Співвідношення питомих та іншомовних компонентів у структурі галузе-

вих термінів-словосполучень подано на рис. 3.  

 
Рис. 3. Співвідношення за походженням простих двослівних термінів журналістики. 

Побудовано автором. 

В аналізованому виданні зафіксовано чимало ускладнених понять (див. 

рис. 4), зокрема: 

− 94 ускладнених трикомпонентних (68,1 %): збалансоване подання но-

вин; інтерактивний відгук на публікацію; комунікативна тактика журналіста; 

криза періодичної преси; медійна орієнтація особи; суб’єкти інформаційних від-

носин; 

− 30 ускладнених чотирикомпонентних (21,7 %): аналітичне зміщення в 

щоденній пресі; медіатизація публічної сфери життя; модель соціально відпо-

відальної журналістики; суб’єктивні стратегії сучасної журналістики; 

централізована система внутрішнього радіомовлення; 

− 14 ускладнених багатокомпонентних (10,2 %): новий міжнародний ін-

формаційний і комунікаційний порядок; офіційна інформація органів державної 

влади та органів місцевого самоврядування та ін. 

Трислівні конструкції з погляду походження мають комбіновану будову 

(68 одиниць), складаються лише із запозичених компонентів (18) або тільки з ук-

раїнських (8). 

 
Рис. 4. Співвідношення ускладнених (багатокомпонентних) термінів журналістики. 
Побудовано автором. 
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Ускладнені чотирислівні поняття мають схожу будову щодо складників за 

походженням, проте в міру збільшення кількості членів представлені конструк-

ціями, у яких питомі елементи урівноважені із запозиченими або переважають 

(27). Виключно іншомовні слова сформували три поняття. Чотирислівних термі-

нів, побудованих лише з українських складових, не зафіксовано; всі вони мають 

комбіновану структуру. 

Усі ускладнені багатослівні терміни (14 одиниць) мають комбіновану струк-

туру за походженням складників. 

Отже, серед термінів журналістики за будовою переважають прості й склад-

ні слова (611 одиниць, або 51,3 % від загальної кількості опрацьованого мате-

ріалу), проте вагома частка належить словосполукам – 581 (48,7 %). Така будова 

галузевих понять відповідає загальномовній тенденції, яка засвідчує, що словос-

получення є одним із основних способів термінологічної номінації, на який у різ-

них терміносистемах припадає понад 70 % (Панько, Кочан, Мацюк 171). Погляд 

на походження фахових словосполук засвідчує, що серед однослівних (простих 

і складних) понять тільки 98 (8,2 %) є власне українськими, а більшість дво-, 

три- , чотири- і багатослівних термінів (загалом 515, або 43,2 %) складаються із 

запозиченого мовного матеріалу (217) або є комбінованими утвореннями (298), 

тобто мають у своїй будові українські та іншомовні елементи. Лише 

66 (5,5 %) термінологічних словосполук простої та ускладненої будови питомі. 

На переконання українських мовознавців, «інтернаціоналізація термінологічних 

систем є одним із природних і вагомих шляхів їх самобутнього розвитку» 

(Панько, Кочан, Мацюк 167). Проте мовлення журналістів включає багато про-

фесіоналізмів та жаргонізмів, пов’язаних із сучасними комунікативними й 

комп’ютерними технологіями. А такі лексеми часто мають іншомовне похо-

дження й переважно є англіцизмами, як-от: дедлайн, лайнер, лого, пейвол, ре-

райт, свіпер, сторітелінг, стрім(ити), хендаут, фактчекінг, фейк, фоловер, 

фреймити та б. ін. І хоч вони відображають сучасні тенденції в масмедіа, а мовці 

легко підхоплюють їх і використовують у професійному (та приватному) спілку-

ванні, все ж навальне входження в мову таких запозичень важко співвіднести з 

мовознавчим розумінням інтернаціоналізмів. 

Висновки та перспективи дослідження. Дослідження походження журна-

лістських термінів (1192 одиниці), проведене на основі послідовної вибірки з га-

лузевого словника-довідника, укладеного І. Михайлиним, та семантико-компо-

нентного й кількісного аналізу, засвідчує суттєву частку власне запозичених 

фахових понять – 584 (48,99 %). У межах простих й ускладнених термінів 

функціонують складники українського, грецького, латинського, французького, 

англійського, німецького походження. Зафіксовано чималу кількість понять, що 

мають комбіновану чи гібридну будову з погляду походження їх елемен-

тів, – 444 (37,25 %). Частка фахових понять виключно українського похо-

дження – 13,76 % (164). Визначена тенденція актуалізує проблему надмірного 

насичення запозиченнями не тільки фахової мови журналістики, а й загалом су-

часної української мови. 
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Галузева термінологія формується поступово – з розвитком професійного 

середовища. І можна помітити загальну закономірність: поки воно мало не надто 

динамічний вимір – у ньому випрацьовувалися питомі поняття; пришвидшений 

темп журналістської діяльності характеризується накопиченням запозичень, до 

яких фахівці не встигають (або й не намагаються встигати) запропонувати рідно-

мовні відповідники. Тому спільноті журналістів та науковців варто звернути 

увагу на українізацію професійної терміносистеми, і на цій основі доцільно й 

послідовно працювати над виробленням рідномовних відповідників і їх упрова-

дженням у мовну практику. 

Подальші дослідження можуть стосуватися різних аспектів вивчення жур-

налістської термінології на основі інших довідкових джерел, випрацювання до 

запозичень рідномовних відповідників з метою їх активного запровадження у 

професійне мовлення.  
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JOURNALISM INDUSTRY 
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Ternopil, Ukraine 

Abstract 

Background: The tendency towards the internationalization of vocabulary and the dynamics 

of the journalistic terminology make the study of lexicographically fixed branch concepts relevant in 

terms of interlingual relationships in the structure of terms. This approach will help to determine the 

state of the vocabulary fixation of phenomena and processes of journalism by native language and 

borrowed language resources. 

Purpose: The purpose of the article is to analyze the terminological composition of Ukrainian 

journalism according to linguistic origin in order to determine the proportion of specific and borrowed 

concepts. 

The methodology of the study includes a consistent sampling of journalism terms from 

I. Mykhailyn sectoral dictionary and a semantic, structural and quantitative method for their elabora-

tion. 

Results: Formed professional language of journalism structurally consists of one, two, three-

word terms, rarely – formations of four or five components. Most simple and complicated word com-

binations have a combined structure in terms of origin. A quantitative analysis of journalism terms 

based on a consistent sample of industry vocabulary (a total of 1192 words) shows a significant pre-

ponderance of borrowed linguistic material – 584 concepts (48,99%), a significant number of com-

bined and hybrid entities – 444 (37,25%), and a relatively small number of concepts having exclu-

sively Ukrainian origin, – 164 (13,76%). 

The novelty is to study the terms of journalism from the point of view of the origin of the 

linguistic material involved in forming the conceptual environment of the industry. 

The practical importance is associated with the need to develop a critical approach to termi-

nological borrowing in the professional language of journalists. 

Conclusions: The current accelerated pace of media activity is characterized by the accumula-

tion of borrowings to which the professional environment does not have time to offer Ukrainian 

correspondents. This tendency actualizes the problem of excessive saturation with borrowing not only 

of the professional terminology of journalism, but also of the modern Ukrainian language in general. 

Therefore, domestic specialists should focus more on their adaptation to the mother-tongue termi-

nology system. 

Keywords: term, term structure, journalism terminology, vocabulary origin, specific words, 

borrowed vocabulary. 
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TRANSLATING ENGLISH NON-EQUIVALENT ECONOMIC LEXIS  

INTO UKRAINIAN 

 
У статті розглянуто проблему перекладу безеквівалентної лексики у сфері економіки з 

англійської мови українською. Розглянуто поняття «безеквівалентної лексики», її характерні 

особливості, а також проблеми перекладу. До того ж, досліджено основні причини відсут-

ності еквівалентів в Українській економічній терміносистемі. Матеріалом для дослідження 

є корпус із близько 300 англомовних термінів, ідіом та абревіатур, відібраних методом су-

цільної вибірки з друкованих видань та Інтернет-джерел. Результати показують, що най-

більш поширеними перекладацькими трансформаціями для перекладу значення аналізованої 

безеквівалентної лексики є описовий переклад, транскодування та калькування. 

Ключові слова: безеквівалентність, безеквівалентна лексика, економічна лексика, ме-

тоди перекладу, терміни, абревіатури, ідіоми. 

 

Introduction. Globalization, rapid economic changes and the expansion of 

Ukraine’s international cooperation with other countries in recent decades have led to 

a rapid influx of English-language economic vocabulary into the Ukrainian one. Hence, 

there is an urgent need to render new phenomena existing in the globally used English 

terminological system in Ukrainian.  

Due to the active formation of market relations and the organization of new struc-

tures in Ukraine along with the emergence of new business practices during the 

COVID-19 health crisis, there is a gap between the existing terms inherent in Ukraine’s 

economy and new categories and concepts. The role of quality translation of economic 

texts cannot be overestimated since it allows foreign companies to evaluate the pro-

fessionalism of executives and, accordingly, the reliability of cooperation in general. 

Translation of non-equivalent vocabulary from English into Ukrainian has always been 

a challenging and topical issue in modern translation studies. In practice, the task of a 

business translator is to clarify foreign economic terms, which is closely linked to a 

dilemma of choosing adequate Ukraine-language terms denoting the phenomena of 

economic life.  

Review of publications. Both foreign and domestic authors are increasingly 

studying theoretical and practical problems of translation of English non-equivalent 

economic lexis. Non-equivalency has been studied by A. Baskakova, A. Ivanov, 

A. Kashgary, V. Komissarov, V. Kostomarov, L. Neliubin, E. Nida, Ye. Vereshchagin 

and others. Works of such linguists as L. Chernovaty, D. Gouagec, V. Karaban, 

M. Olohan, L. Savytska have made a significant contribution to the theory and practice 

of translation of economic terminology. However, due to the instability of the corpus 

© Іщук Н., Неголюк Ю., 2020 
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of Ukrainian economic terminology and continual influx of non-equivalent lexis, this 

issue calls for a further thorough research. 

The aim of the paper is to identify the ways English non-equivalent lexis in eco-

nomic domain is translated into Ukrainian. Thus, the following objectives were to be 

accomplished: to study  the concept of non-equivalence and the existing definitions of 

non-equivalent lexis, to select the terms, abbreviations and idioms in economic do-

main, to analyze the applied translation methods, and to do a quantitative analysis of 

the exploited methods. 

The object of the paper is English non-equivalent words in economics, with its 

subject being the specifics of translation of English economic non-equivalent lexis into 

Ukrainian. 

The material of the research comprised about 300 English economic terms, 

abbreviations and idioms that have no equivalent translation in the Ukrainian language. 

Lexical items were selected from the Great Financial and Economic Dictionary; from 

the Internet sources such as A Glossary of Economics Terms, A Glossary of Macroe-

conomic Terms, Glossaries of Economic Terms in Principles of Macroeconomics, 

A Glossary of Microeconomic Terms; from authentic textbooks on macro- and micro-

economics; from recent issues of such newspapers as The Ukrainian Week and The 

Guardian; from authentic vocabulary workbooks that students use to acquire economic 

vocabulary skills, namely vocabulary workbooks Check Your English Vocabulary for 

Banking and Finance and Check Your English Vocabulary for Business and Ad-

ministration. Methods used as methodological basis of our study include continuous 

sampling of language material, the descriptive method, the comparative method, and 

method of translation analysis. 

Despite the numerous explorations of efficient translation methods and techniques 

in translating non-equivalent vocabulary, English economic lexicon is increasingly re-

plenished by new words and collocations because economics itself is a subject to rapid 

changes. Having no equivalents in the Ukrainian terminological system, these new 

lexical items pose a challenge to translators, hence the novelty of the study lies in ana-

lyzing the English lexis that has become part of modern life but has not been studied 

previously. A more careful study of translation equivalence coined by foreign linguists 

is of theoretical significance, whilst of practical importance is a profound analysis 

of methods used in translating economic terms, business idioms and other lexical units 

that have emerged and come into use in recent years. 

Results of research. Equivalence of the source text (henceforth ST) and target 

text (henceforth TT) is viewed as a basic and central issue and a requirement in trans-

lation. V. Komissarov argues that the equivalence in translation is achieved through 

the maximum identity of all levels of content of the ST and the TT. The translation is 

not recognized to be good (or correct) unless it is equivalent (Комиссаров 75).  

According to A. Ivanov, equivalency in translation implies “functional corre-

spondence in the TL, conveying … all components of the meaning or one of the vari-

ants of the meaning of  the original unit that are relevant within a given context” 

(Иванов 11). 
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An American linguist Eugene A. Nida coined the terms “formal equivalence” and 

“dynamic equivalence” (which he later changed to “functional equivalence”) to make 

clear that equivalence is a dynamic relationship between elements of language systems 

(Nida 159). Table 1 shows the main features of formal and dynamic equivalence. 

Table 1 

The main features of formal and dynamic equivalence 

Formal equivalence Dynamic equivalence 

1. Focuses on the message itself, in 

both form and content 

1. Is aimed at complete naturalness of 

expression 

2. Word-for-word/literal translation 2. The TL message does not always match 

with the SL message 

3. The TL should match as close as 

possible the different elements in 

the SL 

3. Relates the receptor to modes of 

behavior relevant within the context of 

his own culture 

 

In his Explanatory translatology dictionary, a lexicographer L. Nelyubin defines 

non-equivalent lexis as “lexical units (words and strong collocations) that have neither 

full nor partial equivalents among the lexical units of another language” (Нелюбин 

24).  

According to E. Vereshchagin and V. Kostomarov, non-equivalent lexis “are 

words that cannot be semantised by translation (they lack both strong equivalents in 

other languages and semantic equivalents in the content system intrinsic to another 

language)”, that is, “words, the content of which cannot be compared with any foreign 

lexical concepts” (Верещагин, Костомаров). 

Untranslatability of non-equivalent lexis, as A. Kashgary claims, occurs due to 

the lack of equivalence between languages at the word level (Kashgary), which, in turn, 

according to A. Ivanov, is caused by the following factors: 

1) lack of equivalent physical items or phenomena in the life of translation lan-

guage (TL) native speakers (material non-equivalence); 

2) lack of equal concept in TL (lexical-semantic non-equivalence), and 

3) discrepancies at lexical-semantic level (stylistic non-equivalence) (Иванов 

82). 

In other words, the reason for nonequivalence is the temporary lag of one of the 

languages in the development of the system of concepts in a particular area and 

extralinguistic prerequisites in the further development of the professional sphere. 

However, in most cases it is lack of a meaning rather than of a concept that hinders 

translation of non-equivalent lexicon, because when rendering it is much more chal-

lenging, and thus more important, to grasp the meaning of a word in context. 

Of great methodological interest is A. Ivanov’s classification of non-equivalent 

lexis: 

- referentially-non-equivalent lexis, which consists of terms, individual (author), 

neologisms, semantic lacunas, words of broad semantics and complex words; 



РОЗДІЛ VІ. ЛІНГВОГЕОГРАФІЯ, СОЦІОЛІНГВІСТИКА, ОНОМАСТИКА Й ТЕРМІНОЛОГІЯ: АКТУАЛЬНІ 

ПІДХОДИ, КАТЕГОРІЇ ТА АСПЕКТИ 

143 

- pragmatically-non-equivalent lexis, which comprises abnormalities, foreign 

inclusions, abbreviations, words with suffixes expressing subjective judgement, 

interjections, onomatopoeia and associative lacunas; 

- alternatively-non-equivalent lexis, which includes proper names, forms of ad-

dress, realities and idioms (Иванов 46). 

Due to the specifics of economic texts, in our paper we will take a closer look at 

translation of such non-equivalent words as terms, abbreviations and idioms. 

In his study, V. Leychik compares the notion of a term in linguistics and termi-

nology science, emphasizing the difference in attributes such lexical items possess as 

objects in these domains. (Лейчик 32–33). 

A Ukrainian linguist L. Chernovaty presents the following categories of terms 

based on the degree of specialization (Chernovaty 72): 1) common use words, which 

may become economic terms (e.g. the word barrier in the collocation a barrier to 

trade, the word board in the collocation Board of directors); 2) general science terms, 

that may be used almost in all domains of economics (e.g. the word rate in collocations 

unemployment rate, interest rate, inflation rate, absenteeism rate); 3) interdisciplinary 

terms, possessing characteristic of two or more domains (e.g. shareholder, financial 

management, managerial accounting); 4) specialised terms, specific for one domain 

only, for example, economics, finance or business (e.g. capitalist, exports, imports, 

profit and loss account, dividend, overdraft, business to business, business to con-

sumer). 

The concept of economic terminology is broad and covers the terms used in a 

wide range of industries, for example, finance, management, marketing, accounting, 

banking and others. Noteworthy is the fact that loanwords make up a significant share 

of economic terminology because English borrowings are common to all European 

languages, including Ukrainian. Therefore, non-equivalent English economic terms 

can cause some translation difficulties. This paper in particular discusses the methods 

used in translating 189 English non-equivalent economic terms. 

As mentioned above, equivalence is one of the core concepts of translation; there-

fore, the TT should convey the content of the ST and must comply with the norms of 

the TL. Otherwise, violation of these norms distorts the perception of information or 

leads to changes in the content of the text. 

In translation of any technical terminology, including economic, interlingual 

transformations are conventionally exploited: lexical, lexico-semantic and lexico-

grammatical transformations. The main task of a translator is to choose the appropriate 

translation method in order to convey the meaning of each term as precisely as possible. 

In translating non-equivalent vocabulary a translator sometimes should get beyond the 

original text to the actual situation described in it, i.e. apply the situational translation 

model along with the semantic-transformational one.  

According to L. Savytska, there are two groups of non-equivalent English eco-

nomic terms (Савицька 253): 

1. Terms that denominate phenomena temporarily absent in the system of eco-

nomic concepts of the Ukrainian language, for example: microwork – мікрозавдання, 
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trade finance – фінанси торгівлі, wealth management – управління приватним ка-

піталом, low touch economy – економічні та поведінкові зміни, спричинені 

COVID-19 etc. 

2. Terms denoting phenomena that have recently penetrated into Ukrainian eco-

nomic reality. In this case, the lack of a certain category in the Ukrainian conceptual 

and terminological system accounts for non-equivalence. Examples include: flexi-

lagger – компанія, що майже не практикує гнучкий графік роботи, job-share – 

форма зайнятості, коли одна посада ділиться між двома і більше співробітни-

ками, quaranteam – команда, що працює онлайн у зв’язку з карантином, upper-

wear / infits – одяг, в якому працівники виходять на відеозв’язок etc. 

Besides, non-equivalence may occur due to the differences in lexico-stylistic 

characteristics of terms in the SL and the TL. 

The meanings of such non-equivalent terms is often conveyed through the de-

scription of phenomena; however, the descriptive translation does not meet the require-

ments for terms, since it does not provide a succinct equivalent in the TL. Translators 

should only apply this method when the term cannot be adequately rendered in com-

pliance with the norms of the Ukrainian language. Sometimes a one-word term turns 

into a multicomponent one, which looks like an interpretation of a term, for example, 

liabilities – видаткова частина балансу, пасив; underemployment – неповне вико-

ристання ресурсів (неспроможність економіки досягти повного обсягу вироб-

ництва, виробити максимальну кількість товарів із наявних ресурсів).  Extending 

the syntactic structure of the term complicates the translation process, but allows trans-

lators to achieve accuracy in conveying the meaning of the term. 

In other words, descriptive translation or explication implies transferring the sub-

ject-logical meaning of the English term using a more or less common explanation. 

The translation of the following terms exemplifies the use of the method: loan ratio – 

відношення основної суми кредиту до позикової вартості власності; stock option 

plan – програма пільгового придбання персоналом акцій компанії, система 

фондових опціонів; holding gain – дохід від збільшення вартості активів; purchase 

commitments – зобов’язання по оплаті розміщених замовлень, фінансові 

зобов’язання за укладеними і ще не виконаними договорами про постачання. 

Another method applied in rendering non-equivalent terms is decompression, 

which implies adding words to make the term comply with the norms of the Ukrainian 

language, and thus more understandable, for instance, promotainment – розважальна 

реклама, nonmanual worker – працівник розумової праці, leverage – фінансовий 

важіль, pay claim – вимога підвищення заробітної плати, pay deal – домовленість 

про заробітну плату, culturenomics – економіка культури etc. This technique must 

be treated carefully in order not to make the construction cumbersome.  

Transcoding, according to V. Karaban, comprises 1) transliteration, 2) tran-

scribing, 3) mixed transcoding and 4) adaptive transcoding (Карабан 282). This 

method is appropriate when there is no Ukrainian equivalent or a phenomenon in 

Ukraine’s economy, and the explanation is too wordy, for example: futures – 

ф’ючерси, affidavit – афідевіт, bootlegger – бутлегер, ecolonomics – еколономіка, 

hedging – хеджинг, хеджування, macroprudential – макропруденційний. Notewor-
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thy is the fact that frequent use of transcoding boosts internationalization of the 

Ukrainian economic terminology, and some economic terms being common in dif-

ferent languages are borrowed rather than explained. In addition, it is known that one 

of the requirements for the term is the conciseness and neutrality of its meaning. There-

fore, the choice of the Ukrainian term will be subject to these requirements, even due 

to the loss of a certain metaphor, which is inherent in some English economic terms, 

for example, feeder country – сировинна країна, rather than “країна-годівник”. 

In translating non-equivalents lexis, a widely applied method is calquing, which 

assumes the existence of two-sided interlingual correspondences between lexical units, 

which are used as “building blocks” to recreate the internal form of a borrowed or 

translated term. In terms of economic terminology, we can consider calquing as an 

integral way of conveying specialized vocabulary: marginal cost – граничні витрати, 

quick loan – швидкий кредит, fiscal management – фіскальне управління etc. 

However, translators should not use calquing when rendering such terms as public 

limited company, which means a company in the UK whose shares can be sold to the 

public. In this case a lexical and grammatical structure of the term in the TL does not 

meet the norms of the TL (a public limited company would receive incorrect value of 

“публічна обмежена компанія”).  

Another difficulty of translating economic terms lies in the differences between 

the structures of the English and Ukrainian languages and the polysemantic nature of 

the components. To translate them adequately, a translator must establish semantic 

connections between the components of the term, to understand the meaning of each 

component separately, to build a translation of the term in accordance with the norms 

of the TL. In such cases, permutation and transposition can be used, for example: line 

of credit – кредитна лінія, business model patenting – патентування бізнес моделі. 

Of great difficulty is the translation of compound terms because of the ambiguous 

nature of their components. For instance, a marketing term prosumer can mean 

1) a consumer who is an amateur in a particular field, but who is knowledgeable 

enough to require equipment that has some professional features (“professional” + 

“consumer”); 2) a person who helps to design or customize the products they purchase 

(“producer” + “consumer”); 3) a person who takes steps to correct difficulties with 

consumer companies and to anticipate future problems (“proactive” + “consumer”). 

Thus, this term can be either calqued (прос’юмер) or translated as 1) просунутий 

споживач; 2) виробник-споживач; 3) випереджаючий споживач. In such cases, а 

translator should apply other lexico-semantic transformations (contextual substitution, 

transposition, generalization etc.). 
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The pie chart below (Fig. 1) shows that descriptive translation was the most fre-

quent (31%) method used in rendering economic non-equivalent terms, followed by 

transcoding (22%), decompression (19%), calquing (13%) and contextual substitution 

(9%). The share of calque translation with permutation (intangible assets – 

нематеріальні активи; mixed capitalism – змішаний капіталізм) and compression is 

negligible– 3%. 

 

 
Fig. 1 Frequency of using translation methods in translating economic terms 

Source: created by the authors 

 

Abbreviations are common in English economic lexicon; therefore, a translator 

must be cautious when rendering them. According to L. Neliubin, there are several 

types of abbreviations that are found in the economic literature (Нелюбин 40-41): 

− Initial abbreviations-alphabetisms (abbreviations made up of the first letters of 

the words included in the phrase): CML = capital market line – лінія ринку капіталу; 

VRDB = variable-rated emandbond – облігація на пред’явника з плаваючою став-

кою; YTM = yield to maturity – дохід, який одержували до терміну погашення (об-

лігації); ACRS = accelerated cost recovery system – система прискореного відшко-

дування собівартості. 

− Initial abbreviations-acronyms (literal abbreviations pronounced according to 

the orthoepic rules, i.e. as whole words (vowel sounds must be present in acronyms)): 

FIFO = First-In-First-Out –  метод оцінки вартості проданих товарів, що має на 

увазі використання вартості товару, що надійшов раніше за всі інші; CHAPS = 

The Clearing House Automated Payment System – система клірингових розрахунків 

у Великобританії. 

− Syllabic abbreviations (abbreviations formed from a combination of the initial 

parts of words): Forex = Foreign Exchange – Форекс, ринок іноземної валюти; 

ECOSOC = Economic and Social Council (of the United Nations) – Економічна і 

соціальна рада (ООН). 
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− Abbreviations-truncations (abbreviations formed by truncating polysyllabic 

words): barg. = bargain – ситуація тимчасового зниження цін, вигідна покупка, 

укласти угоду, торгуватися про ціну; bal. = balance – баланс, сальдо, закривати 

рахунок. 

− Omoacronyms (acronyms that have a full or similar semantic correlation in 

English, i.e. the phonetic structure of acronyms coincides with common words): CARs 

(«машини») = Certificates for Automobile Receivables – “КАРС”, цінні папери, ви-

пущені на основі пулу кредитів на покупку автомобілів у США; PORTAL («пор-

тал») = Private Offerings, Resales and Trading through automated linkages – “ПОР-

ТАЛ” (приватні пропозиції, перепродажу і торгівля через автоматичний зв’язок). 

− Abbreviations that have several meanings (their presence makes it difficult to 

understand and decipher the text): SE, S/E – 1) shareholders’ equity – власний капітал 

США; 2) single-entry book-keeping – проста бухгалтерія; 3) standard error – серед-

ньо квадратична помилка; 4) Stock Exchange – Фондова біржа; ABC – 1) activity 

based costing –  калькуляція собівартості за видом діяльності; 2) Audit Bureau of 

Circulation – Бюро для реєстрації накладів періодичних видань (США). 

Besides, analyzing economic texts, we came across two more types of abbrevia-

tions not previously described in papers by other authors:  

- mixed abbreviations (XETEL Corporation – корпорація КСЕТЕЛ, FAANG 

Stocks = the stocks of Facebook (FB), Amazon (AMZN), Apple (AAPL), Netflix 

(NFLX), and Alphabet (GOOG) – акції компаній Facebook, Amazon, Apple, Netflix 

та Alphabet, and  

- letter-numerical abbreviations (B2B = business-to-business – бізнес для біз-

несу). 

According to V. Karaban, techniques used in translating abbreviations include: 1) 

translating the English language abbreviation by the equivalent Ukrainian abbreviation 

or, in other words, translating by the corresponding abbreviation; 2) translating as their 

full forms by calquing; 3) transcoding (transcription or transliteration) of the abbrevi-

ation; 4) transcoding the full (original) form of the corresponding abbreviation 

(Карабан, “Переклад англійської…” 449-450). However, this classification was not 

sufficient when translating some acronyms. The table below gives examples of the 

translation methods applied in rendering economic abbreviations (table 2): 

Table 2 

Examples of translation methods applied in translating economic abbreviations 

Translation method Example 

Translating by the equivalent 

Ukrainian abbreviation  

VAT= value added tax – ПДВ, GDP = gross 

domestic product – ВВП, GNP = gross national 

product – ВНП, IMF = International Monetary 

Fund – МВФ 

Translating as their full forms by 

calquing 

WFH = work from home – робота з дому (у 

зв’язку з коронавірусом); сomp. = 

compensation –  компенсація, платня, GM = 

General Motors – «Дженерал Моторс» 
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Transcoding (transcription or 

transliteration)  

GAAP = Generally Accepted Accounting 

Principles – ГААП, OPEC – ОПЕК 

Translating with preservation of                    

the original Latin full form with 

permutation or/and addition 

FANG Stocks – акції компаній Facebook, 

Amazon, Netflix та Alphabet 

Translating as their full forms by 

calquing with permutation or/and 

addition 

LLC = limited liability company – компанія з 

обмеженою відповідальністю, B2C = 

business-to-customer – бізнес для споживача 

 

This corpus of non-equivalent economic lexis comprises 25 abbreviations. Calqu-

ing their full forms is the dominant technique in this category – 47% (FY = fiscal year 

– фінансовий рік), followed by transcoding – 23% (OPEC – ОПЕК), translating by 

the equivalent Ukrainian abbreviation – 15% (GNP = gross national product – ВНП), 

translating with preservation of the original Latin full form with permutation or/and 

addition – 9% (S&P 500 Index – індекс S&P 500), and translating as its full form with 

permutation or/and addition – 6% (C2C = customer-to-customer – споживач для 

споживача). We can conclude that there is a certain dependence of translation 

techniques on the abbreviation structure. The chart below shows the frequency of ex-

ploiting the aforementioned methods (fig. 2). 

 
Fig. 2 Frequency of exploiting the translation techniques in translating abbreviations 

Source: created by the authors 

 

Of special interest is the translation of English economic and business idioms be-

cause metaphor, creating a certain image, compresses semantic information. The trans-

lation of such terms requires either a search for a metaphorical Ukrainian term equiva-

lent in meaning or a non-metaphorical equivalent. In the latter case, a certain imagery 

inherent in the English language term disappears and semantic compression decreases. 

This leads to an increase of words in the Ukrainian language term, for example: bandit 

sign – нелегальний комерційний знак, розміщений у громадській зоні, graveyard 

shift – робота в нічну зміну, beeper-sitter – людина, яка бере на себе відповідаль-



РОЗДІЛ VІ. ЛІНГВОГЕОГРАФІЯ, СОЦІОЛІНГВІСТИКА, ОНОМАСТИКА Й ТЕРМІНОЛОГІЯ: АКТУАЛЬНІ 

ПІДХОДИ, КАТЕГОРІЇ ТА АСПЕКТИ 

149 

ність за запис вхідних повідомлень про звукові сигнали іншої людини,  bean 

counter – бухгалтер, busy meet – занята людина, cash cow – дійна корова, dead 

wood – баласт, empty suit – порожнє місце. The metaphor “green tape” comes from 

green (environmentally friendly) and red tape (bureaucratic regulations) and means 

excessively complicated environmental regulations and procedures. Other examples of 

idioms are to moon the giant – безрозсудно зневажати набагато більшого та 

потужного ділового конкурента, predatory pricing – хижацька конкуренція (the 

pricing of goods or services at such a low level that other firms cannot compete and are 

forced to leave the market; also called “dumping”). 

As V. Karaban points out, there are two methods of translating idioms: descriptive 

translation and calque translation (Карабан, “Переклад з української…” 324). The 

amount of idioms, which occurred in this corpus, is 74. The bar chart (Fig. 3) shows 

that descriptive method was the dominant technique (74%) with calquing accounting 

for above a quarter (26%). 

 
Fig. 3 Frequency of using translation methods in translating idioms 

Source: created by the authors 

 

Conclusion. Generalizing the analysis above, it may be concluded that much of 

English economic terminology is interdisciplinary and highly ambiguous. Structural, 

semantic and syntactic differences hinder the choice of the proper translation method, 

and it is often the linguistic environment that can help translate non-equivalent eco-

nomic lexemes.  

The carried out analysis shows that the choice of translation techniques depends 

on the category of non-equivalent lexis. Descriptive method dominates (39%), espe-

cially in relation to economic terms and idioms. Calquing making up the largest share 

in translating abbreviations accounts for 16% of the total number of the vocabulary 

under analysis, with transcoding following it – 15%. Decompression is mainly applied 

in rendering economic terms and its share is not significant – 12%, while contextual 

substitution was used in 25 lexical items, making up 9%. Calquing along with permu-
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tation and/or addition and compression have low frequency for the economic domain 

(5% and 4% respectively). 

It should be noted that adequate translation of economic non-equivalent vocabu-

lary cannot be approached only from the linguistic point of view. It is necessary to 

make a careful analysis of the whole text, and only after clear understanding the con-

text, choose the best translation method. The study does not cover all non-equivalent 

lexemes and the ongoing emergence of new ones opens new perspectives for further 

research into proper translation techniques, which is of great value for both compara-

tive linguistics and translation science. 
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Abstract 

Background: The research into methods used in translating English non-equivalent lexis is 

topical because of active formation of market relations and the organization of new structures in 

Ukraine along with new business practices, put into place during the COVID-19 health crisis, which 

caused a gap between the existing terms inherent in the Ukraine’s economy and new categories and 

concepts. 

Both foreign and domestic authors are increasingly studying theoretical and practical problems 

of translation of English non-equivalent economic lexis. However, due to the instability of the corpus 
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of Ukrainian economic terminology and continual influx of non-equivalent lexis, this issue calls for 

a further thorough research.  

Purpose: The aim of the paper is to identify the ways English non-equivalent lexis in economic 

domain is translated into Ukrainian. 

Results: The choice of translation techniques depends on the category of non-equivalent lexis. 

Descriptive method dominates (39%), especially in relation to economic terms and idioms. Calquing, 

making up the largest share in translating abbreviations, accounts for 16% of the total number of the 

vocabulary under analysis, with transcoding following it – 15%. Decompression is mainly applied in 

rendering economic terms and its share is not significant – 12%, while contextual substitution was 

used in 25 lexical items, making up 9%. Calquing along with permutation and/or addition and com-

pression and have low frequency for the economic domain (5% and 4% respectively). 

Discussion: Adequate translation of economic non-equivalent vocabulary cannot be ap-

proached only from the linguistic point of view. It is necessary to make a careful analysis of the whole 

text, and only after clear understanding the context, choose the best translation method. The study 

does not cover all non-equivalent lexemes and the ongoing emergence of new ones opens new 

perspectives for further research into proper translation techniques, which is of great value for both 

comparative linguistics and translation science. 

Key words: non-equivalence, non-equivalent lexis, economic lexis, translation methods, terms, 

abbreviations, idioms.  
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CУСПІЛЬНО-ПОЛІТИЧНА НЕОЛЕКСИКА  

В ІНТЕРНЕТ-КОМУНІКАЦІЇ: 

СТРУКТУРНО-ФУНКЦІЙНИЙ АСПЕКТ 

 
У статті проаналізовано особливості структури і функціювання суспільно-політичної 

неолексики в інтернет-комунікації на матеріалі інтернет-видання «Тиждень» і соціальної 

мережі «Твіттер». Визначено вплив глобальних і локальних факторів на українську інтернет-

комунікацію у 2014–2019 рр., виділено продуктивні способи творення складних номінацій, 

описано параметри функціювання суспільно-політичних композитів, юкстапозитів, 

абревіатур і контамінатів у різних типах інтернет-комунікації. 

Ключові слова: суспільно-політична неолексика, мова інтернет-комунікації, гібридна 

війна, основоскладання, словоскладання, абревіація, контамінація. 
 

Постановка наукової проблеми та її актуальність. Упродовж останнього 

десятиліття людство починає вповні усвідомлювати, наскільки потужним факто-

ром суспільно-політичного життя став технологічний прогрес. Виявилося, що, 

використовуючи соціальні мережі, таргетовану рекламу і неправдиві новини, за-

цікавлені сторони здатні втручатися у демократичні процеси і впливати на їхні 

результати, як це сталося у 2016 році із Брекзитом чи президентськими виборами 

у США (Allcott, Gentzkow). При цьому інтернет-комунікація виходить за рамки 

стандартного поширення інформації від одного до багатьох (мережеві ЗМІ), 

охоплюючи також соціальні мережі, блоги, мікроблоги, стримінгові сервіси – 

платформи, на яких будь-який користувач може звернутися до широкої ауди-

торії. Усе це актуалізує потребу дослідження мовних явищ в інтернет-ко-

мунікації. Як зазначає американська лінгвістка С’юзан Геррінг, аналіз 

комп’ютерно опосередкованого дискурсу дає змогу вивчати і мікрорівневі фено-

мени (словотворення, вибір лексичних одиниць, структуру речень, перемикання 

кодів у білінгвальних мовців), і макрорівневі явища – когерентність тексту, дис-

курсивні прояви ідентичності, гендеру й належності до спільноти (Herring). В 

умовах гібридної війни з Російською Федерацією й постійних інформаційних 

атак українське інтернет-середовище стало майданчиком для обговорення сус-

пільно-політичних подій і протистояння спільнот із різними ідеологічними по-

зиціями. Це виливається в активне творення і вживання суспільно-політичної 

неолексики, яка потребує перманентного вивчення. 

Аналіз досліджень цієї проблеми. Інтернет-комунікація стала об’єктом 

цілої низки студій у світовому мовознавстві. Це дослідження характерних рис 

мови інтернету, або Netspeak (Crystal), дискурсу твіттеру та інших соціальних 

мереж (Zappavigna), комп’ютерно опосередкованого дискурсу у професійних 

© Костюк Ю., 2020 
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спільнотах (Herring), зв’язків між мовою й ідентичністю, освітою, мульти-

модальністю в онлайн-середовищі (Barton, Lee) тощо.  

Українські дослідники торкаються питань концептуалізації дійсності в су-

часній політичній термінології (Яремко), перифрастичного потенціалу українсь-

кого політичного дискурсу (Степаненко), риторики і синтаксису політичного га-

зетного дискурсу (Загнітко), ролі гумору у політичному дискурсі (Кондратенко), 

аргументативного дискурсу української інтернет-комунікації в соцмережах (Не-

рян). Особливості появи і функціювання новотворів у соціальних мережах на ма-

теріалі англійської мови з’ясувала Оксана Дзюбіна (Дзюбіна). У 2009 році лек-

сико-словотвірним інноваціям в українському соціально-політичному 

назовництві присвятив дисертаційне дослідження Сергій Лук’яненко 

(Лук’яненко). Відтоді завдяки насиченому суспільному життю і блискавичним 

процесам неологізації з’явилося чимало нових одиниць. Деякі з них потрапили у 

словники нової лексики, зокрема «Активні ресурси сучасної української но-

мінації» (“Активні ресурси”) і «Лексико-словотвірні інновації» (Нелюба, Редь-

ко). Окремі суспільно-політичні одиниці ілюструють динамічні процеси україн-

ського лексикону (Клименко, Карпіловська, Кислюк), а також продуктивні мо-

делі словотвірної номінації (Кислюк). Окремі аспекти творення нової лексики 

аналізує Олександр Стишов (Стишов), а афіксальне творення суспільно-політич-

ної неолексики ми розглянули в одній із попередніх публікацій (Костюк). Незва-

жаючи на постійну увагу до суспільно-політичного лексикону, структура ново-

творів і їхнє функціювання потребують окремого висвітлення, що й зумовило 

актуальність дослідження. 

Мета нашої розвідки – проаналізувати особливості творення суспільно-

політичної неолексики та її функціювання в інтернет-комунікації у період 2014–

2019 рр. Завдання: 1) окреслити вплив суспільно-політичного життя на специ-

фіку української інтернет-комунікації в зазначений період; 2) встановити спо-

соби деривації новотворів із суспільно-політичною семантикою; 3) визначити 

стилістичні параметри використання неолексем у двох типах інтернет-ко-

мунікації: інтернет-виданні і соціальній мережі. 

Об’єктом дослідження є складні суспільно-політичні неолексеми, активно 

вживані в українській мові у період з 2014 по 2019 рр., а предметом – структурні 

і стилістичні параметри таких лексичних одиниць в інтернет-комунікації. 

Фактичний матеріал зібрано на основі публікацій інтернет-видання «Тиж-

день» і дописів користувачів твіттеру. Для відсіювання оказіоналізмів від ак-

тивно вживаної неолексики відібрано лексеми, які сумарно траплялися п’ять і 

більше разів. У процесі дослідження застосовано такі методи: описовий, 

функційний, метод словотвірного аналізу, а також елементи квантитативного 

аналізу для визначення продуктивних способів творення складних слів.  

Наукова новизна, теоретична і практична цінність отриманих резуль-

татів. Уперше описано вплив глобальних і локальних подій на тенденції 

української інтернет-комунікації у 2014–2019 рр., творення і функціювання сус-

пільно-політичних композитів, юкстапозитів, абревіатур і контамінатів у різних 

типах інтернет-комунікації. 
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Виклад основного матеріалу й обґрунтування результатів дослідження. 

«Загалом основні етапи історії української мови логічно корелюють із віхами 

історії народу (тут і далі переклад наш – Ю. К.)» (Struhanets 410). Не виняток і 

аналізований період. Взаємовпливи між технологіями і політичним життям на 

глобальному й локальному рівні дають змогу простежити в українській інтернет-

комунікації три етапи, специфіка яких відбилась на творенні й функціюванні сус-

пільно-політичної неолексики. 

1. Євромайдан (листопад 2013 р. – лютий 2014 р.). Британський дослідник 

Ендрю Вілсон справедливо відносить Революцію Гідності до social media 

protests, відзначаючи важливу роль інтернету і соціальних мереж на всіх її ета-

пах. «Фейсбук-сторінка “Євромайдан” за перший тиждень існування зібрала 

75 000 лайків, а до весни їхня кількість досягла 300 000. Твіттер @EuroMaydan 

мав майже 100 000 читачів. Паралельно з протестами з’явилося «Громадське те-

лебачення» (онлайн-трансляції з використанням ручних камер), яке допомагало 

поширювати дух самоорганізації і активізму, що зароджувався на Майда-

ні» (Wilson 68). Інтернет-комунікація насамперед сприяла поширенню інфор-

мації про хід протестів. При цьому відеотрансляції здебільшого не містили жод-

них коментарів (що слугувало доказом об’єктивності і надійності матеріалів, 

особливо для закордонної аудиторії), а соціальні мережі були платформою для 

заяв протестувальників, організації допомоги, повідомлень про поранених і 

події. Опитування безпосередніх учасників Революції Гідності показало, що 

вони рідко коментували чужі дописи і створювали власні (Piechota, Rajczyk), і це 

дозволяє припустити, що в цей період основний пласт учасників української 

інтернет-комунікації – люди, які з різних причин не могли потрапити на Майдан 

і використовували для декларування своєї позиції соціальні мережі. У період 

Революції Гідності суспільство мінімально поляризоване, тому що негативно 

забарвлена неолексика спрямована на оцінку дій і позиції Януковича, його 

найближчого оточення, репресивного апарату і нечисленних прихильників. 

2. Зрада чи перемога? (2014–2018 рр.) – зазіхання Російської Федерації на 

суверенітет України й розгортання активної фази гібридної війни. Йдеться не 

тільки про збройну агресію, анексію Криму й появу так званих «ДНР» і «ЛНР», 

а й про постійні інформаційні атаки, плацдармом для яких стає інтернет-ко-

мунікація. Приміром, у 2014 році хвилі коментарів з прокремлівською ритори-

кою супроводжували будь-які новини і дописи зі згадкою про Україну у Фін-

ляндії, Польщі, Німеччині, США, Великобританії та інших країнах. Підтвердже-

но, що за дезінформацією стояли спонсоровані Росією ботоферми (Svetoka 28). 

Але на міжнародній активності вони не зупинилися, втручаючись у внутрішнє 

життя українського суспільства. Як зазначає Євген Магда, у гібридній війні 

об’єктами ураження є свідомість, воля і почуття населення країни-супротивника, 

особливо у періоди виборів, референдумів, кризових ситуацій, а також системи 

ухвалення рішень у всіх сферах й інформаційна інфраструктура (Магда 269). 

Мовна система номінацій – один з інструментів інформаційної війни, оскільки є 

важливою для інтерпретації фактів. Правильно підібрані слова легітимізують не-
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законні дії, посилюють негативні характеристики супротивника, сакралізують 

потрібні речі в очах суспільства. На мовних засобах побудовано мінімум дві по-

тужні техніки російського гібридного впливу: приписування ярликів та вико-

ристання іронії і сарказму (Svetoka). Українська інтернет-комунікація протягом 

цього періоду поповнюється негативно оцінними, іноді навіть пейоративними 

лексемами. У перші місяці агресії неолексика відображає ставлення до 

зовнішнього ворога, але з часом наростає поляризація всередині проукраїнських 

сил. Яскравий приклад – хештеги #зрада і #перемога, які й дали назву цьому 

періоду. З цих універсальних маркерів схвалення або несхвалення дій влади, ак-

тивістів чи простих громадян в інтернет-комунікації постало протиставлення 

зрадофіл – порохобот, яке буде переосмислене в наступному періоді. 

З. Порохоботи проти зелеботів (2019 р.). Період виборчих перегонів і зміна 

влади на фоні зовнішньої агресії максимізують страх невизначеності і враз-

ливість суспільства. Інтернет-комунікація демонструє пік поляризації українсь-

кого соціуму й пошук «внутрішніх ворогів». Зростає функціювання негативно 

оцінних номенів співгромадян, які займають іншу позицію. На жаль, після ви-

борів тенденція до поляризації зберігається і продовжується у 2020 році. При-

пускаємо, що повна картина чинників такого процесу стане зрозуміла в май-

бутньому. Варто зазначити, що лексеми порохобот і зелебот швидко втрачають 

семантику «прихильник відповідного політика» і застосуються до будь-яких 

критиків політика-опонента. Паралельно ці слова набувають ознак мови ворож-

нечі, адже перетворюються на збірні назви груп, які протистоять в інтернет-

комунікації. Однак на допомогу приходить гумор, який, як слушно зауважує 

Наталія Кондратенко, «слугує своєрідною формою захисту й абстрагування від 

політичної реальності та її негативних наслідків» (Кондратенко 113). Яскравий 

приклад – діалог двох користувачів твіттеру: @User1: Немає ніяких порохоботів 

і зелеботів. Є ті хто розуміє що відбувається з Україною. І є ідіоти. @User2: 

І ці ідіоти – зелеботи і порохоботи (тут і далі орфографія і пунктуація оригіналу 

збережена – Ю. К.). 

Усі три етапи багаті на продукування і використання неолексем із суспіль-

но-політичною семантикою. Серед них трапляються нейтральні одиниці, що на-

зивають нові явища життя соціуму, однак беззаперечно домінують експресивно-

оцінні новотвори. Дослідниця Людмила Кравчук визначає експресивність як се-

мантичну надкатегорію, зумовлену смисловою моделлю слова через окремі 

складники, що входять до денотативного, конотативного чи образного макро-

компонента (Кравчук). Це особливо чітко проявляється при творенні складних 

слів, яке активує конотативність і образність однієї, а іноді й двох твірних основ. 

Мовознавці відзначають, що основоскладання, словоскладання і абревіація наро-

щують свій словотвірний потенціал, а загальна частка композитів, юкстапозитів 

і абревіатур у лексичному фонді української мови становить 13,4 % (Клименко, 

Карпіловська, Кислюк 134). 

Серед активних способів творення складних слів найбільш продуктивним у 

період 2014–2019 рр. стало основоскладання з інтерфіксами -о-, -е- або без них. 

Частина композитів з’явилися як назви нових феноменів суспільно-політичного 
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життя: Євромайдан, Автомайдан, Екомайдан, єврооптимізм, євроскептицизм, 

кібервійна, кібердержава, кібервійсько, ботоферма, медіавійна, енергорегуля-

тор, спільнокошт. В інтернет-комунікації вони реалізують насамперед номіна-

тивну функцію: До 2025-го Франція збільшить своє кібервійсько на тисячу осіб 

— відповідно до 4 тис. фахівців (tyzhden.ua, 02.03.2019); А можна запустити 

спільнокошт, щоб віддати бабусям гроші які б вони заробили, і щоб вони не 

рвали підсніжників? (twitter.com, 04.03.2016). Значно більше суспільно-політич-

них композитів не просто називають, а й негативно оцінюють певний феномен: 

афробандерівець, жидобандерівець, гомодиктатура, євровата, зелебобік, зра-

доманія, зрадоперемога, порохоскот, псевдовибори, псевдореферендум, путіно-

кратія, свинособаки тощо. Ця неолексика представлена в інтернет-комунікації 

нерівномірно: мережеві ЗМІ використовують відносно нормативні слова (Танці, 

феєрверки і російський гімн – у Сімферополі відсвяткували псевдореферендум 

(tyzhden.ua, 17.04.2014)), але уникають надто експресивних одиниць з елемен-

тами мови ворожнечі. Натомість користувачі твіттеру активно послуговуються 

ними, щоб іронізувати над ідеологемами противника: Привіт фашистській 

хунті від афробандерівців :) (twitter.com, 26.08.2015); Тут така зрада. Вияв-

ляється і в Бразилії гомодиктатура, і в Тайвані, і навіть в Індії (twitter.com, 

10.06.2016). 

Окремо варто виділити цілий ряд композитів з основою -бот: порохобот, 

ригобот, зелебот, юлебот, міхобот, гриценкобот, кремлебот. Бот – це 

комп’ютерна програма, що виконує в інтернеті певні дії (у деяких випадках – 

імітує дії людини). У суспільно-політичному контексті йдеться про цілі групи 

фейкових користувачів соціальних мереж, які працюють на конкретного полі-

тика або пропаганду: Юлеботи в дії: 9 з 10 живих додзвонювачів на Ера ФМ 

знову вибрали б Порошенка президентом. 66% з дзвінків на радіоробот – вибрали 

Тимошенко (twitter.com, 26.06.2016). Однак, як ми вже зазначали вище, ці компо-

зити, особливо порохобот і зелебот, розширили свою семантику. Олена 

Пефтієва зауважує, що образність слова, ґрунтована на ймовірнісних семах де-

нотата, збільшує шанси появи нового ЛСВ, який виражає емоцію або ставлення 

мовця до іншої людини (Peftieva 87). Це спостерігаємо і у випадку з ботом: семи 

«нелюдина», «запрограмований», «імітація» створюють значення «сліпий при-

хильник», що звучить як відмова визнавати суб’єктність і наявність власної 

думки у співрозмовника. Наприклад: Нуль логіки детектед: якщо критикувати 

когось із кандидатів у президенти (крім власне президента), до тебе у соцмере-

жах прилетять повідомити, що ти – порохобот (twitter.com, 12.02.2019). 

Додаткове іронічне забарвлення мають гібридні композити з основою               

-стайл: Пшонкостайл і жлобостайл. Вони характеризують стиль інтер’єру, 

яким зловживають заможні люди без естетичного чуття. В аналізований період 

зафіксовано ще один синонім – бикоко, утворений завдяки контамінації. Усі 

лексеми функціонують в інтернет-комунікації: Кітч завжди пов’язаний з іміта-

цією та наслідуванням, адже показує бажання переміститися у якийсь «кращий 

світ» із життям «по-багатому». Такими були пострадянські «євроремонти», а 
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тепер форми а-ля «Пшонка-style» чи «золотий унітаз» (tyzhden.ua, 28.06.2016); 

Рококо – реверсований стиль щодо бароко. А які взаємини між стилями бикоко 

і ригого? (twitter.com, 24.02.2014). 

В інтернет-комунікації також активні суспільно-політичні одиниці, утво-

рені способом основоскладання з нульсуфіксацією: грантожер, грантоїд, каз-

нокрад, кнопкодав, ленінопад, банкопад; основоскладання з суфіксацією: ду-

ховноскрєпний. Вони підкреслюють іронічне ставлення до позначуваних суспіль-

них груп чи феноменів: За останні роки тільки лінивий у нас не лаяв грантоже-

рів, хоча в усьому світі половина культури, 90% громадської активності й 99% 

благодійних програм існують саме завдяки грантам, тож я буду останній, хто 

закликатиме обмежити цю сферу (tyzhden.ua, 30.03.2017); Місяць Лютий після 

перемоги революції перейменувати на ленінопад! (twitter.com, 21.02.2014). 

Зовсім мало одиниць суспільно-політичної неолексики утворено способом 

словоскладання. У монографії «Сучасна українська словотвірна номінація» Ла-

риса Кислюк зауважує, що юкстапозитів багато у термінологічній лексиці, але 

загалом вони не настільки чисельні, як композити й абревіатури (Кислюк). Сус-

пільно-політична лексика функціонує в неспеціальній сфері, тому для неї сло-

воскладання не продуктивне. Юкстапозити здебільшого виконують номінативну 

функцію: онлайн-петиція, твіттер-дипломатія, театр-крематорій, ура-

підтримка, фейсбук-експерт, фокус-група тощо. Зауважимо, що вигук ура, який 

входить до неологізмів ура-патріот, ура-патріотизм, ура-патріотичний і ура-

підтримка, наближається своїми властивостями до префіксоїда зі значенням «ек-

зальтований і фальшивий». Приміром: В ура-патріотичної недалекої публіки, 

до якої, на жаль, належить і чимало представників влади, було дві теми, про які 

гріх щось не бовкнути: відновлення ядерного потенціалу та отримання сучасної 

американської зброї (tyzhden.ua, 28.05.2015); Є такий жарт: знаєте, що 

об'єднує ура-патріотів та членів НЗФ? І ті, і ті виступають за блокаду ОРДЛО 

(twitter.com, 02.02.2017). 

Натомість абревіація демонструє високу продуктивність. На думку дослід-

ників, збільшення кількості складноскорочених слів викликане дією закону мов-

ної економії (Коць 263). У суспільно-політичній неолексиці спостерігаємо пере-

важання ініціальних абревіатур у номенклатурних номінаціях: НАБУ ← Націо-

нальне антикорупційне бюро України, НАЗК ← Національне агентство з питань 

запобігання корупції, ДБР ← Державне бюро розслідувань, ДФС ← Державна 

фіскальна служба, ОТГ ← об’єднана територіальна громада, БДІПЛ ← Бюро 

демократичних інститутів і прав людини, АТО ← Антитерористична операція, 

ТКГ ← Тристороння контактна група з мирного врегулювання ситуації на сході 

України; ОРДЛО ← окремі райони Донецької і Луганської областей; «ДНР» ← 

так звана «Донецька Народна Республіка», «ЛНР» ← так звана «Луганська 

Народна Республіка», БПП ← Блок Петра Порошенка, ОПЗЖ ← Опозиційна 

платформа – За життя, СН ← Слуга Народу, ЄС (партія) ← Європейська 

Солідарність. Серед нових змішаних абревіатур домінують загальні назви: 

адмінреформа ← адміністративна реформа, держзрада ← державна зрада, 

енергонезалежність ← енергетична незалежність, політбіженець ← політич-
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ний біженець, центробанк ← центральний банк, інформатака ← інформаційна 

атака, Нацрада реформ ← Національна рада реформ. Обидва види функціону-

ють в українській інтернет-комунікації, однак, на відміну від композитів чи 

юкстапозитів, не мають вмотивованих внутрішньою структурою конотацій. Ко-

ристувачі твіттеру створюють оцінне й емотивне значення, обіграючи семан-

тику: БПП – це Банда Підлих Паразитів (twitter.com, 14.02.2017); або звукову 

форму абревіатури: Абревіатура Опозиційної Платформи За Життя здається 

мені самовикривальною, хоч нічого й не значить. Просто ОПЗЖ і все ясно 

(twitter.com, 12.02.2019). Як бачимо, асоціації мовців спираються на просторічні 

й пейоративні елементи. 

У творенні суспільно-політичної неолексики протягом 2014–2019 рр. 

надзвичайно продуктивний ще один спосіб із дискусійним статусом в українсь-

кому мовознавстві – контамінація (телескопія). Традиційно його відносять до 

неузуальних, однак ми погоджуємося із твердженням Євгена Редька, що йдеться 

про синтетичне явище, яке опирається на автохтонну й інтернаціональну дери-

ваційні традиції, і внаслідок колоквіалізації мови активізувалося в сучасному 

українському словотворенні (Редько 209). Контамінат – це «номінативна мо-

дельована одиниця, утворена, як правило, з двох слів з усіченням щонайменше 

одного з них у мiсцi з’єднання, з можливим накладенням i вставками морфів, а 

також зі збереженням акцентно-складової структури одного з вихідних слів, взя-

того в якості морфологічного зразку» (Косович 99). Асоціативна природа – при-

чина особливої виразності й стилістичного забарвлення новотворів. Найчастіше 

іронія й негативна конотація спрямована на політичних діячів: Бандюкович ← 

бандит + Янукович; Янушеску ← Янукович + Чаушеску; Путлер ← Путін + 

Гітлер; Тягнибакс ← Тягнибок + бакс; Мертвечук ← мертвечина + Медведчук; 

Зелінскі ← Зеленський + Левінскі. Не менш популярні контамінати на позначення 

самопроголошених республік: Донбабве ← Донецьк + Зімбабве; Луганда ← Лу-

ганськ + Уганда; Лугандон. Окремі явища суспільно-політичного життя також 

отримують номінації завдяки сплаву жаргонних і пейоративних лексем: бикоко 

← бик + рококо; вишиватник ← вишиванка + ватник; зебіли ← Зеленський + 

дебіли; олігархономіка ← олігархія + економіка; фашизоїдний ← фашистський 

+ шизоїдний. Контамінати рідко трапляються у мові мережевих ЗМІ, але ряс-

ніють у дописах користувачів соціальної мережі «Твіттер»: Бандюкович та 

базаров опираються на підтримку криміналітету, у них руки по лікоть в крові! 

І хай хтось скаже, що це наклеп. (twitter.com, 23.01.2014); Українці мріяли про 

нового Рейгана, а вийшла моніка зелінскі... (twitter.com, 28.09.2019); Гройсман 

назвав Україну заручницею МВФ. А заручницею купки 5-10 олігархів не назвав. 

Цнотливий який. Вишиватник. (twitter.com, 02.10.2018). Іноді контамінати ви-

никають на основі графічно-звукових особливостей слів: РФрендум, ПреЗЕдент. 

Висновки та перспективи дослідження. В аналізованому періоді виді-

ляємо три етапи, що наклали специфіку на українську інтернет-комунікацію, а 

також творення й функціювання суспільно-політичної неолексики. Перший з 

них – Євромайдан (листопад 2013 р. – лютий 2014 р.), протягом якого інтернет-
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платформи і соціальні мережі були інструментом протесту, дали змогу швидко 

поширювати інформацію і декларувати свою позицію. Під час другого періоду 

(2014–2018 рр.) розпочалася активна фаза гібридної війни. Інтернет-комунікація 

також перетворилася на плацдарм боротьби, а мовні засоби стали інструментом 

інформаційних атак, зокрема для приписування ярликів і висміювання ідеологем 

противника. Третій етап (2019 р.) позначений виборчими перегонами і зміною 

влади, що максимізують страх перед невизначеністю і вразливість суспільства. 

Поляризація українського соціуму досягає піку, й суспільно-політичний сегмент 

інтернет-комунікації перетворюється на пошук «внутрішніх ворогів». Зростає 

частотність негативно оцінних номенів співгромадян, які займають іншу пози-

цію. Неолексеми порохобот і зелебот швидко втрачають семантику «прихиль-

ник відповідного політика» і набувають ознак мови ворожнечі, оскільки перетво-

рюються на збірні назви груп, які протистоять в інтернет-комунікації. 

Серед суспільно-політичної неолексики домінують експресивно-оцінні оди-

ниці, творення яких супроводжується поєднанням конотації й образності одразу 

двох твірних основ. Найбільш продуктивним у період 2014–2019 рр. стало осно-

воскладання. Композити не тільки називають нові феномени суспільно-політич-

ного життя, а й дають їм оцінку (переважно негативну). Складні слова з 

просторічними, жаргонними і пейоративними компонентами представлені в ін-

тернет-комунікації нерівномірно: мережеві ЗМІ уникають надто експресивних 

одиниць з елементами мови ворожнечі. Натомість користувачі соцмереж активно 

послуговуються ними, щоб іронізувати над ідеологемами противника. Конста-

туємо високий стилістичний потенціал композитів з основою -бот, які 

функціонують як заперечення суб’єктності і наявності власної думки у співроз-

мовника. Додаткове іронічне забарвлення мають гібридні композити. 

Основоскладання часто поєднується із нульсуфіксацією. 

Словоскладання в суспільно-політичній лексиці не продуктивне. Юкстапо-

зити здебільшого виконують номінативну функцію. Натомість абревіація де-

монструє високу продуктивність, в аналізований період виникло чимало 

ініціальних і змішаних абревіатур. Користувачі твіттеру створюють оцінне й 

емотивне значення, обігруючи семантику або звукову форму абревіатури. Попри 

дискусійний статус контамінації, в інтернет-комунікації наявна велика кількість 

породжених нею новотворів. Асоціації мовців спираються на просторічні та 

пейоративні елементи, а об’єктом іронії є політичні діячі, самопроголошені рес-

публіки і негативні явища суспільно-політичного життя. Контамінати не 

частотні у мові інтернет-видань, але широко представлені у дописах користу-

вачів твіттеру. 

Подальшого вивчення потребує використання суспільно-політичної неоле-

ксики як інструменту гібридної агресії й маніпуляцій, а також роль ідеологем 

«русского міра» у внутрішній поляризації українського суспільства. 
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Abstract 

Background: Recent research provides profound evidence that technologies have become a 

powerful instrument to interfere in democratic processes and influence their results. Since Ukrainian 

online and social media are amongst Russian hybrid aggression targets, language used for discussing 

politics and ideological position is permanently reinforced with new lexical units. 

Purpose: The paper aims to analyze new socio-political vocabulary derivational peculiarities 

and its functioning in Ukrainian internet communication during 2014–2019. 

Results: During the examined period, Ukrainian internet communication specifics was deeply 

rooted into social and political life. Euromaidan (addressed as a social media protest), the outbreak 

of Russian hybrid aggression which filled online space with fake news and propaganda, uncertainty 

caused by election in 2019 are the external factors that created a lingual demand for expressive units. 

Bunch of socio-political neologisms has been used for labelling, irony and sarcasm, etc. 

Comparing Ukrainian online media (Tyzhden) and social media (Twitter), we observed domi-

nation of compounding which allow to combine figurativeness of two and more stems. Compounds 

with jargon or pejorative components are considerably more common on Twitter than in online me-

dia, and they sometimes demonstrate the properties of hate speech. Participant of internet communi-

cation also add evaluative component to abbreviations, playing with units’ semantics or using 

assonant assosiations. Blends constitute a large part of new vocabulary, merging names of politicians, 

self-proclaimed states or social phenomena with slang or even obscene language. 

Discussion: Conducted analysis provides a basis for further investigation of new socio-political 

vocabulary as an instrument of hybrid warfare and role of Russkiy mir ideology in Ukrainian society 

polarization. 
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ДОСВІД СТВОРЕННЯ СЛОВНИКА ВЛАСНИХ ІМЕН ПОЕТИЧНИХ 

ТЕКСТІВ (НА МАТЕРІАЛІ ТВОРЧОСТІ ВАСИЛЯ СТУСА) 

 
Розглянуто деякі аспекти онімографії (опис власних імен поетичних текстів). Визна-

чено основні проблеми поетонімології, пов’язані з функціонуванням імені художнього твору, 

буттям і розвитком імені у складі поетонімосфери і тексту. Запропоновано структуру і 

зміст словникової статті, що передбачають відображення у словнику повної парадигми іме-

нування художнього об’єкта, надання енциклопедичної інформації, поетонімологічного 

коментаря, включення необхідного і достатнього контексту поетоніма. Зазначено проблеми 

i перспективи розвитку поетонімографії. 

Ключові слова: власне ім’я, конотонім, контекст, поетонім, протоонім, функція, 

текст. 

 

Постановка наукової проблеми та її актуальність. На сьогодні в україн-

ському мовознавстві існує незначна кількість лексикографічних праць, присвя-

чених повному опису словоформ творів письменника. Найвідомішими фунда-

ментальними роботами є двотомний «Словник мови Шевченка», укладений 

Інститутом мовознавства імені Олександра Потебні АН УРСР (Київ, 1964), «Сло-

вопокажчик драматичних творів Лесі Українки», М. Бойко (1961), «Художнє 

слово Василя Стефаника» (за ред. І. І. Ковалика, І. Й. Ощипко (1972)), тритом-

ний «Словник мови творів Г. Квітки-Основ’яненка» (1978–1979), «Лексика пое-

тичних творів Івана Франка» (за ред. І. Ковалика, І. Ощипко, Л. Полюги (1990)), 

«Словник рим Є. П. Гребінки» І. Гурина (1992), «Конкордація поетичних творів 

Т. Шевченка» у 4-х томах (2004) та деякі інші. Не всі зазначені словники уна-

лежнюємо до таких, які побудовано за принципом словників тлумачного типу 

(пояснення значення слів, граматичні та стилістичні характеристики тощо). Крім 

того, поза увагою багатьох авторів залишається енциклопедична інформація та 

коментарі, що виявляють формальний і смисловий зв’язок досліджуваних слів з 

найближчим контекстом. Недостатньо уваги у вітчизняному мовознавстві приді-

лено нагальній проблемі онімографії, тому укладання словника власних імен 

поетичних текстів Василя Стуса, спрямованого на виявлення зв’язків і відношень 

поетонімів із контекстом певного твору, що уможливлює цілісну інтерпретацію 

художнього тексту, вважаємо своєчасним і актуальним.  

Аналіз досліджень проблеми онімографії. Функційне навантаження оні-

мів декілька десятиліть є предметом суперечок у лінгвістиці. О. В. Суперанська 

до мовленнєвих функцій відносить комунікативну (її різновидами названо іден-

тифікаційну, адресну, дейктичну, диференційну, описову, звертальну, видільну, 

перерахувальну), апелятивну й експресивну (Суперанська 276). Л. О. Белей роз-

поділяє антропоніми за стилістичною функцією таким чином: 1) номінативні, 
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2) характеризувальні, 3) дейктичні та 4) ідеологічні (подальший розподіл відбу-

вається у межах виокремлених груп) (Белей 24).  

Ю. О. Карпенко і М. Р. Мельник виокремлюють шість функцій власних 

імен у творах Ліни Костенко: 1) номінативну, 2) хронотопічну; 3) характеризу-

вальну; 4) виразності, образності, тропеїчності; 5) експресивну; 6) текстоутворю-

вальну. Разом з тим у монографії «Літературна ономастика Ліни Костенко» пос-

тульовано поліфункційність поетонімов, що виконують «мало не всі функції від-

разу» (Карпенко, Мельник). Науковці Донецької ономастичної школи наполяга-

ють, що створити ідеальну таксономічну систему функцій поетонімів неможливо 

через те, що функційні характеристики будуть поповнюватися, а функції – 

поєднуватися. Суттєво, що коли Ю. О. Карпенко і М. Р. Мельник говорять про 

поліфункційність, вони виявляють функції, які ім’я художнього тексту зреалiзо-

вує a priori. Інакше кажучи, характеризувальна, виразності, образності та інші 

функції навіть не вимагають контекстних доказів. У монографії «Теорія і прак-

тика лексикографування поетонімів» В. М. Калінкіна наголошено, що словник 

власних імен повинен стати поетонімологічним коментарем до функціонування 

поетонімів у контекстах різного поширення (Калинкин, «Теория и практика»). 

На жаль, впроваджена науковцем класифікація не має чіткої структури (пор.: 

зображувально-характеризувальна, іронічна, іронічно-порівняльна, оцінно-

характеризувальна, вказівна, локалізувальна, метонімічна і т. ін.), а встановлене 

функційне навантаження деяких поетонімів не є повним. Беззаперечна цінність 

лексикографічної праці В. М. Калінкіна полягає в постулюванні ідеї поетоніма 

як сукупності вживань у тексті: онім (багатофункційна одиниця поетичного мов-

лення) «з кожним конкретним вживанням актуалізує лише частину функцій, по-

тенційно властивих йому або зреалізованих у художньому творі» (Калинкин, «От 

литературной ономастики» 86). Отже, завдання лексикографа полягає не в інте-

гральному представленні, а в диференціюванні функцій, здійснюваному поетап-

но: 1) вибрати всі вживання поетоніма в тексті, 2) виділити необхідний і достат-

ній для визначення внеску в образність контекст, 3) встановити функційне наван-

таження кожного варіанта онімної парадигми.  

Мета і завдання дослідження полягають у вдосконаленні онімографічної 

теорії та практики шляхом укладання «Словника власних імен поетичних текстів 

Василя Стуса», який вміщує всі (без винятку) онімні одиниці рукописів, білових 

і чорнових автографів. Основне завдання вбачаємо в вичерпній реєстрації і по-

трактуванні власних імен в їхніх формальних і семантичних виявах з ураху-

ваннях необхідного і достатнього контексту. 

Об’єктом дослідження є 668 номінативних одиниць (власних імен, безонім-

них найменувань, онімно-апелятивних комплексів і відонімних прикметників), 

вилучених із поетичних творів Василя Стуса. Предмет – функційне наванта-

ження номінацій, встановлюване шляхом з’ясування співпраці досліджуваних 

одиниць з контекстом твору.  

Опис фактичного матеріалу та методів, застосованих у процесі аналізу. 

Матеріалом дослідження стали номінативні одиниці рукописів, білових і чорно-

вих автографів першого тому творів Василя Стуса (книга перша – вірші 1958–
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1970 рр., що увійшли до остаточного варіанту збірок «Круговерть», «Зимові де-

рева», «Веселий цвинтар»; книга друга – твори періоду 1956–1971 рр., що не 

ввійшли до трьох перших збірок поета), чотиритомного видання, опублікованого 

Видавничою спілкою «Просвіта» (Львів, 1994 р.). У роботі застосовано загаль-

нофілологічні прийоми і методи ономастичних досліджень: систематизація кон-

текстів з поетонімами; контекстний аналіз поетонімів; поетонімологічний аналіз; 

метод реконструювання зв’язків і відношень у парадигмі поетоніма й поетонімо-

сфері; метод інтертекстуального аналізу та ін. 

Наукова новизна, теоретична і практична цінність отриманих резуль-

татів. Відносно невеликий досвід укладання словників власних імен художніх 

творів переконує, що створення універсальної моделі словникової статті навіть 

у мові конкретного письменника навряд чи можливо. Структура і компоненти 

статті знаходяться у прямій залежності від жанру, літературного напрямку, ав-

торських інтенцій, специфіки твірної бази онімних одиниць, властивостей кон-

тексту тощо. Наукова новизна роботи полягає в загальному обґрунтуванні тео-

ретичних основ поетонімографії, зокрема в удосконаленні теорiї необхiдних i 

достатнiх контекстiв поетонiма, розвитку методів та прийомів комплексного ана-

лізу поетоніма – поетонімосфери та ін. Дослiдження є певним внеском у сучас-

ну теорiю поетонiмології за рахунок поглиблення концепції поетонiмосфери 

(розв’язання проблеми зв’язкiв i вiдношень мiж її компонентами), впровадження 

ідеї зосередження в імені / частинi поетонiмосфери / поетонiмосферi у цілому 

образотвiрного, сюжетоутворювального, текстотвірного, отже, iнтерпретатив-

ного потенцiалу. Практичну цінність вбачаємо у можливості застосування ре-

зультатів дослідження в лексикографiчнiй практицi, насамперед в укладанні 

словникiв мови письменників як таких, що дають вичерпне уявлення про кожне 

слово в усіх зафіксованих значеннях, закріплених контекстами творів. 

Виклад основного матеріалу й обґрунтування результатів дослідження. 

Суцільна вибірка номінативних одиниць, зафіксованих у текстах Василя Стуса, 

дозволяє стверджувати, що у цілісному художньому просторі співіснують поето-

німи, різні за розрядами, походженням, змістовим і функційним навантаженням, 

участю у конструюванні індивідуально-авторської картини світу і т. ін. Пере-

важна більшість імен має вторинне походження і співвідноситься за змістом і 

формою з історико-культурними (частіше широковідомими) одиницями. Прото-

іменами проаналізованих творів виступають міфоніми (атланти, Вавілонська 

вежа, Голгофа, Дажбог, Елізіум), реальні імена історичних діячів (Брєжнєв, 

Маркс, Микола Щорс, Небаба, Сагайдачний, Самійло Кішка), назви географіч-

них об’єктів (Австралія, Говерла, Гібралтар, Дарниця, Донбас, Єгипет, Запо-

ріжжя, Київ, Крим, Лиса гора, Нагасакі, Почайна), вигадані власні імена на поз-

начення художніх творів і літературних персонажів (Гамлет, Горіо, «Заповіт», 

Йорик, Лукаш, Мавка, Фавст), реальні імена, що відтворюють коло читання, тих 

чи тих вподобань автора (Андрій Вознесенський, Бетховен, Блок, Бортнянський, 

Вишня, Вінграновський, Данте, Модільяні, Сковорода, Чурльоніс), імена, 

пов’язані з біографією і творчістю Василя Стуса (Валентин Мороз, Вінцас, Са-
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ломея). Крім того, твірною основою багатьох номінативних одиниць стають узу-

альні або оказіональні конотативні імена (Адам, Африка, дантеси, ловелас, На-

гасакі). Для усвідомлення і розмежування твірної бази поетонімів текстів Василя 

Стуса доцільно ввести т. зв. індекси походження.  

Індексом 1 позначено поетоніми, похідні від історико-культурних інтер-

лінгвальних реальних імен (переважно антропонімів і топонімів): 

АВСТРАЛІЯ1, АМЕРИКА1, ГАЛІЛЕЙ1, ДАНТЕ1, ЄГИПЕТ1, КОЗЕРОГ1, 

МАРКС1, МОДІЛЬЯНІ1, НІЦШЕ1, ОВІДІЙ1, ПЕРСІЯ1, РАФАЕЛЬ1. Ін-

декс 2 надано одиницям, похідним від інтралінгвальних реальних імен, які вибу-

довують історико-культурну і націєтвірну картину світу Василя Стуса (з індек-

сом 2 виступають як загальновідомі власні імена, так і оніми, пов’язані з біогра-

фією, колом знайомств поета тощо) : БЕСАРАБКА2, ДОНБАС2, КИЇВ2, 

М. К. ЗЕРОВ2, НКВД2, ОЛЕКСА БУЛИГА2, ПОДІЛЛЯ2, РАХНІВКА2, 

САГАЙДАЧНИЙ2, СІЧ2, СКОВОРОДА2, СОЛОВЕЦЬКИЙ острів2, 

СУЛА2, ТАГІЛ2, ХРЕЩАТИК2, ЯРОСЛАВ2. З індексом 3 виступають оди-

ниці, похідні від загальновідомих історико-культурних вигаданих імен (пере-

важно міфонімів, заголовків художніх творів або імен літературних персона-

жів) : ГАМЛЕТ3, ГОРІО3, ДАЖБОГ3, ІКАР3, «КОБЗАР»3, ЛЮЦИПЕР3, 

МАРКО3, ОРМУЗД3, ПЕРУН3, ПОЛІФЕМ3, ПРОМЕТЕЙ3, ХАРОН3, 

ЯРИЛІВ день3.  

Твірною основою імен з індексом 4 стали імена в переносному значенні – 

узуальні або оказіональні конотативні оніми. Для відтворення індивідуально-ав-

торської мовної картини світу і встановлення експресивно-образного змісту пое-

тонімів суттєво, що поряд із узуальними конотонімними одиницями на кшталт 

АФРОДИТА4 ‘цариця краси’, ГОЛГОФА4 ‘місце страждань, мук, страти’, 

ІУДА4 ‘зрадник’, КРЕЗИ4pl. ‘багата людина’, РУБІКОН4 ‘етап, межа, яку 

треба перетнути’, зафіксованих словниками (Лукаш), (Отін), у творах Василя 

Стуса активно використовуються індивідуальні неологізми, які наповнюють но-

вим змістом широковідомі власні імена або узуальні конотативні одиниці. Так, 

наприклад, узуальний інтерлінгвальний конотативний топонім КОЛИМА ‘місце 

заслання’ (Лукаш 199) набуває нового переносного значення ‘пронизливий хо-

лод’, ‘мороз’ у контексті Під однією сорочкою Колима і Ташкент (Стус 

1(1): 180), перетворюючись на оказіональний конотонім. Пор. також унікальне 

змістове навантаження поетоніма Робінзон, безпосередньо не пов’язане зі зна-

ченням конотативного літературного антропоніма, відомого у ряді мов: ‘відлюд-

ник; людина, яка добровільно зважилася на відхід від людей, суспільного життя, 

пов’язаних з ним стресів’ (Отін 320), ‘відлюдник, самотня людина’ (Лукаш 302). 

Зіставлення чорнових редакцій вірша «Безсонної ночі» з правками: а) Робінзо-

ном. Їй богу. Ліжко. б) Ти ж як палець самотній. Ліжко (Стус 1(1): 231) з оста-

точним варіантом Емігрантом. Їй-богу. Ліжко. / І на ковдрі – од вікон – грати. 

/ І подушка моя скуйовджена, / і скуйовджена голова (Стус 1(1) : 49) засвідчує 

реалізацію інтегральної семи імені Робінзон ‘емігрант’, зумовленої оказіональ-

ним значенням відповідного конотоніма, до складу якого входять ‘самотність’, 

‘відчуження’ тощо. 
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Естетичний зміст текстів увиразнюють оказіональні конотоніми, що лежать 

в основі поетонімів аналізованих збірок. Пор. : АУСТЕРЛІЦ4 ‘чужий (для Ук-

раїни) світ’: Коли земля повертається від сонця, / ховаючись у тінь капіталіс-

тичної сутності тамбережнього материка, / високе небо Аустерліца / чорніє, 

голубіє, синіє, зеленіє (Стус 1(1): 221); дантеси4pl. ‘вбивця’: Затихли постріли 

нацькованих дантесів (Стус 1(2): 88–89); НАГАСАКІ4 ‘вселюдська трагедія’: 

Наростає грибом над епохою, / Нагасакі й гетто початком (Стус 1(2): 78); 

ІКАРИ4pl. ‘безстрашна людина’, ‘поборник правди’, ‘пристрастний захисник’: 

Хоч-не-хоч – сійся, / поки в краплях зійдеш, / поки синє / обтече Ікарів крило, / 

поки видним / стане все, що є, що було (Стус 1(2): 233); мезозой4 ‘бездуховність, 

духовна відсталість’, ‘застій духовного життя’: І хай нова доба гряде – / в ній 

мезозою темні душі… (Стус 1(1): 80); СВЯТОШИН4 ‘Батьківщина, своя країна, 

свій край’: Зазираю в завтра – тьма і тьмуща, / тьма. І тьмуща тьма. І тьмуща 

тьма. / Тільки чорна водь. І чорна пуща. / А твого Святошина – нема (Стус 

1(1): 196); ТУРЕЧЧИНИ4pl. ‘культурна відсталість; країни з відсталими погля-

дами на культуру, поезію тощо’: Тремтіть, Туреччини. Поети не кроти, / але й 

тоді, як роблять їх кротами, / їм все видніше з моря і землі (Стус 1(2): 88) та ін. 

Поетоніми з індексом 5 не мають конкретних протоонімів; основою таких 

індивідуально-авторських вигаданих імен виступають традиційні для українсь-

кої онімії одиниці на зразок ВАЛЯ5, ВАСИЛЬ5, ГАЛКА5, ГРІША5, 

ДЕМ’ЯН5, ІВАН5, МАКАР5, ОЛЕКСАНДРА5, СЕКЛЕТА5. До поетонімів з 

індексом 6 уналежнено індивідуально-авторські вигадані імена, похідні від апе-

лятивів (насамперед це заголовки – назви віршів, поем, циклів, збірок): «БІЛЬ – 

БІЛИЙ ДЕНЬ»6, «БОВВАН»6, «ГАЙВОРОНСЬКЕ»6, «ДЕКЛАРАЦІЯ 

ПОЕТА І ГРОМАДЯНИНА»6, ЗАВЗЯТТЯ6, ЗИМА6, «ОПТИМІС-

ТИЧНЕ»6, «РОЖЕВЕ ПІВКОЛО»6. Індексом 7 позначені безіменні номінації, 

які приховують (не називають) ім’я Бога, Батьківщини та деякі інші (БОГ7, 

ГОСПОДЬ7, ВІТЧИЗНА7) або набувають символьного значення у цілісному 

контексті поезії (ніхто7, Ніщо7, ТИ7). Пор. : Я був у натовпі. Я був н і к и м. / Я 

сором відчував за власну ницість, / за воєнрабство (Стус 1(1): 184); О мить бла-

женства – і людей і псів. / Одні щасливі ницістю своєю / і приналежністю чо-

тириногим / так низько хиляться благочестиво / перед Нічим, що дивиться 

зокіл (Стус 1(1): 184); А чи любив? Мабуть, любив, бо знав, / що в цілім світі – 

тільки Ти і Вічність (Стус 1(2): 56).  

До словника вміщено словосполучення з відонімними (переважно відміфо-

німними) прикметниками, що усвідомлюються як найбільш виразний засіб ство-

рення образності тексту: Кожного із нас / долає і підносить. / Та бійся знесеному 

буть: / Ікарове окрилля / вік навертатиме на путь / досадного знесилля (Стус 

1(2): 173), Світ перейду – і упаду / десь на чужій стерні, / немов заброда. 

Перейду / життям – по стороні. / З крихкого краю. По ребру / Адамовім. І знов / 

ітиму – казематним сном, / не зрадивши добру (Стус 1(2): 104), а також онімні 

перифрази, за допомогою яких вибудовується метафоричний контекст твору: І 

радісним буремним громом / спадають з неба блискавиці, / Тарасові провісні 
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птиці – / слова шугають над Дніпром (Стус 1(1): 91).  

Загальноприйнятим у поетонімології є твердження про те, що поетонiм є 

«сукупнiстю вживань» iменi в текстi (Калинкин, «От литературной ономастики» 

87). Повний набiр (сукупнiсть) онiмних i безонiмних номiнацiй, спiввiднесених 

з одним художнiм об’єктом (денотатом), позначаємо як парадигму, оскiльки всi 

номiнацiï iснують в єдностi (цiлiсностi) – поетонiмi, який займає певне мiсце в 

ядернiй – периферiйнiй зонi поетонiмосфери, вiдповiднiй пiдсистемi i т.д. (Крав-

ченко, «Поетика зв’язків» 36). Всі варіанти іменування художнього об’єкта (кон-

текстні синоніми, художні дескрипції, перифрази тощо) спрацьовують на з’ясу-

вання текстотвірної ролі поетоніма і забезпечують розширення образотвірного 

потенціалу номінативної одиниці. Двокомпонентні парадигми поетонімів вжи-

ваються найчастіше у контекстах порівняння / ототожнення, наслідком яких стає 

актуалізація оцінювально- або зображувально-характеризувальної функції: Пет-

ро вертався з клубу, / зальотник визнаний, ганяв цигарку / кутками свого всміх-

неного рота, / виспівував Марину, наче гімн (Стус 1(2): 174); А скажи – Моділь-

яні був ідіот? – / допитувалась вона, / коли я вправними, як у піаніста, пальцями 

/ вигравав на засмаглих персах (Стус 1(1): 60); Україно моя! Україно. Ти слухана 

казка, / Недослухана казка, сповита у зустрічний дим (Стус 1(2): 205); Як удова, 

з оклунком / заходить Україна в рідний дім: / напитися, спитати про здоров’я / 

і сісти скраю лавки (Стус 1(2): 156). Непоодинокими у досліджуваних збірках 

поезій є багатокомпонентні (розширені) парадигми поетонімів на кшталт БЕТ-

ХОВЕН1 / ноктюрн / шалений бог / АРХІЛОХ1 / епілептик / маестро (Стус 

1(2): 68–69), МАНЕВИЧ2 / єврей / невір / маячний і мудрий сніг (Стус 

1(1): 205), СТАЛІН2 / не бог / сонця син / тиран / земний і божий суддя (Стус 

1(2): 265), СТАЛІН2 / геній / ховрашок (пор. : Коли б Сталіну / збрили завчасно 

вуса, / геній скидався б / на ховрашка (Стус 1(2): 184)). Тимчасове зупинення 

руху поетоніма в тексті означає встановлення функційного навантаження кож-

ного варіанта онімної парадигми в кожному “окремо взятому” контекстi.  

Наступний крок у напрямку занурення в поетику тексту, що зароджується з 

розкриттям (розвитком) поетоніма, потребує вирішення питання «необхідного і 

достатнього» контексту, який дозволив би з’ясувати вклад поетоніма в образ-

ність твору. У поодиноких випадках виявилося доцільним виокремлення міні-

мального контексту (слово або словосполучення): іграшковий Микола Щорс, 

товаришу Хароне, ода рідній КПРС, гетери Антарктиди та ін., який спрацьо-

вує на реалізацію тієї чи тієї функції, закріплюючи текстотвірну роль поетоніма. 

Факультативний характер носить позначення семантичних типів контекстів: ме-

тафоричний контекст: Навкруг землі мої кружляли мрії, / і в серце хлюпав хвилями 

Дніпро (Стус 1(1): 141), контекст-медитація: О Боже праведний, важка докука – / 

сліпорожденним розумом збагнуть: / ти в цьому світі – лиш кавалок муки, / 

отерплий і розріджений, мов ртуть (Стус 1(1): 62), контекст кола читання або 

вподобань ліричного героя: <…> читаючи, люблю / твоїх Орхана, Незвала і Да-

нте, / в дев’яте коло прагнучи стремлю (Стус 1(1): 94), контекст-актуалізатор 

заголовка: Ніч протовпиться, як п’яниця, / по кімнаті, по стінах шастає; Другу 

ніч уже, другу – не спиться («Безсонної ночі») та ін.  
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Перспективною проблемою поетики онiмiв є з’ясування звукоподібності 

ім’я – контекст (залізнобетонний Донбас, скараний Якір тощо), закрiплення 

зв’язку звучання – значення, зактуалізоване за допомогою онімної рими. Словник 

власних імен поетичних текстів Василя Стуса може прислужитися тим, хто дос-

ліджує проблему розмежування рим за ступенем оригiнальностi. У проаналізо-

ваних поезіях впливовість поетоніма і взаємодія онім – текст посилюється за 

рахунок римокомпонентів Гібралтар – кар («За що ти судиш цілий світ…»), зо-

зулі – Засулля («Лубенські пам’ятаєш зозулі?»), Цінандалі – генацвале («Грузин-

ському другові»), амфори – Африки («Зимові дерева»), Карарри – кари («Не за-

ворожиш світ очима…»), Кисегачу – трачусь («Утік з казарми, прослав шинель-

ку відкинув ратиці…»), Одесі – дантесів («Ти бачиш – попід часом, попід ві-

ком…») та багато інших. Визначення точної і неточної онімної рими у словнику 

супроводжується встановленням звучності (звукової потужності) римопари з 

онімом. Наприклад, онімна суміжна рима аж до хмар – Волосожар має низьку 

звукову потужність, підсилену алітерацією дзвінкого ж (Кравченко, «Словник 

власних імен» 60); неточна суміжна рима Кисегачу – трачусь має середню по-

тужність (Кравченко, «Словник власних імен» 122) тощо. Для повноцiнного ана-

лiзу iндивiдуального стилю автора треба виявити репертуар рим комплексного 

(цілісного) тексту, розмежовуючи: 1) унiкальнi (одиничнi, що утворюють одну 

римопару), 2) оригiнальнi (поширенi в двох-трьох текстах), 3) типовi (поширенi 

в чотирьох текстах), 4) банальнi / шаблоннi (поширенi в багатьох текстах). 

Функційне навантаження поетонімов встановлюється відповідно до тради-

ції Донецької ономастичної школи, тобто з усвідомленням функції власного 

імені художнього тексту як специфічної діяльності, спрямованої на створення 

художньої образності; «змінної», що трансформується разом із граматичною 

формою, варіантами поетоніма, семантичними і синтаксичними властивостями 

контексту, в який «занурений» поетонім, інформаційним і естетичним вислов-

люванням в цілому. Серед образотвірних і текстоутворювальних функцій поето-

німів актуалізовані такі: алюзійна, вказівна, генетивна, зображувальна, зобра-

жувально-оцінювальна, зображувально-характеризувальна, іронічна, локалізу-

вальна, метафорична, метонімічна, мнемонічна, оцінювальна, порівняльна, ри-

торичне звертання, риторичне питання, саркастична, символічна, характери-

зувальна, хронотопічна та ін. Приклади, наведені у словнику, підтверджують, що 

зрідка поетонім виконує лише одну функцію (звичайно, не йдеться про поетичну 

і текстотвірну функції, які є апріорними для всіх власних імен художнього текс-

ту). Так, у контексті Крутоберега в’юниться Борзна, / і образ твій лежить в її 

потіччі (Стус 1(2): 56) зактуалізовано зображувально-характеризувальну функ-

цію гідропоетоніма Борзна; контекст З вітчизни, з вір сам Бог судив / тобі на 

Африку, на шлях, / і Гібралтар тебе ковтав, / а ти підводив горло вгору (Стус 

1(2): 72) засвідчує локалізувальну (переміщення у просторі) роль топопоетоніма 

Африка і т.ін.  

Змістова значущість і плідна співпраця імені з контекстом виявляється су-

міщенням двох – чотирьох функцій, які посилюють образотвірну та / або тексто-
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твірну роль онімної одиниці. Наприклад, антропоетонім АБРАМ4 виконує вка-

зівну й оцінювально-характеризувальну функції у контексті На привалі – Цінан-

далі, / і на тактиці – як сван, / порятуєш, генацвале, / чи Абрам, ачи Іван (Стус 

1(2): 108); історико-культурний антропоетонім АНДРІЙ ВОЗНЕСЕНСЬКИЙ2 

у контексті Я вчора дістала збірку / Андрія Вознесенського, / читала і перечи-

тувала / «Осінь у Сігулді», / і думала: для розлуки / осені не чекають (Стус 

1(1): 66) вживається в генетивній та опосередковано характеризувальній функції; 

порівняльну і метафоричну функції зактуалізовано в контексті біблійного поето-

німа АПОКАЛІПСИС3: Зголоднілий вершник / сидить на гулкому серці, але 

вгризти / його не може. Натерпіле серце / розбухає, як квітка Апокаліпсису 

(Стус 1(2): 57); метонімічну і зображувально-характеризувальну функції – 

БЛОК2 у контексті Хрещатиком вечірнім під неоновим / блідавим світлом, у 

суху поземку / ти плинеш, таємнича незнайомко / із Блока – в вечір, ніби в синій 

сон (Стус 1(1): 114) і т. ін.  

Поетику зв’язків і відношень імені – тексту нарощують поетоніми, які вико-

нують три або чотири функції одразу. Пор. : Ми сиділи за пляшкою шампансь-

кого / в тихенькому прокуреному кафе, / і вона відчувала себе царицею, / Афро-

дитою, що проминувши рибалок / (за столиками забивали козла), / алкоголіків, 

невтомних шукачів / великих жіночих бюстів, / щойно зайшла в таверну <…> 

(Стус 1(1): 191) (характеризувальна, алюзійна, пародійна функції); Їх було двоє – 

прибиральниця і двірник / Вони сиділи на Володимирській гірці – /<…> / і жваво 

обговорювали замацану статтю / “Як ми готуємо пленум райкому” / але приби-

ральниця не здавалась: / по пам’яті вона цитувала Брєжнєва (Стус 1(1): 157) 

(вказівна, метонімічна, оцінювально-характеризувальна функції); Я вигукував з 

усіма “гірко” / і думав про Валентина Мороза, / згадував його лоб і волосся й 

очі / і переконувався знову й знову, / що горішньою частиною обличчя / він скида-

ється на пророка (Стус 1(1): 180) (зображувально-характеризувальна, порівня-

льна, мнемонічна функції); Пригадалися роси ранні, / пісня Романова, / і тінями 

Елізіуму / стали спогади, як ножі <…> (Стус 1(1): 66) (порівняльна, метафори-

чна, зображувально-характеризувальна, мнемонічна функції). 

Структура і компоненти словникової статті поодинокого власного імені, 

вжитого у поетичному тексті, мають такий вигляд: 

1. Заголовне слово у всій сукупності варіантів (парадигма поетоніма).  

2. Статистична інформація (кількість вживань).  

3. «Адреса» ілюстративних прикладів (дані про рік написання, видання 

та ін.). 

4. Енциклопедична або лінгвістична інформація для похідних власних імен. 

5. Ілюстративні приклади (контексти з поетонімом та / або мінімальні кон-

тексти). 

6. Ономапоетичний коментар (якщо поетонім налаштований на іронічне, па-

родійне або інше обігравання тексту-джерела). 

7. Перелік функцій.  

Пор. : ВІНГРАНОВСЬКИЙ2 (1) – поодинокий історико-культурний 

антропоетонім у вірші «Самота самоти» (березень 1965 р.; зб. «Зимові дерева»).  
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[Протоонім Микола Степанович Вінграновський (1936–2004) – українсь-

кий письменник-шістдесятник, режисер, актор, сценарист та поет].  

К. : Це нічого, що хворість? / Це нічого, що прорість / росте непомітно, як 

гріх? / Снігу! Мов же! / (казав Вінграновський – ословся!) / Самота самоти. / 

Вузол тиші (Стус 1(1): 120). 

Ф. : мнемонічна, характеризувальна (Кравченко, «Словник власних 

імен» 52). 

ГОРІО3 (1) – поодинокий історико-культурний антропоетонім у частині 

«Годинник!...» циклу «Рінь» (без дати), не включеного автором до поетичних збі-

рок (Стус 1(2): 277).  

[Протоонім Горіо – ім’я центрального персонажа роману французького 

письменника Оноре де Бальзака «Батько Горіо» (1832), що згодом увійшов до 

зібрання творів «Людська комедія»].  

К. : Годинник! / Моя пекельна машинко! / Ти так страшно мовчиш! / Ти не-

безпечно слухняний! / І коли мені радісно, / ти як старий Горіо / візит наносиш! 

(Стус 1(2): 187). 

Ф. : порівняльна, метафорична (Кравченко, “Словник власних імен” 70–71). 

НІЦШЕ1 (1) – поодинокий історико-культурний антропоетонім у вірші 

«Три скелети сидять за кавою…» (1970).  

[Протоонім Фрідріх Вільгельм Ніцше (1844–1900) – відомий німецький фі-

лософ, психолог і класичний філолог, представник ірраціоналізму]. 

К. : Три скелети сидять за кавою / і провадять про філософію Ніцше, / до 

них підсідає рудава бестія / і починає з одного кпити, / що той недоладно грає 

справжню / людину (Стус 1(2): 144). Визначення справжня людина спрямоване 

на пародійне обігравання образу надлюдини Ф. Ніцше. 

Ф. : генетивна, опосередковано характеризувальна, іронічна (Кравченко, 

«Словник власних імен» 164). 

Якщо у поетичному тексті вживається декілька поетонімів, доцільно вста-

новлювати зв’язки і відношення досліджуваної номінативної одиниці з іншими 

власними іменами тексту. Інноваційним складником словникової статті стало 

виявлення всіх онімних (безонімних) найменувань цілісного тексту, угрупування 

їх у поетонімосферу та / або виділення мікросистем поетонімосфери. Виокрем-

лення мікросистем дозволяє витлумачувати змістовно-концептуальну інформа-

цію тексту. Так, наприклад, відконотонімні топопоетоніми КОЛИМА – 

ТАШКЕНТ вступають у відношення протиставлення завдяки актуалізації ока-

зіональної семи ‘пронизливий холод’ і узуальної семи ‘нестерпна спека’, завдяки 

чому імена виконують метафоричну і характеризувальну функцію: Чоловік пі-

дійшов до меморіуму / і прочитав на ньому власне ім’я: / вічна слава героям, / що 

полягли за незалежність Вітчизни. / Йому приємно й боляче. / Під однією сороч-

кою Колима і Ташкент (Стус 1(1): 180). У поезії «Ця п’єса почалася вже дав-

но…» поетонімосфера з онімом-домінантою ЩАСЛИВИЙ ЙОРИК вміщує мік-

росистему ЙОРИК – ніхто, побудовану на протиставних відношеннях: Нині – 

Йорик, / а завтра вже ніхто. Чекай на роль, / якою і почнеш найменуватись, / 
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https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B5%D0%B6%D0%B8%D1%81%D0%B5%D1%80
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допоки скопу. Раз єдиний – Йорик, / а все життя – ніхто. Ні тобі виду, / ні імені. 

А грай чуже занудне / нашіптане життя – самі повтори (Стус 1(1): 169). 

Між компонентами поетонімосфери МАРКО (БЕЗСМЕРТНИЙ) –– ВО-

ЛОДИМИР ІЛЛІЧ ЛЕНІН («Марко Безсмертний») встановлюється унікальний 

смисловий зв’язок, який передбачає відношення протиріччя: Напередодні всена-

родного свята, / покинувши могилу, / Марко виграбався на світ <…> Тепер мож-

на й відзначити / десятлітній ювілей своєї смерті. / І Марко, махнувши рукою, / 

вирішив проциндрити / частину заощаджених за десять років / партійних вне-

сків <…> – Світ відзначав 100-літній ювілей / Володимира Ілліча Леніна (Стус 

1(1): 189).  

Вiдношення перетину, що мають опертям змістовий збiг, дозволяють угру-

пувати в окрему мікросистему імена ЗЕРОВ, ВИШНЯ, СКОВОРОДА («Лубен-

ські пам’ятаєш зозулі? Здасться, з-перед світу гомоніли…»), оскільки всі пись-

менники походять з Полтавщини: <…> А там, де / дума, в золотій соломі, при-

гашеній сутемрявою, яйця / заблуклої казкової несучки. Зеров і Вишня, і Сково-

рода (Стус 1(2): 161). Пор. складники поетонімосфери: мікросистема 1) ЗЕРОВ 

– ВИШНЯ – СКОВОРОДА; мікросистема 2) СУЛА – ЗАСУЛЛЯ. Перетин між 

іменами ХРЕЩАТИК – БЛОК – незнайомка («Хрещатиком вечірнім під 

неоновим…») засвідчує створення іронічного змісту, осмислюваного з ураху-

ванням найширшого культурного контексту: Хрещатиком вечірнім під неоно-

вим / блідавим світлом, у суху поземку / ти плинеш, таємнича незнайомко / із 

Блока – в вечір, ніби в синій сон (Стус 1(1): 114). 

Відношення включення зреалізовані у мікросистемах поетонімів, що мають 

iнтегральнi семи на кшталт ‘автор – назва твору’: «СИМФОНІЯ ВЕСНИ» – 

МАНЕВИЧ, АНДРІЙ ВОЗНЕСЕНСЬКИЙ – «ОСІНЬ У СІГУЛДІ» тощо. 

Змістова еквівалентність (сема ‘місце заслання’) успільнює компоненти мікро-

системи соловки – сибіри – магадани: О краю мій, коли тобі проститься / крик 

передсмертний і важка сльоза / розстріляних, замучених, забитих / по соловках, 

сибірах, магаданах? (Стус 1(2): 46) і т. ін. 

Висновки та перспективи дослідження. Дослідження власних імен як зна-

чущих складників поетичного мовлення спрацьовує на цілісне уявлення про мов-

ну особистість і динамічну мовну картину світу Василя Стуса, що дозволяє більш 

свідомо потрактовувати націєтвірний потенціал Стусівського тексту. Висвіт-

лення імені крізь призму тексту дозволить усвідомити ідейно-ціннісний зміст 

певного твору і цілісної творчості поета. Вочевидь, створити ідеальну систему 

функцій поетонімів неможливо, але укладання словників власних імен українсь-

ких поетів і письменників сприяє вдосконаленню класифікації поетичних функ-

цій онімів, прийомів уніфікації поетонімологічного коментаря, засобів потракту-

вання контекстної семантики власних імен, оскільки художній пошук є принци-

пово нескінченним. 
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Abstract 

Background: The most important problem of lexicography remains the creation of dictionaries 

of onym vocabulary as an essential addition to the dictionary of the writer’s language. The structure 

of an article with a poetonym, the explication of connections and relations of the onym unit presented 

in the dictionary with other proper names of the studied text, the participation of a poetonym in the 

creation of the text imagery requires a comprehensive discussion. 

Purpose: The purpose of the analysis is to improve the theory and practice of onymography by 

creating the dictionary of proper names from poetic texts by Vasyl’ Stus, which contains all nomina-

tive units of his manuscripts, fair copies and draft. 

Results: The proposed structure of the dictionary contains the following components: a com-

plete naming paradigm for the poetic object, the encyclopedic information, the onomapoetic commen-

tary, and a necessary and sufficient context. An innovative component of an article with a poetonym 

is the microsystems of the poetonymosphere. 

Discussion: The study of proper names as significant components of poetic speech contributes 

to a holistic idea of the linguistic personality and the dynamic linguistic picture of the writer’s world. 

The presentation of onyms in dictionaries allows one to evaluate the ideological and artistic content 

of a particular work as well as determine its role in the complete corpus of the author’s texts. The 

compilation of such dictionaries contributes to the improvement of the classification of poetic func-

tions of onyms, the methods of unifying the onomapoetic commentary, the explication of ways of 

interpreting the contextual semantics of names, etc. 

Keywords: proper name, connotonym, context, poetonym, protoonym, function, text. 
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ІНТЕРЛІНГВАЛЬНІ КОНОТОНІМИ У ПУБЛІЦИСТИЧНОМУ ТЕКСТІ 

 
 Досліджено інтерлінгвальні конотативні антропоніми / міфоантропоніми публіцис-

тичного тексту. Виявлено твірну основу і значення конотативних одиниць; визначено продук-

тивні / непродуктивні конотонімні моделі – експліцитні та імпліцитні контексти, які дозво-

ляють констатувати появу переносного значення і засвідчують перехід оніма в конотонім. 

Сформульовано проблему розмежування конотоніма – перифрази з конотонімом; зазначено 

перспективи розвитку конотоніміки. 

 Ключові слова: власне ім’я, інтерлінгвальний конотонім, контекст, модель, публіцис-

тичний текст. 

 

Постановка наукової проблеми та її актуальність. Проблеми розпiзна-

вання, узуального / оказіонального вживання, поширення конотонімів (КО) є 

прiоритетними в сучасній ономастицi, хоча питання про переносне вживання 

власних iмен (ВІ) вирiшується неоднозначно. Є. С. Отiн називає мовнi одиницi з 

вторинними спiвзначеннями конотативними власними іменами (коно-

тонiмами): «з ïх допомогою «переносно» iменується те, що в нейтральному стилi 

вираження може бути визначено загальними iменниками (апелятивами)» 

(Отин 11). І. Е. Ратникова визначає такi одиниці як ономастичні метафори, вва-

жаючи, що термiни метафора i конотонiм характеризують позначуваний фено-

мен iз рiзних бокiв: метафора вiдображає функцiйний статус, а конотонiм – си-

стемний (Ратникова 59–60). Конотонiмом називаємо “вторинну (похiдну) про-

прiальну одиницю, що вживається в переносному значеннi та характеризується 

полiденотатнiстю” (Кравченко, «Поетика» 474).  

Питання щодо розпізнавання переносного значення та уналежнення мов-

ної одиниці до класу конотонімів залишається остаточно не вирішеним у сучас-

ному мовознавстві (Кравченко, «Словник», Лукаш «Актуальні питання»). Актуа-

льність теми зумовлена, по-перше, ростом зацікавленості до встановлення спе-

цифіки власного імені публіцистичного тексту, по-друге, мінливістю змістової 

інформації конотативних онімів, а також недостатньою вивченістю конотативної 

сфери інтерлінгвальних онімних одиниць. Необхідність системного вивчення і 

розмежування інтерлінгвальних – інтралінгвальних конотонімів, виявлення 

участі широко відомих власних імен у формуванні націєтвірної картини світу в 

українськомовних текстах масової інформації підтверджує своєчасність і нагаль-

ність наукової праці. 

Аналіз досліджень проблеми конотонімізації. Розглядаючи проблеми 

змiстового варiювання та функцiонування ВІ з позицiй когнiтивноï лiнгвiстики й 

© Кравченко Е., Карабяхцян А., 2020 
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лiнгвокультурологiï, О. А. Нахiмова дослiджує «розвиток прецедентноï семан-

тики у власних iмен» (Нахімова 11), наполягаючи на розмежуваннi «первинного 

значення прецедентного iменi та його метафоричного значення» (Нахімова 53). 

Очевидними показниками реалізаціï переносного значення традиційно вважають 

написання власного імені з малоï літери та / або в лапках, вживання оніма у формі 

множині. А. К. Мойсієнко наголошує, що множинна форма іменника є «одним із 

граматичних засобів реалізації переносно-образної функції оніма» (Мой-

сієнко 34). Пор. : «Не говоритимемо про це вголос. Шість ознак того, що ви – 

вразливий нарцис». Уразливі нарциси так само впевнені у своїй перевазі над 

оточуючими, як і їхні грандіозні побратими (13); Наші напівпрофесійні політики 

мають манію, що всі вони – наполеони, черчиллі й бісмарки, а тому прості 

смертні повинні німотствувати, тільки слухаючи їх; В китайських сім’ях прий-

нято навчати дітей грі на піаніно (напевно, батьки вважають, незважаючи на 

статистичні дані, що це вірний шлях зробити з своїх майбутніх дітей Бетхо-

венів (16); Волонтери прозвали її «Лісовим Рембо». Як все складалося не на ко-

ристь баби Каті, яка 18 днів провела в лісі, але вижила; Колумби від Мінекології, 

або Утилізація Злочевського (10) тощо. В інших випадках процес конотонімізації 

(перевтiлення власного імені, набуття їм переносного значення) потребує дове-

дення й контекстної аргументації.  

Г. П. Лукаш, наприклад, пов’язує виникнення конотоніма «iз виходом 

власноï назви за межi свого часу i простору», описує «перебудову» семемноï 

структури конотоніма, враховує ступінь конотонімізаціï (Лукаш, «Актуальні 

проблеми», «Словник»). Проте запропонована авторкою типологiя моделей, 

орiєнтованих на розпiзнавання переносного значення досліджуваної онімної 

одиниці, вимагає конкретизацiï та уточнення. Вважаємо, що семантичний кри-

терiй як опертя класифiкацiï контекстiв (моделей) конотонiмiв дає змогу уник-

нути неточностей у коментуваннi планiв змiсту i вираження.  

Мета і завдання дослідження полягають у встановленні значеннєвої 

сутності КО і виявленні продуктивних моделей інтерлінгвальних конотонімів 

публіцистичного тексту. Для досягнення мети необхідно: 1) виявити у 

публіцистичних текстах різної жанрової належності конотативні імена, 

2) встановити твірну базу конотонімів; 3) з опертям на словники конотативних 

власних імен з’ясувати семантичне наповнення КО; 4) визначити необхідний та 

достатній контекст конотативної одиниці; 5) з’ясувати роль конотоніма у 

продукуванні публіцистичного тексту. 

Об’єктом дослідження стали інтерлінгвальні конотативні антропоніми / 

міфоантропоніми, вилучені з сучасних українськомовних інтернет-текстів. 

Предмет – змістове навантаження конотонімів, виявлюване шляхом з’ясування 

контекстної семантики досліджуваних одиниць. 

Опис фактичного матеріалу та методів, застосованих у процесі аналізу. 

Матеріалом стали інтерлінгвальні конотативні антропоніми і міфоантропоніми 

публіцистичних текстів, розміщених в інтернеті, що репрезентують 

українськомовну культурну спадщину. У роботі застосовано загальнофілологічні 

прийоми і методи ономастичних досліджень: систематизація та класифікація 
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конотативних власних імен; аналіз конотонімів у мінімальному – розширеному 

контексті; контекстний аналіз інтерлінгвальних конотонімів; метод лінгвістичного 

аналізу публіцистичного тексту; метод інтерпретації публіцистичного тексту із 

конотонімом; зіставний метод (з метою виявлення спільних і відмінних ознак КО у 

публіцистичних і художніх текстах). 

Наукова новизна, теоретична і практична цінність отриманих 

результатів. Наукова новизна дослідження полягає у загальному обґрунтуванні 

статусу конотонімної одиниці; виявленні домінантних моделей конотативних ВІ 

публіцистичного тексту. Уперше з’ясовано специфіку вживання і роль 

конотонімів у публіцистичному тексті. Практичне значення вбачаємо у 

застосуванні матеріалів дослідження при укладаннi / доповненні 

українськомовного словника конотативних власних імен. 

Виклад основного матеріалу й обґрунтування результатів дослі-

дження. Протоіменами конотативних онімів, зафіксованих у публіцистичних 

текстах, зазвичай виступають широковідомі історико-культурні одиниці – насам-

перед реальні імена історичних осіб, національних героїв, відомих філософів, 

учених, політиків, художників, композиторів, акторів та інших видатних особис-

тостей минулого і сучасності: Бетховен, Бісмарк, Бріжит Бардо, Ейнштейн, 

Жанна д’Арк, Казанова, Карл Маркс, Клеопатра, Колумб, Марадона, Мерилін 

Монро, Мікеланджело, Наполеон, Роксолана, Сократ, Талейран, Торквемада, 

Трамп, Черчилль та ін. Порівняно невелика кількість конотонімів походить від 

загальновідомих історико-культурних вигаданих ВІ: міфонімів (Афродіта, Нар-

цис) та імен фольклорних і літературних персонажів (Баба Яга, Робін Гуд, Ро-

мео). Висока репутація історико-культурних імен, що стали твірною основою 

досліджуваних одиниць, і усталені в світовій культурі конотеми (пор. : Ромео 

‘закоханий’, Талейран ‘політик, інтриган’, Казанова ‘невгамовний коханець’, 

Сократ ‘розумна людина, філософ’) засвідчують інтерлінгвальний характер ко-

нотонімних одиниць. 

Як було зазначено, з’ясування конотонімного статусу відбувається в кон-

тексті та завдяки контексту. Необхiдний i достатнiй контекст, спрямований на 

розпiзнавання переносного значення й уналежнення мовноï одиницi до класу ко-

нотонiмiв, називаємо конотонiмною моделлю. «Результатом» взаємодiï компо-

нентiв сполучень (стiйка формула + власне ім’я) стає переносне значення, яке 

контексти-актуалiзатори конотонiма не завжди засвiдчують однозначно. Так, ко-

нотонiмна семантика iменi в конструкцiях рос. писательская Мекка, обзывал 

Маниловым реалiзується за посередництвом прикметника  писательская i 

дiєслова обзывал – експлiцитного контексту, що анулює пряму референцiю. 

Стiйкi формули на зразок рос. наш Вергилий, какой-то Аристарх не виключають 

ситуацiï прямого використання онiма: наш – вiдомий нам; хто нам знайомий, 

близький тощо (пор. також : <…> вiтчизна, / в якiй тобi довелось воювати, ви-

мовляючи / наш Днiстер, наш Буг, наш Кальмiус), какой-то – невiдомий мов-

цевi. У цьому випадку контекст доречно позначити як iмплiцитний (Кравченко, 

«Поетика» 113–114). 
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У публіцистичних текстах продуктивними конотонімними моделями ста-

ють експліцитні контексти, що відображають конкретні просторово-часові 

координати:  

1) ’лексеми-конкретизатори розширеного – звуженого простору + КО’ з 

рiзновидом ‘вiдтопонiмний (похiдний вiд хоронiмiв) прикметник + КО’ (Крав-

ченко, «Поетика» 114): Скелі Довбуша – унікальне і містичне місце в Карпатах, 

яке обов’язково варто відвідати. <…> А ще подейкують, що тут досі заховані 

скарби українського Робін Гуда – Олекси Довбуша, які він не встиг роздати бід-

ним людям (9); «Український Марадона. Герой 25-го туру – Василь Продан». 

ПФЛ України визнала півзахисника «Оболоні-Бровар» Василя Продана Героєм 

25-го туру Першої ліги сезону 2016/17 (6); «Турецька Роксолана» Мер’єм Узерлі 

не планує старіти; «Поліський Робін Гуд, який катував людей прасками: спо-

гади сусідів і односельчан про луцького терориста». Ніколи б не подумали, що 

він на таке здатен: приблизно так відгукуються про луцького терориста Мак-

сима Кривоша більшість сусідів (1);  

2) ’лексеми-актуалiзатори координат теперiшнiй – майбутнiй час + КО’ з 

рiзновидом ‘якiсний прикметник у формi позитивного ступеня (укр. сучасний, 

новiтнiй, новоявлений, теперiшнiй тощо) + КО’ (Кравченко, “Поетика” 115): 

«Чому Ілон Маск – сучасний Ейнштейн? Про довгий крок у напрямку косміч-

ного прогресу і колонізацію Марса».<…> винахідник та мільярдер Ілон Маск, 

котрий, здавалось би, своїми звичайними людськими ногами, зробив величезний 

крок у космічному прогресі. Цього генія багато хто називає безумцем, одержи-

мим ідеєю колонізації Марса, але давайте згадаємо видатних науковців та ви-

нахідників: Ніколу Теслу, Альберта Ейнштейна, Томаса Едісона, Миколу Копер-

ника – всі вони зазнавали критики, глузувань та погроз через свою діяльність 

(14); Нещодавно дівчина опублікувала пікантний кадр на побережжі, де позує 

зовсім голою, зате у блискітках. Як відзначила Ельза (Хоск), знімок було зроб-

лено під час фотосесії для іспанського Vogue. Фанати ж зійшлись на думці, що 

саме так виглядає сучасна Афродіта (7); «Сучасний Робін Гуд: у Стамбулі не-

відомий сплачує борги бідних і підкидає їм у будинки гроші» (11); Відомий фран-

цузький економіст Тома Пікетті, «новий Маркс» як його називають, відмовився 

від вищої нагороди Франції (15); «Нова Жанна Д’Арк або піар-проект»: в ме-

режі сперечаються, хто така Грета Тунберг; «Михайло Дмитренко: новітній 

Мікеланджело з Полтавщини». У цьому році виповнюється 110 років від дня 

народження нашого земляка з діаспори, відомого художника-монументаліста, 

майстра церковного малярства, Михайла Дмитренка (8); «Найкрасивіша 

дівчинка в світі вбралася в шкіру і заговорила про кохання: «Нова Бріжит 

Бардо». 18-річна французька модель Тілан Блондо, яка завдяки своїй ляльковій 

зовнішності відома як накрасивіша дівчинка в світі, підкорила мережу новим 

жарким фото (12). 

Г. П. Лукаш слушно зауважує, що процес конотонімізації передбачає 

«зв’язок двох фактів (або осіб, географічних об’єктів, подій, культурних явищ 

тощо), усвідомлення цього зв’язку автором і декодування його читачем» (Лукаш, 

«Словник» 6). Як бачимо, переміщення референта у новий часопростір супрово-
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джується переосмисленням протооніма, яке полягає в концентрації мотивуваль-

ної семи. У наведених контекстах зактуалізовано значення узуальних конота-

тивних антропонімів / міфоантропонімів з інтерлінгвальною конотацією і широ-

ким діапазоном відомості: Робін Гуд ‘Герой, захисник скривджених’ / ‘Шляхетна 

людина, яка безкоштовно допомагає людям’ (Лукаш, «Словник» 213), Роксолана 

‘Красуня, мужня жінка’, (Лукаш, «Словник» 215), Афродіта ‘Красива жінка’ 

(Лукаш, «Словник» 45–46), Жанна Д’Арк ‘Героїня, патріотка’ (Лукаш «Слов-

ник» 119), Ейнштейн ‘Вчена, мудра людина’ (Лукаш, «Словник» 111).  

Менша продуктивність притаманна конотонімним моделям – експлiцитним 

контекстам, що встановлюють «конфлiкт» iменi з високою культурною 

репутацiєю та вторинного денотата, якому надається iронiчна / пейоративна 

тональнiсть:  

1) ’якiсно-вiдносний прикметник з експресивними семами + КО’ (Крав-

ченко, «Поетика» 118): Колишня дружина Валерія Меладзе Ірина Малухіна уточ-

нила: «Немає повісті сумнішої на світі, ніж повість про старіючого Ромео» (5); 

Жаір Болсонару вважає, що COVID-19 не більш небезпечний, ніж вірус звичай-

ного грипу, і виступає проти введення в країні карантинних заходів. За різкі ви-

словлювання і схожість поглядів з президентом США його часто називають 

якого часто називають «тропічним Трампом» (3); 

2) ’КО + iменник зi значенням суперечностi стать – граматичний рiд’ 

(Кравченко, «Поетика» 118): «Талейран в спідниці. Штрихи до портрету но-

вого гендиректора ЮНЕСКО Одрі Азула»; Гаазький трибунал в грудні 2017 року 

«закрився з ганьбою». Та ж Карла Дель Понте, «Торквемада в спідниці», в своїх 

мемуарах визнала, наскільки неправовими були вироки, винесені сербським ліде-

рам; «Казанова в спідниці»: Віра Сотникова зізналася в любові до Єфремова». 

Контексти-актуалізатори налаштовані на інтертекстуальні зв’язки і обігравання 

імені-першоджерела, тому провідними функціями конотонімів стають іронічна, 

саркастична, характеризувальна, оцінювальна тощо, які посилюють образо-

твірну та текстотвірну роль онімних одиниць. 

Поодинокими виявилися імпліцитні контексти, що вiдбивають реалiï 

невизначеного нового хронотопу: ‘займенниковий прикметник ( наш, свiй, мiй 

тощо) зi значенням належностi вторинному денотату + КО’ (Кравченко, 

«Поетика» 116): Завжди знайдеться своя Баба Яга, яка буде з усім проти (4); 

експлiцитнi контексти-актуалiзатори еквiвалентностi (подiбностi) вторинний 

об’єкт ≈ первинний денотат, вираженоï моделлю з вiдношенням «обмеженоï» 

тотожностi: ‘ВІ у знахiдному вiдмiнку + дiєслiвна зв’язка називати, прозивати, 

облаяти тощо + КО в орудному вiдмiнку’ (Кравченко, «Поетика» 118): 

Харизматичного Михайла Бойчука називають Сократом українського 

мистецтва, який умів продукувати ідеї й синтезувати передові течії, мав 

особливий творчий стиль (2). Пор. : КО Сократ ‘Філософ, вчення якого 

користується широким визнанням’ (Отин 342). 

Можемо припустити, що у публіцистичному тексті (інтернет-тексті) 

переважатимуть узуальні конотоніми з інтерлінгвальною конотацією, характерні 
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для різномовного культурного середовища. Відсліджування спільних і відмінних 

ознак, наявних у конотонімах одно- і різносистемних мов, дасть можливість 

змоделювати частину інтерлінгвального культурного простору, порівняти 

національні й загальнолюдські цінності крізь призму імені (Кравченко, 

«Поетика» 124).  

Однією з основних проблем, що випливають з матеріалу дослідження, стає 

розмежування конотоніма і перифрази. Г. П. Лукаш порiвнює перифразу i «ко-

нотонiмiю одного iменi»: козацький Кромвель – Богдан Хмельницький, украïнсь-

кий Сократ – Григорій Сковорода (Лукаш, «Актуальні питання» 380–381). Ймо-

вірно, стабільна (регулярна) співвіднесеність з одним референтом породжує пе-

рифразу, до складу якоï входить конотонім, тобто конкретний епітет-прикмет-

ник / словосполучення з певним (обраним) КО → онімна перифраза. Закріпле-

ність за одиничним об’єктом перешкоджає присвоювати образну номінацію ін-

шому референтові, в той час як конотонім залишається поліденотатним і має 

право корелювати з безліччю об’єктів. У досліджених публіцистичних текстах 

домінують перифрази, які вміщують як зафіксовані, так і не зафіксовані словни-

ками конотоніми: український Робін Гуд = Олекса Довбуш, український Мара-

дона = Василь Продан, турецька Роксолана = Мер’єм Узерлі, новітній Мікелан-

джело = Михайло Дмитренко, старіючий Ромео = Валерій Меладзе, тропічний 

Трамп = Жаір Болсонару і т.д. Типові конотонімні моделі, заголовна позиція пе-

рифраз з конотонімами та, з іншого боку, відомі широкому колу осіб носії імен 

передбачають несуперечливе потрактування значення конотонімної одиниці і 

правильну інтерпретацію перифрази.  

Висновки та перспективи дослідження. Проведений аналіз конотонімних 

одиниць засвідчує: 1) високу культурну репутацію імен, що стали джерелами ко-

нотонімів; 2) усталені в світовій культурі конотеми; 3) інтерлінгвальний харак-

тер КО; 4) вживання в інтернет-текстах узуальних КО. Невирішеними залиша-

ються питання, пов’язані із з’ясуванням мотивів конотонімізації, переходом мо-

ноконотемних одиниць у поліконотемні. Окрему теоретичну проблему стано-

вить дослідження специфіки конотоніма художнього – публіцистичного тексту, 

зокрема функціонування конотонімів у публіцистичних / художніх текстах різної 

жанрової належності.  
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Abstract 

Background: The problems of recognition, usual / occasional use, and the functioning of con-

notonyms are prioritized in modern onomastics. Insufficient knowledge of the connotative sphere of 

onymic units, determination of the participation of interlingual – intralingual connotonyms in the 

formation of the national picture of the world in the Ukrainian-language public text predetermines 

the relevance of the study. 

Purpose: The purpose of the research is to determine the content of connotative onyms and to 

identify productive models of interlingual connotonyms of a public text. 

Results: An analysis of the explicit and implicit contexts of connotonyms indicates that the 

public text has updated models that indicate a shift in spatiotemporal data and hence a rethinking of 
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the secondary onymic unit. It is supposed that usual connotonyms with interlingual connotations pre-

vail in the public text. 

Discussion: Research perspective involves determining the motivation of connotonyms, estab-

lishing the causes and conditions of distribution in the broadest cultural context, studying connotative 

onyms and paraphrases with connotonyms. 
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АКТУАЛЬНІ ВИМІРИ ОРГАНІЗАЦІЇ НАУКОВОГО ЛІНГВІСТИЧНОГО 

СЕРЕДОВИЩА: ДОСВІД, ПРАКТИКА, МОДИФІКАЦІЯ 

 
У статті узагальнено й систематизовано актуальні виміри організації науково-пошу-

кового й освітньо-прикладного середовища в університетському середовищі, формування пос-

тійного активного діалогу усіх зацікавлених сторін в активізації такого середовища й кри-

тичному осмисленні досягнутого, модифікації науково-організаційних спрямувань та адек-

ватному структуруванні й змістовому наповненні освітнього й наукового простору на різних 

рівнях університетської освіти й науки. Систематизовано прикладні моделі аналізу освітньо-

професійних та освітньо-наукових програм із визначенням основних спектрів посилення їх-

нього фокусу, регіонального контексту в загальнонаціональному просторі, визначенням функ-

ційного навантаження моніторингу, схарактеризовано тенденції громадського обговорення 

освітньо-професійних та освітньо-наукових програм спеціальності 035 Філологія (035.10 

Прикладна лінгвістика).  

Ключові слова: громадське обговорення, моніторинг, освітня програма, освітньо-нау-

кова програма, прикладна лінгвістика, філологія. 

 

0. Активний розвиток і розбудова лінгвістичних досліджень, пов’язаних з 

аналізом власне мовних величин і зосередженням уваги на міждисциплінарних 

підходах можливі лише за умови належного рівня організації відповідного нау-

кового середовища в університетському освітньому просторі, активізації зв’язків 

із відомими академічними центрами та ін. Освоєння величезного обсягу лінгво-

дослідних напрацювань зі встановленням їх науково-парадигмального закріп-

лення, співвідносності з тими чи тими науковими школами й напрямами мож-

ливе за умови наявності в університетському середовищі сформованих наукових 

шкіл, певних традицій, тяглості принципів академічної доброчесності та ін. Су-

часні підходи до організації освітнього процесу вимагають нових і новітніх під-

ходів (Білоус, Міщенко 2015; Рейгало 2014), активного діалогу всіх його учасни-

ків – науково-педагогічного складу, здобувачів вищої освіти, випускників, 

стейкхолдерів, роботодавців та ін (Слюсаренко 2015; Klimkowska 2017). Ураху-

вання позиції та критичного погляду представників кожної групи уможливлює 

критичний погляд на структуру й зміст освітнього й наукового процесів в уні-

верситетському середовищі, переосмислення наявних досягнень, упровадження 

функційно навантажених змін, істотну долю з яких становлять: 1) фокус освіт-

ньо-професійної і/чи освітньо-наукової програми; 2) регіональні запити; 3) спів-
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відносність із загальнаціональними зразками та ін. Основою наукового 

студіювання став досвід опрацювання освітньо-професійної програми 

«Прикладна лінгвістика Applied Linguistics» другого (магістерського) рівня 

(галузь знань 03 Гуманітарні науки, спеціальність 035 Філологія Philology, 

спеціалізація 035.10 Прикладна лінгвістика Applied Linguistics; гарант проф. 

Ж. Краснобаєва-Чорна) й освітньо-наукової програми «Філологія Philology» 

третього (освітньо-наукового) рівня (03 Гуманітарні науки, спеціальність 035 

Філологія Philology; гарант проф. А. Загнітко) Донецького національного 

університету імені Василя Стуса. 

Попит на випускників освітньої програми «Прикладна лінгвістика Applied 

Linguistics» та освітньо-наукової програми «Філологія Philology» на ринку праці 

зумовлений нині зростанням потреб у фахівцях, здатних до самостійного 

розв’язання комплексних проблем у галузі дослідницько-інноваційної, професій-

ної й педагогічної діяльності в сфері прикладної лінгвістики зокрема та філології 

загалом на рівні регіональних, загальнонаціональних процесів, і в сфері вищої 

освіти.  

Актуальність статті зумовлена необхідністю створення продуманої сис-

теми функціювання освітньої програми (далі ОП) «Прикладна лінгвіс-

тика Applied Linguistics» другого (магістерського) рівня та освітньо-наукової 

програми (далі ОНП) «Філологія Philology» третього (освітньо-наукового) рівня 

для здобувачів вищої освіти з чітким баченням особливостей визначення індиві-

дуальної траєкторії навчання.  

Мета статті: узагальнити й систематизувати досвід опрацювання змістів 

ОП «Прикладна лінгвістика Applied Linguistics» (галузь знань 03 Гуманітарні 

науки спеціальності 035 Філологія Philology, спеціалізація 035.10 Прикладна 

лінгвістика Applied Linguistics) другого (магістерського) рівня й ОНП «Філоло-

гія Philology» (галузь знань 03 Гуманітарні науки, спеціальність 035 Філологія 

Philology) третього (освітньо-наукового (доктор філософії)) рівня, що засвідчу-

ють різноаспектний підхід до визначення об’єктів вивчення й професійної діяль-

ності філології та сприяють досягненню цілей навчання в ЗВО. Моніторинг й 

громадське обговорення ОП «Прикладна лінгвістика Applied Linguistics» дру-

гого (магістерського) рівня у 2016-2020 рр. й ОНП «Філологія Philology» тре-

тього (освітньо-наукового) рівня у 2018-2020 рр. спрямовані на оптимальне за-

безпечення загальних і спеціальних (фахових) компетентностей за спеціаль-

ністю, визначених нормативними документами. Галузевий і регіональний кон-

тексти відіграють вагому роль для функціювання заявлених програм із ураху-

ванням загальнонаціональних потреб у фахівцях із прикладної лінгвістики зок-

рема та філології загалом. 

1. Презентацію досвіду опрацювання змісту ОП «Прикладна лінгвіс-

тика Applied Linguistics» другого (магістерського) рівня ДонНУ імені Василя 

Стуса пропонуємо за схемою: загальна інформація про редакції ОП (2015-

2020 рр.); зауваги та міркування, пропозиції, висловлені під час моніторингу й 

громадського обговорення ОП (2016-2017 н.р., 2017-2018 н.р., 2018-2019 н.р., 
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2019-2020 н.р.); результати проведення круглих столів із обговорення здобутків, 

проблем, перспектив ОП (2018 р., 2019 р., 2020 р.). 

1.1. 2016-2017 н.р. Загальна інформація: ОП «Прикладна лінгвістика 

Applied Linguistics» другого (магістерського) рівня – 2016 р. розроблено на 

основі Закону України «Про вищу освіту», ОП «Прикладна лінгвістика» – 2015 р. 

із такими корективами: уточнено предметну область та скореговано перелік 

компетентностей і результатів навчання.  

Зауваги та міркування: аналіз досвіду опрацювання ОП «Прикладна лінг-

вістика Applied Linguistics» ЗВО України та світових тенденцій зі спеціальності 

підтверджує необхідність збереження навчальних дисциплін «Ділова англійська 

мова», «Актуальні питання сучасної лінгвістики», «Сучасні теорії комунікації». 

Пропозиції: 1) для забезпечення програмних результатів навчання й фор-

мування фахових компетентностей, на які орієнтує ОП «Прикладна лінгвіс-

тика Applied Linguistics», необхідно: а) трансформувати три цикли (цикл гумані-

тарної й соціально-економічної підготовки, цикл математичної та природничо-

наукової підготовки, цикл професійної та практичної підготовки) у два: цикл за-

гальної підготовки та цикл професійної та практичної підготовки з корегуванням 

співвідносності годин між навчальними дисциплінами. У такий спосіб цикл за-

гальної підготовки має формуватися складниками «Ділова англійська мова», 

«Методологія наукових досліджень із прикладної лінгвістики», а цикл професій-

ної та практичної підготовки – «Прикладна лінгвістика (лінгвістичне моделю-

вання і прикладні моделі мови)», «Програмування», «Актуальні питання сучас-

ної лінгвістики», «Теорія мовних систем», «Сучасний політичний дискурс», 

«Магістерська практика», «Державна атестація» (фахові дисципліни), «Письмо-

вий переклад і/чи Усний переклад», «Сучасні теорії комунікації і/чи Основи 

красномовства», «Лінгвокомп’ютерна експертиза і моделювання мовленнєвої 

особистості і/чи Векторна комп’ютерна графіка для 3-D друку», «Підготовка ма-

гістерської роботи» (Вибіркові дисципліни (за вибором студента)); б) уточнити 

об’єкт діяльності ОП «Прикладна лінгвістика Applied Linguistics» (див. перший 

розділ «Профіль освітньої програми») з актуалізацією лінгвістичного моделю-

вання: «Об’єктом діяльності є мови (державна, іноземна (англійська)) в їхньому 

теоретичному і практичному, історичному і діалектичному аспектах та інформа-

тика» замінити на «Об’єктом діяльності є мови (державна, іноземна (англійська)) 

в їхньому теоретичному і практичному, історичному і діалектичному аспектах та 

інформатика з акцентуванням лінгвістичного моделювання»; в) посилити фор-

мування навичок й набуття знань з лінгвістичного моделювання та створення ма-

шинних і/чи електронних словників; 2) провести круглий стіл із обговорення 

здобутків, проблем, перспектив ОП «Прикладна лінгвістика Applied Linguistics» 

другого (магістерського) рівня в 2018 р. за участю здобувачів вищої освіти 

ОП «Прикладна лінгвістика» другого (магістерського) рівня, представників сту-

дентського самоврядування філологічного факультету, випускників ОП «Прик-

ладна лінгвістика Applied Linguistics» 2016 р., стейкхолдерів, роботодавців. 

1.2. 2017-2018 н.р. Загальна інформація: ОП «Прикладна лінгвіс-

тика Applied Linguistics» другого (магістерського) рівня – 2017 р. розроблено з 
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урахуванням Закону України «Про вищу освіту», Проєкту Стандарту вищої 

освіти України другого (магістерського) рівня галузі знань 03 Гуманітарні науки 

спеціальності 035 Філологія (далі Проєкт Стандарту) й ґрунтовано на ОП «Прик-

ладна лінгвістика Applied Linguistics» – 2016 р.  із такими корективами: 1) уточ-

нено об’єкт діяльності ОП; 2) унаявлено два цикли навчальних дисциплін – за-

гальної підготовки й цикл професійної та практичної підготовки; 3) актуалізо-

вано в межах наявних навчальних дисциплін проблеми лінгвістичного моделю-

вання з їх відображенням у відповідних результатах навчання випускника (напр., 

‘створювати бази даних лінгвістичного спрямування та машинні і/чи електронні 

словники’). ОП «Прикладна лінгвістика Applied Linguistics» містить уточнений 

опис предметної області та охоплює 50% обсягу освітньої програми, який спря-

мовано на забезпечення загальних та спеціальних (фахових) компетентностей за 

спеціальністю, визначених Проєктом Стандарту. 

Зауваги та міркування: аналіз досвіду опрацювання ОП «Прикладна лінг-

вістика Applied Linguistics» ЗВО України та світових тенденцій зі спеціальності, 

підтверджує актуальність навчальних дисциплін «Прикладна лінгвістика (лінг-

вістичне моделювання і прикладні моделі мови)», «Програмування», «Актуальні 

питання сучасної лінгвістики», «Теорія мовних систем», «Сучасний політичний 

дискурс», «Магістерська практика», «Державна атестація» у межах фахових дис-

циплін циклу професійної та практичної підготовки. 

Пропозиції: 1) залучити здобувачів вищої освіти до реалізації наукової 

теми «Об’єктивна і суб’єктивна мовносоціумна граматика: комунікативно-когні-

тивний та прагматико-лінгвокомп’ютерний виміри» (0118U003137) (керівник: 

д.філол.н., проф., чл.-кор. НАН України А.П. Загнітко); 2) провести круглий стіл 

«ОП «Прикладна лінгвістика» другого (магістерського) рівня – 2018: здобутки, 

проблеми, перспективи». 

Результати проведення круглого столу «ОП «Прикладна лінгвістика» дру-

гого (магістерського) рівня – 2017 р.: здобутки, проблеми, перспективи». Най-

більшу увагу присвячено питанням відповідності ОП «Прикладна лінгвіс-

тика Applied Linguistics» Проєкту Стандарту. Учасники круглого столу однос-

тайно дійшли висновку про повну ОП «Прикладна лінгвістика Applied 

Linguistics» принципам й настановам Проєкту Стандарту спеціальності 035 Фі-

лологія. Жваву дискусію викликав складник ОП «Прикладна лінгвістика Applied 

Linguistics» «Працевлаштування випускників». Згідно з Проєктом Стандарту 

«магістр-філолог може працювати в науковій, літературно-видавничій, освітній 

галузях; на викладацьких, науково-дослідних та адміністративних посадах у ви-

щих навчальних закладах 1-4 рівнів акредитації (за наявності у програмі підго-

товки циклу психолого-педагогічних та методичних дисциплін та проходження 

відповідних практик); у друкованих та електронних засобах масової інформації, 

PR-технологіях, у різноманітних фондах, спілках, фундаціях гуманітарного спря-

мування, музеях, мистецьких і культурних центрах тощо». Підсумовано резуль-

тати вивчення думки здобувачів другого (магістерського) рівня Університету 

щодо цього питання через опитування: здобувачі висловились щодо необхід-

ності збереження магістерської практики (6 тижнів, 3 семестр), оскільки вона 
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спрямована на реалізацію важливих програмних результатів навчання, зокрема: 

‘уміти проєктувати способи і прийоми стимулювання розвитку пізнавальної ак-

тивності учнів (студентів) на уроці (занятті)’; ‘застосовуючи знання способів і 

засобів формування учнівського (студентського) колективу, методів та принци-

пів виховання, основ педагогічної та вікової типології і психології виховання, 

визначати виховний аспект мети уроків (занять) української мови та інформа-

тики, лекційних, практичних і лабораторних занять з української мови та інфор-

матики, організовувати учнівський і студентський колективи на різні види діяль-

ності, проєктувати й організовувати заходи позанавчальної виховної роботи’; 

‘стимулювати й оцінювати пізнавальну діяльність учнів (студентів) на уроці (за-

нятті)’. 

1.3. 2018-2019 н.р. Загальна інформація: ОП «Прикладна лінгвіс-

тика Applied Linguistics» другого (магістерського) рівня – 2017 р. охоплює 50% 

обсягу освітньої програми, який спрямовано на забезпечення загальних та спе-

ціальних (фахових) компетентностей за спеціальністю, визначених Проєктом 

Стандарту.  

Зауваги та міркування: аналіз досвіду опрацювання ОП «Прикладна лінг-

вістика Applied Linguistics» ЗВО України та світових тенденцій зі спеціальності 

загалом підтверджує актуальність навчальних дисциплін «Ділова англійська 

мова» та «Методологія наукових досліджень із прикладної лінгвістики» у межах 

фундаментальних дисциплін циклу загальної підготовки; навчальних дисциплін 

«Прикладна лінгвістика (лінгвістичне моделювання і прикладні моделі мови)», 

«Програмування», «Сучасний політичний дискурс», «Актуальні питання сучас-

ної лінгвістики», «Теорія мовних систем», «Магістерська практика», «Атеста-

ція» у межах фахових дисциплін циклу професійної та практичної підготовки. 

Проте аналіз ринку праці випускників спеціальності доводить, що найбільш за-

требуваними є 1) викладачі закладу вищої освіти з вільним володінням держав-

ної та іноземної (англійської) мов та оперуванням сучасними комп’ютерними 

технологіями; 2) фахівці з лінгвокомп’ютерного програмування в ІТ-компаніях. 

Тому постає нагальна потреба внести корективи до переліку навчальних дис-

циплін.  

Пропозиції: 1) сформувати цикл загальної підготовки навчальними дис-

циплінами «Ділова англійська мова» й «Педагогіка і психологія вищої школи», 

цикл професійної та практичної підготовки – «Прикладна лінгвістика (лінгвіс-

тичне моделювання)», «Програмування», «Політична лінгвістика», «Методика 

викладання української мови та інформатики у вищій школі», «Актуальні пи-

тання сучасної лінгвістики», «Теорія мовних систем», «Виробнича (асис-

тентська) практика», «Атестація»; 2) збільшити обсяг компонента ОП, спрямо-

ваного на забезпечення загальних і спеціальних (фахових) компетентностей за 

спеціальністю, що визначені Проєктом Стандарту до 100%; 3) активізувати 

зв’язки із закордонними університетами, зосередити увагу на запрошенні гостьо-

вих професорів-лекторів для проведення тренінгів, спеціальних семінарів; 

4) провести круглий стіл «Освітня програма «Прикладна лінгвістика Applied Lin-

guistics» другого (магістерського) рівня – 2020: актуалізована міждисциплінар-
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ність» у рамах ХІІІ Міжнародного науково-теоретичного і навчально-приклад-

ного семінару «Лінгвіст-програміст» за участю здобувачів вищої освіти 

ОП «Прикладна лінгвістика Applied Linguistics» другого (магістерського) рівня 

ДонНУ імені Василя Стуса; членів групи забезпечення спеціальності 035 Філо-

логія Philology та членів проєктної групи; представників студентського самовря-

дування філологічного факультету; випускників ОП «Прикладна лінгвіс-

тика Applied Linguistics» 2017-2018 рр., стейкхолдерів, роботодавців. 

Результати проведення круглого столу «ОП «Прикладна лінгвістика» дру-

гого (магістерського) рівня – 2018: здобутки, проблеми, перспективи». Найбіль-

ше зацікавлення учасників круглого столу викликав компонент ОП «Прикладна 

лінгвістика Applied Linguistics» «Вимоги до кваліфікаційної роботи», зокрема 

такі положення: 1. Державна атестація магістрів спеціальності 035 Філологія ОП 

«Прикладна лінгвістика» здійснюється по завершенню ІІІ семестру за умови ви-

конання освітньо-професійної програми підготовки в повному обсязі через за-

хист магістерської роботи. Кваліфікаційна магістерська робота становить 

підсумкову самостійну науково-дослідну роботу, яка відображає рівень теоре-

тичних знань і практичних навичок випускника. 2. Перевірка на плагіат. 3. Опри-

люднення роботи на корпоративному сайті ДонНУ імені Василя Стуса. 4. Вклю-

чення в Інституційний репозитарій ДонНУ імені Василя Стуса. У рамах роботи 

круглого столу оголошено результати вивчення думки здобувачів щодо цього 

питання через опитування: а) 90% здобувачів висловились про необхідність пе-

ревірки магістерської роботи на плагіат; б) 52% здобувачів висловились про до-

цільність оприлюднення роботи на корпоративному сайті ДонНУ імені Василя 

Стуса; в) 94% здобувачів висловились про необхідність включення магістер-

ського дослідження в Інституційний репозитарій ДонНУ імені Василя Стуса. 

1.4. 2019-2020 н.р.: Загальна інформація: ОП «Прикладна лінгвіс-

тика/ Applied Linguistics» другого (магістерського) рівня – 2020 р. розроблено на 

основі ОП «Прикладна лінгвістика Applied Linguistics» – 2019 р. із корегуванням 

переліку навчальних дисциплін у межах циклів з урахуванням Стандарту вищої 

освіти за спеціальністю 035 Філологія для другого (магістерського) рівня вищої 

освіти (Наказ МОН України №871 від 20.06.2019 р.). У попередній редакції 

ОП «Прикладна лінгвістика Applied Linguistics» (2019 р.) було два цикли: цикл 

загальної підготовки та цикл професійної та практичної підготовки (розділ «Ви-

значення навчальних дисциплін відповідно до програмних компетентностей та 

результатів навчання»). Нова редакція ОП «Прикладна лінгвістика Applied Lin-

guistics» містить цикл дисциплін професійної та практичної підготовки та цикл 

дисциплін за вибором здобувача вищої освіти. 

Зауваги та міркування: 1) аналіз досвіду опрацювання ОП «Прикладна лін-

гвістика Applied Linguistics» у ЗВО України та світових тенденцій зі спеціаль-

ності дав змогу зробити висновки про: а) необхідність представлення освітніх 

компонентів сучасного лінгвістичного та літературознавчого спрямування (пор. 

«Теорія літератури та методологія літературних досліджень» та ін.); б) недореч-

ність включення в ОП 2019 комплексних дисциплін (напр. «Інтернет-лінгвіс-

тика» (Ч. 1.Технології веб-дизайну. Ч. 2. Технології веб-дизайну. Ч. 3. Інтернет-
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комунікація: лінгвістичні аспекти. Ч. 4. Пошукова оптимізація сайту. Ч. 5. SEO-

копірайтинг)); в) недоречність проведення двох форм атестації здобувачів вищої 

освіти: публічний захист кваліфікаційної роботи та іспит (напр., «Іспит з філосо-

фії мови та методології лінгвістики», «Підсумковий іспит зі спеціалізації» та ін.); 

2) зміст і наповнення ОП «Прикладна лінгвістика Applied Linguistics» є глибо-

кими та продуманими. Матриця перевірки відповідності одержаних результатів 

навчання меті програми підготовки магістрів побудована грамотно. 

Пропозиції: 1) увести до каталогу дисциплін вільного вибору студента (для 

формування індивідуальної освітньої траєкторії) такі курси: «Прикладна лінгвіс-

тика: практикум з копірайтингу і рерайтингу», «Прикладна лінгвістика:  лінгво-

комп’ютерні технології сучасної експертизи», «Блогосфера», «Мовний психотип 

сучасного подолянина», «Політична лінгвістика», «Теорія мовних систем»; 

2) розширити бази для проходження виробничої практики; 3) провести круглий 

стіл у рамах ХIV Міжнародного науково-теоретичного і навчально-прикладного 

семінару «Лінгвіст-програміст» «Освітня програма «Прикладна лінгвістика Ap-

plied Linguistics» другого (магістерського) рівня: актуалізована міждисциплінар-

ність» за участю здобувачів вищої освіти ОП «Прикладна лінгвістика Applied 

Linguistics» другого (магістерського) рівня ДонНУ імені Василя Стуса; членів 

групи забезпечення спеціальності 035 Філологія Philology та членів проєктної 

групи; представників студентського самоврядування філологічного факультету; 

випускників ОП «Прикладна лінгвістика Applied Linguistics» 2019-2020 р., здо-

бувачів PhD, стейкхолдерів, роботодавців. 

Результати проведення круглого столу «Освітня програма «Прикладна 

лінгвістика Applied Linguistics» другого (магістерського) рівня – 2020: актуалі-

зована міждисциплінарність» (модератори: Ж. Краснобаєва-Чорна, д.філол.н., 

проф., гарант; А. Загнітко, д.філол.н., проф., член проєктної групи). Учасники 

круглого столу дійшли одностайної думки, що ОП «Прикладна лінгвіс-

тика Applied Linguistics» спрямована на реалізацію місії Університету – форму-

вання особистості-професіонала, інтелектуальної, інформованої, інноваційної, 

самоідентифікованої, інтегрованої в суспільство (Homo-І). Стратегією розвитку 

ДонНУ імені Василя Стуса 2017-2025 рр. визначено три стратегічні пріоритети 

розвитку: 1) прагматизація освітньої діяльності з метою забезпечення якості, сту-

дентоцентрованості та конкурентноспроможності, 2) трансформація в дослід-

ницький університет інноваційного типу, 3) створення університетського світо-

глядного простору як living-learning community. Відповідно до заявлених пріори-

тетів ОП «Прикладна лінгвістика Applied Linguistics» зорієнтована на: 1) підго-

товку універсального фахівця із ґрунтовними філологічними знаннями, знання-

ми технологій програмування, що є істотною конкурентною перевагою під час 

працевлаштування та диверсифікує можливості працевлаштування; 2) вико-

нання кваліфікаційної роботи й можливість участі в конкурсах науково-

дослідних робіт, що передбачає а) розв’язання завдань і проблем реалізації 

лінгвокомп’ютерних і лінгвоінформаційних технологій на різних рівнях, б) залу-

чення всіх учасників освітнього процесу до проведення науково-дослідних сту-

діювань; 3) здобувачі вищої освіти є активними учасниками професійних, а в по-
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занавчальний час – просвітницьких, соціальних, спортивних, корпоративних за-

ходів, що сприяють особистісному та професійному зростанню. 

2. Презентацію досвіду опрацювання змісту ОНП «Філологія Philology» 

третього (освітньо-наукового) рівня ДонНУ імені Василя Стуса – загальна ін-

формація про ОНП (2019-2020 рр.); зауваги та міркування, пропозиції, вислов-

лені під час моніторингу й громадського обговорення ОНП (2018-2020 рр.); ре-

зультати проведення анкетування щодо рівня задоволення освітніми послугами 

(2019 р., 2020 р.). 

Загальна інформація: ОНП «Філологія Philology» третього (освітньо-нау-

кового) рівня – 2020 р. розроблена з урахуванням Стандарту вищої освіти за спе-

ціальністю 035 Філологія для першого (бакалаврського) рівня вищої освіти (На-

каз МОН України №869 від 20.06.2019 р.), Стандарту вищої освіти за спеціаль-

ністю 035 Філологія для другого (магістерського) рівня вищої освіти (Наказ 

МОН України №871 від 20.06.2019 р.), відповідно до Стратегії розвитку ДонНУ 

імені Василя Стуса 2017-2025 рр. і сучасних актуальних вимог освітнього й 

наукового просторів. 

Цикл професійної та практичної підготовки формують вісім освітніх 

компонентів: «Іноземна мова професійного спрямування», «Педагогіка вищої 

школи», «Філософія науки», «Практикум викладача-дослідника», «Основи нау-

кових досліджень (включаючи модуль «Academic writing»)», «Інтертекстуальний 

аналіз», «Когнітивна лінгвістика й лінгвоконцептологія (включаючи модуль 

«Discourse and Concept: Ragularity and Correlation»)», «Лінгвокомп'ютерні техно-

логії в наукових дослідженнях». 

Зауваги та міркування: 1) структура, основні змістові компоненти ОНП є 

цілком мотивованими, внутрішньо підпорядкованими цілісній ідеї підготовки 

здобувачів PhD; 2) зміст підготовки докторів філософії з філології за спеціаль-

ністю «Філологія» має формувати чіткі орієнтування в академічній доброчесно-

сті, адже в сучасних умовах дотримання принципів корпоративної та академічної 

етики є провідним; 3) розгляд навчального плану, представленого циклом 

професійної та практичної підготовки свідчить про реалізацію в ньому заявлених 

основних наукових напрямів; 4) матриця перевірки відповідності одержаних ре-

зультатів навчання меті ОНП (підготовка висококваліфікованого, конкуренто-

спроможного, інтегрованого в загальнодержавний, європейський і світовий нау-

ково-освітній простір фахівця в галузі філології, здатного до самостійної нау-

ково-дослідницької, науково-організаційної, педагогічно-організаційної та прак-

тичної діяльності) побудована адекватно. 

Пропозиції: 1) необхідно активізувати академічні контакти здобувачів PhD 

із колегами з інших університетів, академічних інститутів: Інституту української 

мови НАН України, Інституту мовознавства ім. О.О. Потебні НАН України та ін. 

Для цього потрібно напрацювати модель проблемних наукових семінарів, що іс-

тотно доповнило б дослідницьку складову частину в змісті підготовки докторів 

філософії зі спеціальності «Філологія»; 2) доцільно в межах тематичного блоку 

ІІ.1. «Дисципліни вільного вибору аспіранта» включити навчальні дисципліни із 

сучасної соціолінгвістики, мовного портрету міста;  3) провести круглий стіл у 
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рамах ХIV Міжнародного науково-теоретичного і навчально-прикладного семі-

нару «Лінгвіст-програміст» «Актуальні питання академічної доброчесності в 

підготовці здобувачів PhD ОНП «Філологія Philology» за участю здобувачів ви-

щої освіти ОП «Прикладна лінгвістика Applied Linguistics», ОП «Публічна лінг-

вістика Public Linguistics», ОП «Українська мова та література Ukrainian 

Language and Literature» другого (магістерського) рівня, ОНП «Філоло-

гія  Philology» третього (освітньо-наукового) рівня ДонНУ імені Василя Стуса; 

членів групи забезпечення спеціальності 035 Філологія Philology та членів 

проєктної групи; стейкхолдерів, роботодавців. 

Результати проведення анкетування щодо рівня задоволення освітніми 

послугами (2019 р.): 100% анкетованих здобувачів PhD висловились, що: 

а) освітні компоненти циклу професійної та практичної підготовки формують за-

гальнонаукові компетентності й універсальні навички дослідника; б) зміст і пе-

релік освітніх компонентів відповідає очікуваним результатам і компетентнос-

тям, які має опанувати здобувач PhD (доктора філософії) в галузі гуманітарних 

наук спеціальності 035 «Філології Philology»; в) кількість та обсяг індивідуаль-

них завдань, отримуваних під час вивчення навчальних дисциплін, є оптималь-

ним; г) зміст і перелік освітніх компонентів дає можливість сформувати індиві-

дуальну освітню траєкторію. Варто констатувати: 43% опитуваних зауважили, 

що вони обмежені чіткими рамками викладацьких інструкцій. Останнє зумовило 

нагальну потребу врахувати в змісті й обсязі самостійних завдань освітніх 

компонентів можливість творчого підходу до їх виконання й акцентувати увагу 

на можливості застосування отриманих знань і компетентностей у науковому 

дослідженні здобувача PhD. 

Результати проведення анкетування щодо рівня задоволення освітніми 

послугами (2020 р.): 1) 100% анкетованих здобувачів PhD високо оцінили рівень 

доступності інформації про освітній процес та освітні компоненти ОНП, рівень 

наукового керівництва, рівень академічної доброчесності професорсько-

викладацького складу; 2) 92% опитуваних підкреслили, що а) відчувають себе 

повноцінними суб’єктами наукової діяльності та б) професорсько-викладацький 

склад формує уявлення про цінність академічної свободи й важливість академіч-

ної доброчесності. Закцентуємо Потрібно закцентувати увагу на тому, що здобу-

вачі PhD висловили міркування про недостатній рівень участі в науковій роботі 

кафедри. Останнє дало підстави для активнішого залучення аспірантів до таких 

видів наукової та проєктної роботи кафедри: 1) допомога в організації та прове-

денні наукових конференції (Міжнародна наукова конференція «Граматичні чи-

тання – ХІ») та семінару (ХІV Міжнародний науково-теоретичний і навчально-

прикладний семінар «Лінгвіст-програміст» ), підготовці та виданні матеріалів 

наукових заходів («Лінгвокомп’ютерні дослідження» (Вип. 14)); 2) участь у ро-

боті міжкафедральних наукових семінарів із внесенням до перспективного плану 

розвитку кафедри на навчальний рік. 

3. Узагальнення та систематизація досвіду опрацювання змістів 

ОП «Прикладна лінгвістика Applied Linguistics» (галузь знань 03 Гуманітарні 

науки, спеціальність 035 Філологія Philology, спеціалізація 035.10 Прикладна 
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лінгвістика Applied Linguistics) другого (магістерського) рівня й ОНП «Філоло-

гія Philology» (галузь знань 03 Гуманітарні науки, спеціальність 035 Філоло-

гія Philology) третього (освітньо-наукового (доктор філософії)) рівня ДонНУ 

імені Василя Стуса дає змогу зробити такі висновки: 1) адекватне бачення 

об’єктів вивчення та професійної діяльності проєктною групою – а) мови 

(українська, англійська) в теоретичному, прикладному, структурному, синхрон-

ному / діахронному аспектах; міжособистісна, міжкультурна комунікація в усній 

і письмовій формі; лінгвістичне моделювання; сучасний літературознавчий про-

цес; лінгвокомп’ютерне програмування (ОП «Прикладна лінгвістика Applied 

Linguistics»); б) мова(и) (в теоретичному / практичному, синхронному / діа-

хронному, діалектологічному, когнітивному, стилістичному, соціокультурному 

та інших аспектах); література й усна народна творчість; жанрово-стильові різ-

новиди текстів; переклад; міжособистісна, міжкультурна та масова комунікація 

в усній і письмовій формі (ОНП «Філологія Philology»); 2) дисципліни навчаль-

них планів, орієнтовані на актуальні напрями, у межах яких можлива подальша 

професійна та наукова кар’єра здобувачів вищої освіти, а також спрямовані на 

підготовку компетентного конкурентноспроможного фахівця-філолога, 

спроможного забезпечити ефективну діяльність освітнього й науково-дослід-

ного закладу; 3) змістове наповнення ОНП спрямоване на надання здобувачам 

вищої освіти оптимальних знань та навичок, необхідних для здійснення моло-

дими вченими професійного наукового пошуку й синтезу виважених обґрунто-

ваних ідей, надання аспірантам глибоких доктринальних знань у галузі філології; 

4) кваліфікований професорсько-викладацький склад має досвід і компетентно-

сті, що уможливлюють формування програмних результатів навчання за освіт-

німи компонентами ОП «Прикладна лінгвістика  Applied Linguistics» та 

ОНП «Філологія Philology». 

Перспективним постає розгляд освітньо-професійних програм ОП «Прик-

ладна лінгвістика  Applied Linguistics» другого (магістерського) освітнього рівня 

спеціальності 035 Філологія (галузь знань 03 Гуманітарні науки) та освітньо-нау-

кових програм «Філологія Philology» третього (наукового) рівня освіти здобува-

чів PhD у загальнонаціональному просторі з визначенням фокусу кожної з них, а 

також визначення напрямів модифікації і тенденцій модифікації таких програм з 

окресленням регіонально мотивованих і регіонально структурованих запитів, ба-

чення їхнього розвитку стейкхолдерами, випускниками, роботодавцями та ін. 
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Abstract 

Background: the relevance of the article is due to the need to create a well-thought-out system 

of educational program (hereinafter EP) «Applied Linguistics» of the second (master’s) level and 

educational-scientific program (hereinafter ESP) «Philology» of the third (educational-scientific) 

level with a clear vision of the features of determining the individual trajectory of learning. 

Purpose: to generalize and systematize the experience of processing the contents of EP «Ap-

plied Linguistics» (field of knowledge 03 Humanities specialty 035 Philology, specialization 

035.10 Applied Linguistics) of the second (master’s) level and ESP «Philology», specialty 035 Phi-

lology) of the third (educational-scientific (Doctor of Philosophy)) level, which testify to the multi-

faceted approach to the definition of objects of study and professional activity of philology and con-

tribute to the achievement of learning objectives in freelance education. 

Results: The presentation of the experience of processing the content of the EP «Applied Lin-

guistics» was carried out according to the scheme: general information about the editions of the EP 

(2015-2020); remarks and opinions, suggestions made during the monitoring and public discussion 

of the EP (2016-2017 academic year, 2017-2018 academic year, 2018-2019 academic year, 2019-

2020 academic year); the results of round tables to discuss the achievements, problems, prospects of 

the EP (2018, 2019, 2020). The presentation of the experience of processing the content of ESP «Phi-

lology» is formed by general information about ESP (2019-2020); remarks and opinions, suggestions 
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made during the monitoring and public discussion of the ESP (2018-2020); the results of a survey on 

the level of satisfaction with educational services (2019, 2020). 

Discussion: 1) adequate vision of objects of study and professional activity by the project 

group; 2) disciplines of curricula focused on current areas, within which further professional and 

scientific careers of higher education seekers are possible, as well as aimed at training a competent 

philologist capable of ensuring the effective operation of educational and research institutions; 3) the 

content of the ESP is aimed at providing higher education students with optimal knowledge and skills 

necessary for young scientists to carry out professional scientific research and synthesis of sound 

ideas, providing graduate students with deep doctrinal knowledge in the field of philology; 4) quali-

fied teaching staff has experience and competencies that allow the formation of program learning 

outcomes in the educational components of EP «Applied Linguistics» and ESP «Philology». 

Keywords: public discussion, monitoring, educational program, educational-scientific 

program, applied linguistics, philology. 
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Рецензована монографія Миколи Степаненка вчергове актуалізує значущу 

проблему сучасної лінгвістичної науки – дослідження внутрішньореченнєвої 

структури з урахуванням особливостей її розширення з потенційним ресурсом 

номінування ситуації і/чи ситуацій. Досвідченому читачеві пропонований роз-

ширений варіант попереднього студіювання, істотно доопрацьованого й поглиб-

леного. Напевно, не зовсім доречно говорити про варіант дослідження, оскільки 

в ньому істотно посилено фактичний матеріал, теоретичні узагальнення, систе-

матизування й кваліфікування досліджуваних утворень із наявними просторо-

вими поширювачами.  

Уже у вступних заувагах («Передмова», с. 3–6 ) автор наголошує, що в «ца-

рині синтаксису речення змагалися логіки і психологи» (с. 3), оскільки речення 

є аперцепцією людських почуттів (О. Потебня), реалізацією людської думки 

(А. Арно, К. Лансло, К. Тимченко), виявом гречності у спілкуванні (З. Клемен-

севич), лінійним розгортанням інтенцій дієслівного предиката та ін.  

Перше видання рецензованої монографії (Просторові поширювачі у струк-

турі простого речення. Полтава: АСМІ, 2004. 463 с. (https://cutt.ly/hfI2zej)) знай-

шло відгук у наукових колах, що мотивовано актуальністю розглянутої пробле-

ми й зосередженням уваги на встановленні, як констатовано в анотації, усіх мож-

ливих у сучасній українській мові диференціювань значень загального плану 

змісту «носій процесуальної ознаки + процесуальна ознака + просторові межі 

реалізації процесуальної ознаки» та формально-граматичних засобів репрезента-

ції з’ясованих значень на рівні речень структурної схеми S + P + Adv loc із пос-

лідовним виявом ознаки внутрішньої системної організації простих речень з ло-

кативним типом детермінації. 

Аналізована монографія «Просторові поширювачі у структурі простого ре-

чення» містить передмову (сс. 3–7), чотири основні розділи (сс. 7–489), висновки 

(сс. 490–501), список використаної літератури (сс. 502–549), список використа-

них джерел та їх умовних скорочень (сс. 550–570), а також перелік умовних ско-

рочень (сс. 571–572).  

Перший розділ «Теоретичні засади дослідження» (сс. 7–50) містить автор-

ське тлумачення поняття структурної схеми речення з диференціюванням вузь-

кого та широкого її розуміння, кваліфікацію авто- й синсемантичності дієслів-
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ного предиката з їхнім фокусуванням на валентну структуру речення, що стає 

опертям для розгляду префіксальної і/чи безпрефіксної будови дієслівного пре-

диката з проєкцією на реченнєво-валентну структуру. Цілком логічним постає 

аналіз статусу категорії локативності в семантичній структурі речення із просте-

женням взаємодії її основних і/чи неосновних складників із категорією часу. 

У цьому вимірі цікавим постає розгляд складників категорії простору в їх струк-

туруванні за чотиривимірністю, з одного боку, й диференціюванням таких склад-

ників за їх регулярністю у внутрішньореченнєвій структурі як специфікаторів і 

модифікаторів. Адже відомо, що поза простором і часом будь-яке реченнєве 

утворення не може реалізуватися. Очевидно, заявлений аспект належить до пер-

спективних і таких, що мають опрацьовуватися спеціально із зосередженням 

уваги на відповідних векторах і площинах.  

У другому розділі «Взаємодія формально-граматичної й семантичної ва-

лентності у структурі речень із локативно-директивними поширювачами» (сс. 

51–265) концентровано розкрито особливості речень структурної субмоделі Sub 

+ Paed + Adv [prep + Nx] loc [dir: start] як репрезентантів значення «носій проце-

суальної ознаки + процесуальна ознака + напрям реалізації процесуальної 

ознаки: вихідний пункт руху», у зв’язку з чим заторкнуто питання про диферен-

ційовані значення загальної семантики «напрям руху» й формально-граматичні 

засоби їх реалізації у продукуванні  структурної моделі  Sub + Paed + Adv [prep 

+ Nx] loc [dir: start], що зумовило потребу окремого детального аналізу речень 

полісемантичної та речень моносемантичної структури. Відповідно схарактери-

зовані речення структурної моделі Sub + Paed + Adv [prep + Nx] loc [dir: fin] як 

репрезентанти значення «носій процесуальної ознаки + процесуальна ознака + 

напрям реалізації процесуальної ознаки: кінцевий пункт руху» з виявом особли-

востей речень полісемантичнох та речень моносемантичної структур цього різ-

новиду, а також прокоментовані диференційовані значення загальної семантики 

«напрям руху: кінцевий пункт руху у співвідносності з формально-граматич-

ними засобами їх реалізації у реченнєво-структурних моделях Sub + Paed + Adv 

[prep + Nx] loc [dir: fin]. Завершує розділ дослідження речень структурної моделі 

Sub + Paed + Adv [prep + Nx] loc [dir: fin]  як репрезентантів значення «носій 

процесуальної ознаки + процесуальна ознака + напрям реалізації процесуальної 

ознаки» (сс. 251–260).  

Окремо скваліфікована валентна структура речень із локативно-транзитив-

ними поширювачами (третій розділ, сс. 266–334). За моделлю структурування 

другого розділу дослідження локативно-транзитивних внутрішньореченнєвих 

поширювачів розділ розпочато зі з’ясування речень структурних моделей моделі 

Sub + Paed + Adv [prep + Nx] loc [trans] як репрезентантів значення «носій проце-

суальної ознаки + процесуальна ознака + шлях реалізації процесуальної ознаки», 

для чого схарактеризовані диференційовані значення загальної семантики «шлях 

руху» у їх співвідносності з формально-граматичними засобами реалізації в ре-

ченнєвих структурах моделей  Sub + Paed + Adv [prep + Nx] loc [trans] і Sub + 

Paed + Adv [Nx] loc [trans], що згодом конкретизовано в розгляді таких речень 

моносемантичної та речень полісемантичної структур. Окремо досліджені ре-
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чення структурної моделі Sub + Paed + Adv [prep + Nx] loc [trans] як репрезентан-

ти значення «носій процесуальної ознаки + процесуальна ознака +  шлях реалі-

зації процесуальної ознаки», де, за твердженням М. Степаненка, наприклад, 

«сфера вживання речень із валентною рамкою Pratd + Adv [Ad (сюдою, тудою, 

кудою)] loc [trans] обмежена розмовним мовленням» (с. 329). Доповнює загальну 

картину послідовного дослідження аналізованих структур диференціювання 

авто- і синсемантичних локативних поширювачів із виявом ступеня їх впливу на 

субстанційну інформацію реченнєвих структур та маркування їх вияву у право- 

і/чи лівобічній валентнозумовленій позиції. До цього прилягає також питання 

діагностування обов’язкової і/чи необов’язкової, регулярної і/чи нерегулярної 

реалізації таких поширювачів, ступеня закріплення похідних реченнєвих утво-

рень за тими чи тими дискурсивними мовносоціумними практиками, що, оче-

видно, потрібно віднести до перспектив дослідження. Хоча окремі виміри таких 

практик заторкнуті з діагностуванням усталення нормативності окремих склад-

ників просторових поширювачів (прийменниково-аналітичних морфем, прислів-

никових одиниць та ін.).  

Розділ четвертий «Роль формально-граматичної й семантичної валентності 

у формуванні речень із локативно-статичним поширювачем» (сс. 335–489) охоп-

лює ґрунтовний аналіз речень структурної моделі Sub + Paed + Adv [prep + Nx] 

loc [stat] як репрезентантів значення «носій процесуальної ознаки + процесуальна 

ознака + місце реалізації процесуальної ознаки» (сс. 335–476) зі встановленням 

особливостей реалізації диференційованих значень загальної семантики «місце 

дії» та формально-граматичних засобів їх реалізації у реченнях структурної мо-

делі Sub + Paed + Adv [prep + Nx] loc [stat] та концентрованим простеженням 

специфіки моно- та полісематичної структур такого зразка речень. Окремо опи-

сані речення структурної моделі Sub + Paed + Adv [prep + Nx] loc [stat] як репре-

зентанти значення «носій процесуальної ознаки + процесуальна ознака + місце 

реалізації процесуальної ознаки».  

Висновкові міркування автора повністю узагальнюють ґрунтовний аналіз 

просторових поширювачів у структурі простого речення із простеженням тен-

денцій і напрямів особливостей їх право- й лівобічного вияву в межах реченнєвої 

структури, а також концентруванням уваги на внутрішньомовних чинниках нор-

мативного маркування таких поширювачів із диференціюванням загальномов-

них, діалектних та ін. Твердження про те, що «У синтаксичній структурі сучасної 

української мови одну з функційних підсистем утворюють речення з просторо-

вими відношеннями. Її системність базована на традиційному взаємозв’язку фор-

мально-граматичних і семантичних ознак» (с. 501) цілком мотивоване й випли-

ває із послідовного резюмування автора в текстовому просторі першого – четвер-

того розділів монографії. А загалом «Просторові відношення поряд з об’єктними 

та іншими обставинними відношеннями, зокрема часовими і причиновими, пос-

тають як один із найважливіших фрагментів в організації синтаксичного ладу 

мови» (с.  501), оскільки такі відношення належать до універсальних і виявлюва-

них у той чи той спосіб у різних мовах. Нерівнорядність просторових поширю-

вачів не викликає сумнівів, оскільки саме просторова рамка визначає закономір-
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ність номінації тієї чи тієї ситуації, нанизування ситуацій у полісемантичній ре-

ченнєвій структурі, що й цілком відбиває сутність номінативно-екзистенційного 

простору реченнєвої структури. 

За умови перевидання надзвичайно цікавого й важливого рецензованого 

дослідження можна побажати доповнити його термінологічним індексом та ін-

дексом цитованих та згадуваних авторів наукових праць і використаних джерел 

фактичного матеріалу.  

Рецензована монографія М. Степаненка є актуальна за проблематикою, ви-

кінчена за структурою, надзвичайно ємна за кількістю охопленого й належним 

чином проаналізованого фактичного матеріалу, рівнем теоретичного осмислення 

надзвичайно складної проблеми. Вихід у науковий простір такого рівня дослі-

дження розширює загальне розуміння граматичного ладу сучасної української 

мови, закономірностей співвідносності в її системі субстанційних і предикатних 

величин, розуміння багатства й колоритності реченнєвих утворень ядрового й 

похідного характеру. 

Анатолій Загнітко, Володимир Манакін 

 

СХІДНОСТЕПОВІ УКРАЇНСЬКІ ГОВІРКИ НА МАПАХ 

 

Рецензія на дослідження: Клименко Н.Б. Атлас побутової лексики (назви 

одягу) східностепових говірок Донеччини. Покровськ: ДВНЗ «ДонНТУ», 2020. 

200 с. 

 

DOI 10.31558/1815-3070.2020.40.1.18 

УДК 811.161.2 (477.62) 

 

У сучасному науковому лінгвістичному просторі укладання атласів та їх 

оприлюднення не належить до активно опрацьовуваних, хоча їх значущість 

важко переоцінити, оскільки вони не лише висвітлюють загальне тло поширення 

відповідних мовних явищ, а й подають їх якісний, функційний та кількісний ви-

міри. Рецензований атлас свідчить про значний обсяг виконаної роботи, що охо-

плює не одне десятиліття. Більше того, аналізований атлас не міг постати без 

самовідданості його авторки лінгвістичній справі. Пригадуються численні роз-

мови, круглі столи, дискусії щодо упорядкування величезного матеріалу з обсте-

ження українських східностепових говірок. Н.Б. Клименко підтримала ідею та 

слала одним із найактивніших реалі заторів створення першої в слов’янському 

лінгвістичному світі хрестоматії українських східностепових говірок, що здо-

була високу оцінку з-поміж авторитетних науковців, а також молодих дослідни-

ків діалектології, аспірантів і магістрантів. А згодом Н.Б. Клименко разом із ін-

шими колегами ініціювала створення словника українських східностепових го-

вірок Донеччини, перший випуск якого засвідчив прагнення подати цілісну лек-

сичну картину цих. Роботу над наступними випусками словника українських 

східностепових говірок Донеччини на кафедрі української мови та прикладної 

лінгвістики Донецького національного університету, на жаль, перервали відомі 
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події 2014 року, через які було втрачено значну частину фонду – картотеку, чис-

ленні записи, паперові карти та багато іншого. Тому сформування цілісного ат-

ласу словника українських східностепових говірок Донеччини підтверджує тяг-

лість діалектологічної традиції донецьких науковців і відображає високу відда-

ність справі самої дослідниці Н.Б. Клименко. 

Аналізований атлас побутової лексики (назви одягу) східностепових гові-

рок Донеччини постає належним чином структурований, охоплюючи Перед-

мову, в якій висвітлено загальне тло усіх наукових студіювань, що присвячені 

обстежуваному говірковому ландшафту. А також розгляд нинішнього районного 

адміністрування Донецької області, що уможливлює чітку картографічну лока-

лізацію висвітлюваних лексем. Індекс обстежених населених пунктів Донецької 

області містить 110 населених пунктів, що рівномірно й достатньо охоплюють 

увесь простір Донеччини, що легко простежити на матеріалі алфавітного списку 

обстежених населених пунктів Донецької області. 

Значущість обстежуваного простору можна вважати унікальним (подібно 

до Атласу М. Кушмет-Бадаммер), оскільки значна частина з них сьогодні не 

лише не доступна для аналізу, а й, певною мірою, втрачена, У цьому разі можна 

лише подякувати дослідниці за збереження матеріалу та належне його лінгво-

географічне опрацювання. Про ґрунтовність рецензованого атласу свідчить ін-

декс картографованих лексем з опертям на відповідні карти атласу, реалізацією 

їх фонетичного портрету. Подібна репрезентація уможливлює встановлення 

функційного статусу певних ареалів тих чи тих лексем, визначення їхніх зв’язків 

і под. У наведеному Списку літературі повністю репрезентовані актуальні студі-

ювання східностепових українських говірок Донеччини. Наявні тут також дві 

наукові праці Кушмет-Бодаммер М. С. (Діалектологічний портрет Донеччини: кі-

нець 2014 р. (сільськогосподарська лексика). Тернопіль: Крок, 2017. 260 с.; Куш-

мет-Бодаммер М. С. Атлас сільськогосподарської лексики східностепових гові-

рок Донеччини. Тернопіль: Крок, 2017. 204 с. : карти). Заявлені дослідження ви-

конані під керівництвом Н.Б. Клименко.  

Насамкінець потрібно наголосити на тому, що подібні дослідження завжди 

мають опертям численні студіювання відповідних наукових шкіл, наукових на-

прямів, а також відданість авторів чітко окресленим проблемам. Підтвер-

дженням цьому є численні наукові статті, словники та інше Н.Б. Клименко, її 

організаційна робота, що була зорієнтована на проведення декількох всеукраїн-

ських конкурсів студентських науково-дослідних робіт із діалектології.  

Структура атласу побутової лексики (назви одягу) східностепових говірок 

Донеччини, цілком мотивована симетрія складників, їх змістове наповнення, 

достатня репрезентативність обстежуваного матеріалу підтверджують актуаль-

ність і значущість рецензованої праці, функційне навантаження якої в сучасному 

науковому просторі важко переоцінити.  

Анатолій Загнітко 
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Сучасне глобалізоване й інформатизоване життя більшості народів світу 

характеризується надзвичайно швидкими темпами розвитку. Безперечно, така 

соціодинаміка спричиняє відповідну лінгводинаміку: живі мови розвиваються 

більш інтенсивно. Життя вимагає все нових і нових номінацій реалій, понять, 

осіб, явищ, процесів, ознак, дій та станів. Саме тому з-поміж усіх основних рівнів 

у сучасних мовах найдинамічніше розвивається лексико-семантичний, а серед 

проміжних – словотвірний. 

Українська нація, як і вся світова спільнота, щоденно зазнає істотних і різ-

номанітних змін у майже всіх царинах своєї  життєдіяльності. Найбільш харак-

терними є перехід до інформаційної доби розвитку, значний і відчутний вплив 

глобалізаційних процесів, невпинний науково-технічний прогрес (особливо 

комп’ютеризація й інтернетизація), військові, соціальні та релігійні конфлікти, 

революції, економічні проблеми, хвороби (зокрема останнім часом коронавірус), 

пожвавлення міждержавних і міжособистісних контактів, міграція значних пото-

ків людей, міжкультурна взаємодія та інші вагомі чинники зумовлюють істотні 

кількісні та якісні структурні, семантичні, функціонально-стилістичні та інші мо-

дифікації в українській мові кінця ХХ – початку ХХІ століття  на всіх її рівнях.  

Серед низки тенденцій, засвідчених в останні десятиліття в українській 

мові, помічено значну активізацію процесу фемінізації (моції). Фемінативи 

– підсистема морфологічних одиниць, чітко окреслених граматичним жіночим 

родом, альтернативні або парні аналогічним поняттям чоловічого роду.  

Саме цій важливій і надскладній, проте актуальній мовознавчій проблемі 

сьогодення присвячено солідне монографічне дослідження Алли Архангельської 

з такою цікавою й інтригувальною назвою.  

Як слушно зазначено в Передмові, книга стала результатом багаторічних 

спостережень та роздумів автора над одним із найбільш неоднозначно оцінюва-

них векторів мовної динаміки сьогодення – фемінізацією українського жіночого 

лексикону (с. 7). Дійсно, різноманітні назви зазначених осіб (як нових, так і ак-

туалізованих) в аналізований період спричинили своєрідний "бум" в українсь-

кому мовопросторі. Ставлення в державі та в українській діаспорі до переважної 

більшості фемінативів неоднозначне: від захоплення й пасивного сприйняття 

частиною мовців до категоричного несприйняття і критичного ставлення іншою. 

Однак так чи так аналізовані фемінативи стали знаком новітньої доби, її цінніс-

ним виміром, виявом народної (нерідко й авторської) мовотворчості й нового мо-

вомислення, «мовного смаку» оновленого українського культуромовного сус-
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пільства, яке визнало фемінізовані позначення жінки «справді українськими», 

актуальними, прикметною ознакою нашої мови, стану її словотвірної системи у 

взаємодії внутрішніх і зовнішніх ресурсів для творення нових номінативних оди-

ниць, її динаміки з тенденцією до мовної аналогії та мовної аномалії (с. 7). 

Глибоко усвідомлюючи складність і дискусійність названої вище проблеми, 

автор монографії намагається вивчити й зіставити різні погляди на фемінативи й 

фемінізацію українського жіночого лексикону, показати об’ємне бачення цього 

явища, поєднати його сьогодення з минулим і майбутнім, проаналізувати всі по-

зитиви й можливі негативні впливи фемінізувальних процесів на «нове обличчя» 

нашої мови, окреслити свій погляд на новітні українські фемінативи, підкріпи-

вши його якомога більшою кількістю мовних фактів і надійних аргументів (с. 8). 

Метою книги А. Архангельської стала «мова – розмова в контексті спільної 

мови» з читачем, який може не поділяти висловлених у ній думок та поглядів. Її 

завдання – викликати читача на розмову, спонукати до діалогу, до власної оцінки 

цього надто яскравого, виразного й суперечливого явища сьогодення, аби не 

знехтувати його своєю байдужістю. Тож у книзі автор наважилася подати своє 

бачення проблеми й запропонувати читачеві задуматися над ключовими пи-

таннями, дотичними до новітньої фемінізації жіночого лексикону: Яким же яви-

щем є в українській мові творення фемінізованих позначень жінки: помітним чи 

послідовним, тобто системним; обов’язковим чи необов’язковим; із високою мі-

рою регулярності чи регулярним; історично сформованим як процес із стабіль-

ною активністю в словотвірній системі української мови чи таким, що розвива-

ється за принципом «піків»? Чи справді фемінізація виявляла ознаки послідов-

ності у період «розстріляного Відродження» і була як наша національна традиція 

насильницьки перерваною та зневаженою поколіннями мовознавців і лексико-

графів радянської доби? Як ставляться мовці й мовознавці до процесів і резуль-

татів сучасної неофемінізації? Як дискутується це питання в суспільстві й акаде-

мічній спільноті? Чи є підстави настільки перебільшувати роль позамовного 

чинника й не зважати на мовні обмеження у сьогочасній фемінізувальній всена-

родній мовотворчості? Як оцінювати новітні й ревіталізовані фемінативи і якою 

міркою «виміряти» їх доцільність у нашій мові? Які шляхи виходу із ситуації, що 

склалася? (с 8-9). 

Позитивної оцінки заслуговує, безперечно, структура монографії, яка є нау-

ково доцільною і композиційно чіткою, що визначено завданнями й методикою 

дослідження. Праця складається з передмови, чотирьох розділів, післямови, 

списку використаної літератури, переліку словників і довідників, предметного 

покажчика, анотації, відомостей про автора.  

У першому розділі роботи ("Фемінізація та фемінативу науковій парадигмі 

антропоцентрично спрямованої лінвістики") ґрунтовно висвітлено основні 

теоретичні засади вивчення процесу фемінізації та фемінативів у науковій пара-

дигмі антропоцентричної тенденції розвитку сучасної української мови. Пере-

довсім чітко визначено метамову дослідження фемінативної підсистеми націо-

нальної мови, з’ясовано роль словотвірної фемінізації (моції) в теорії номінації. 

Також скрупульозно і комплексно розглянуто різні стимули й чинники онов-
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лення пласту українського жіночого лексикону в контексті загальних процесів 

мовної та соціальної динаміки сьогодення, націоналізації (автохтонізації) мови, 

пошуки «свого», питомого й відмежування від «чужого», накинутого мові у ра-

дянську добу її розвитку; простежено точки дотику фемінізувальних процесів з 

ідеями гендерної лінгвістики, із пуристичними інтенціями, впливами діаспор-

ного варіанта української мови, процесами міфологізації нашого культурного і 

мовного минулого. Важливо акцентувати, що автор відзначає вплив на мовомис-

лення сучасних українців і глобалізаційних процесів, тобто охоплення фемініс-

тичними ідеями і заклики до гендерної рівності на теренах нашої держави. Від-

радно відзначити як важливий позитив рецензованої праці, що явище словотвір-

ної фемінізації українського жіночого лексикону висвітлено з погляду його 

лінгвістичного статусу в тісній взаємодії гнучкої стабільності норми й узусу, 

наявних суперечностей між лексичною і стилістичною нормою з урахуванням 

«больових точок» новітньої фемінізації жіночого найменування, зокрема й пи-

тань українського комунікативного етикету. 

Другий розділ репрезентованої праці ("Просторова і часова глибина феміні-

зувальних процесів в українській мові початку ХХ століття")  присвячено вива-

женому аналізові просторової та часової глибини фемінізувальних процесів і фе-

мінативів в українській граматичній традиції початку ХХ століття та лексико-

графічному доробку періоду українізації, належно окреслено головні тенденції, 

висвітлено способи творення й фіксацію мовних позначень жінки у словни-

карстві названого часового зрізу, виявлено долю тогочасних фемінативів у лек-

сикографічних працях радянської та пострадянської доби, а також з’ясовано збе-

режені тогочасні фемінативи  в лінгвальній практиці української діаспори.  

У третьому розділі монографії ("Фемінативи й фемінізація у мовній свідо-

мості сучасних українців: соціолінгвістичний вимір") А. Архангельська здійс-

нила грандіозну подвижницьку роботу з вивчення громадської думки носіїв мови 

щодо фемінізації й фемінативів у новітній українській мові, провівши три ґрун-

товні соціолінгвістичні опитування з метою окреслити й узагальнити оцінку ук-

раїнським суспільством нових і відроджених назв жінок і процесів фемінізації у 

двох вимірах: із боку пересічних носіїв мови та з боку професіоналів найвищого 

рангу – працівників мовознавчих та літературознавчих інституцій НАН України, 

а також вдало провела опис, систематизацію і порівняння результатів анкету-

вання. 

Четвертий розділ роботи ("Україніш фемінініш", або що нам робити з фемі-

нативами?") узагальнює стан і наслідки фемінізувальних процесів у сучасному 

українському мовленні та містить цікаві роздуми над аналізованими назвами й тен-

денціями, а головне – «що з цим робити». Докладно розглянуто відбиття інтенсив-

ності названих вище процесів у мові мас-медіа – царині швидкого реагування на всі 

події і процеси в Україні та в світі,  як найбільшій "кузні" створення ("кування") і 

"розкручування" нових слів на позначення осіб жіночої статі. Автор монографії 

слушно говорить про  нагальну потребу діалогу, серйозної мовознавчої дискусії з 

приводу некерованої фемінізації українського жіночого називання. А. Архангель-

ська висловила цікаві спостереження й думки щодо залучення фемінативів до нової 
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редакції українського правопису. Заслуговує схвалення й те, що автор вдало вико-

ристала  в монографії показовий і повчальний чеський досвід розв’язання названого 

складного теоретичного й практичного питання сьогодення. Позитивно, що в ро-

боті запропоновано шляхи розв’язання проблеми форсованої фемінізації українсь-

кого жіночого лексикону. 

Усі розділи пов’язані внутрішньою логікою та послідовністю викладу мате-

ріалу. Вже сам перелік порушених у монографії питань і проблем засвідчує не-

абияку її наукову цінність. А. Архангельська висловлює цікаві власні думки або 

цитує відомих учених про вживання фімінативів в узусі та порушує надзвичайно 

складну проблему їх унормування. Слушно говорить про можливість варіантних 

реалізацій норми, що закладені в особливостях системи і структури української 

як і будь-якої іншої мови. Автор акцентує на ролі естетики як фільтра для ста-

новлення норми, а також розглядає поняття "мовної терапії" та "мовної гігієни". 

Тонко підмічено дослідником, що при оцінюванні новітніх фемінативів часто 

маємо виразний незбіг словотвірної та лексичної норм (а ми б додали – також і 

стилістичної). Не викликають заперечення подані А. Архангельською перекон-

ливі факти семантичної невідповідності нових назв жінок одиницям на позна-

чення чоловіків. Виділено ще один важливий рушій активізації фемінативів в но-

вітньому українському мовопросторі – мода на їх уживання в художніх, а також, 

як це не дивно, і в нехудожніх стилях – в офіційно-діловому та науковому.   

Варто відзначити грандіозну збирацьку роботу цікавого і переконливого 

фактичного матеріалу, його чітку класифікацію здійснену авто-

ром. Узагальнювальний аналіз фемінної лексики проведено на надійному нау-

ково-теоретичному ґрунті. Про це також переконливо свідчить розлогий список 

використаної літератури (459 позицій) та словників і довідників (56 джерел), дані 

яких доречно використано автором у процесі аналізу явища новітньої фемінізації 

українського жіночого лексикону в ретроспективі й у пошуку перспективи,  від-

биваючи  широкий спектр цікавих концепцій, думок та підходів до аналізованого 

явища й дотичних до нього питань і проблем. 

Звичайно, як і кожна об’ємна та неординарна робота, попри ретельність її 

опрацювання,  монографія А. Архангельської не позбавлена окремих недоглядів. 

Загалом книгу написано грамотно, літературною мовою, хоча подекуди, на жаль, 

помічено окремі відступи від чинних норм, зокрема стилістичного плану: невда-

лий вибір слів, неточне слововживання: свого роду містифікацію (див. стор. 82)  

– потрібно своєрідну; прескриптивна норма базується на дескриптивній нормі 

(див. стор. 94) – потрібно ґрунтується; мовної системи в цілому (див. стор. 372)  

– потрібно загалом та ін., а також окремі фоностилістичні недогляди (див. стор. 

65, 83, 371 тощо). 

Проте висловлені вище зауваження і побажання в ніякому разі не знижують 

цінності праці, яка порушує злободенну проблематику, є самостійною, новатор-

ською і надзвичайно важливою.  

Належно представлено огром важливого і сучасного текстового матеріалу, 

стиль викладення цілком доступний, А. Архангельська чітко й зрозуміло (а 

головне – неупереджено) формулює основні положення й висновки, виважено 
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обґрунтовує власну позицію. Тому не буде перебільшенням, коли скажемо у 

висновку, що українська мовознавча наука, а також славістика, збагатилися над-

звичайно актуальним, цікавим і корисним дослідженням, яке заслуговує найвищої 

оцінки й становить вагомий внесок у сучасну теорію і  практику ономасіології. 

Олександр Стишов 
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Оленяк Мар’яна,  кандидат філологічних наук, доцент (м. Вінниця, Україна) 

Приходько Анатолій, доктор філологічних наук, професор (м. Запоріжжя, 

Україна). 

Тепшич Анастасія, кандидат філологічних наук, лектор (м. Белград, Респуб-

ліка Сербія). 

Торчинський Михайло,  доктор філологічних наук, професор (м. Хмель-

ницький, Україна) 

Юзвікевич Пшемислав, доктор філологічних наук, професор (м. Вроцлав, 

Республіка Польща). 



 

 

Лінгвістичні студії Linguistic Studies 

 

«Лінгвістичні студії Linguistic Studies» (Свідоцтво про державну реєстрацію друкованого засобу масової ін-

формації серії КВ № 22549-12449ПР від 20.02.2017 року) – реферований міжнародний збірник наукових праць, 

започаткований у 1994 році в Донецькому національному університеті імені Василя Стуса. До Редакційної ради 

та Редакційної колегії збірника входять високоавторитетні дослідники з провідних наукових установ та вишів 

різних країн. Видання містить оригінальні авторські наукові дослідження теоретичного і прикладного спря-

мування з різних проблем сучасного мовознавства, зокрема, з актуальних проблем теорії мови, дериватології, 

еволюції морфологічних та синтаксичних категорій, зіставно-типологічного вивчення мов та лінгвістики тексту, 

дискурсивних студій та дискурс-аналізу, особливостей функційної семантики лексичних та фразеологічних оди-

ниць, площини прикладної лінгвістики, соціолінгвістики, етнолінгвістики, ономастики та історії мов тощо.  

Збірник наукових праць «Лінгвістичні студії Linguistic Studies» внесено до переліку наукових видань 

України, у яких можуть публікуватися результати дисертаційних робіт на здобуття наукових ступенів доктора і 

кандидата наук («Перелік № 1 наукових фахових видань України, в яких можуть публікуватися результати дисер-

таційних робіт на здобуття наукових ступенів доктора і кандидата наук» // Бюлетень ВАК України. 1999. № 4; 

«Перелік наукових фахових видань України, в яких можуть публікуватися результати дисертаційних робіт на 

здобуття наукових ступенів доктора і кандидата наук» // Бюлетень ВАК України. 2009. № 12; затверджено пос-

тановою президії ВАК України від 18.11.2009 р. № 1 05/5; Наказ № 515 МОН України від 16.05.2016 р.).  

Збірник наукових праць «Лінгвістичні студії Linguistic Studies» включено до категорії «Б» переліку науко-

вих фахових видань України зі спеціальності 035 «Філологія» на підставі Наказу МОН України №409 від 

17.03.2020 р. 

 

Кожна стаття видання й видання загалом містять DOI. 

 

Інформація про міжнародну реєстрацію збірника 

– Genamics JournalSeek  (за підтримки OCLC як частини the WorldCat Knowledge Base) 

– the WorldCat Knowledge Base 

– ULRICHSWEBTM Global Serials Directory 

– Google Scholar 

– Index Copernicus International (ICV 2012: 5.58; ICV 2013: 6.14; ICV 2014: 68.32; ICV 2015: 55.40; 

ICV 2016: 65.30) 

– ResearchBib 

– Polska Bibliografia Naukowa (Polish Scholarly Bibliography) 

– Electronic Journals Library EZB (Regensburg, Germany) 

– Реферативна база даних «Україніка наукова» 

– Український реферативний журнал «Джерело» 

– ERIH PLUS (The European Reference Index for the Humanities and the Social Sciences) 

 

https://mon.gov.ua/ua/npa/pro-zatverdzhennya-rishen-atestacijnoyi-kolegiyi-ministerstva-vid-6-bereznya-2020-roku
http://journalseek.net/cgi-bin/journalseek/journalsearch.cgi?field=issn&query=1815-3070
http://www.oclc.org/knowledge-base.en.html
http://www.oclc.org/knowledge-base.en.html
http://ulrichsweb.serialssolutions.com/login
http://scholar.google.com.ua/scholar?hl=ru&q=Anatoliy+Zahnitko&btnG=
http://jml2012.indexcopernicus.com/+,p5344,3.html
http://journalseeker.researchbib.com/view/issn/1815-3070
https://pbn.nauka.gov.pl/journals/52072
https://pbn.nauka.gov.pl/journals/52072
http://rzblx1.uni-regensburg.de/ezeit/detail.phtml?bibid=AAAAA&colors=7&lang=en&jour_id=197360
http://www.nbuv.gov.ua/node/512
http://www.nbuv.gov.ua/node/523


 

 

Linhvistychni Studiyi Linguistic Studies 

 

Linhvistychni Studiyi Linguistic Studies (Certificate of State Registration of Print Media КВ № 22549-12449ПР 

on 20.02.2017) is a peer-reviewed international collection of scientific papers founded in 1994 at Vasyl’ Stus Donetsk 

National University. Both Editorial Council and Editorial Board include highly qualified experts and researchers from 

leading academic institutions and universities from different countries. The collection contains original scientific theo-

retical and applied studies on various issues of modern linguistics, particularly, on the current issues of the theory of 

language, derivative studies, evolution of morphological and syntactic categories, topical issues of comparative-

typological study of languages and text linguistics, discourse studies, and discourse analysis, the features of functional 

semantics of lexical and phraseological units, the areas of applied linguistics, sociolinguistics, ethnolinguistics, onomas-

tics, and history of languages, and others. 

The collection of scientific papers Linhvistychni Studiyi Linguistic Studies is included into the Index of Specialized 

Scientific Journals of Ukraine, in which outcomes of the dissertations for obtaining the scientific degrees of Doctor and 

PhD can be published (“The Index № 1 of Specialized Scientific Journals of Ukraine, in which Outcomes of the Disser-

tation for Obtaining the Scientific Degrees of Doctor and PhD can be Published” // Bulletin of HAC of Ukraine. 

1999. № 4; “The Index of Specialized Scientific Journals of Ukraine, in which Outcomes of the Dissertation for Obtaining 

the Scientific Degrees of Doctor and PhD can be Published” // Bulletin of HAC of Ukraine. 2009. № 12; approved by the 

Resolution of the Presidium of HAC of Ukraine on 18.11.2009 № 1 05/5; Decree № 515 of MES of Ukraine dated 

16.05.2016). 

The collection of scientific papers Linhvistychni Studiyi Linguistic Studies is included in category “B” of the list of 

scientific specialized publications of Ukraine in the specialty 035 “Philology” on the basis of the Order of the Ministry 

of Education and Science of Ukraine №409 from 17.03.2020. 

Each Article Publication and Publication generally contain DOI. 

 

Abstracting / Indexing Information 

– Genamics JournalSeek  (with support of OCLC as a part of the WorldCat Knowledge Base) 

– the WorldCat Knowledge Base 

– ULRICHSWEBTM Global Serials Directory 

– Google Scholar 

– Index Copernicus International (ICV 2012: 5.58; ICV 2013: 6.14; ICV 2014: 68.32; ICV 2015: 55.40; 

ICV 2016: 65.30) 

– ResearchBib 

– Polska Bibliografia Naukowa (Polish Scholarly Bibliography) 

– Electronic Journals Library EZB (Regensburg, Germany) 

– Реферативна база даних «Україніка наукова» 

– Український реферативний журнал «Джерело»  

– ERIH PLUS (The European Reference Index for the Humanities and the Social Sciences) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://mon.gov.ua/activity/nauka/atestacziya-kadriv-vishhoyi-kvalifikacziyi/perelik-vidan/perelik-naukovix-faxovix-vidan.html
http://mon.gov.ua/activity/nauka/atestacziya-kadriv-vishhoyi-kvalifikacziyi/perelik-vidan/perelik-naukovix-faxovix-vidan.html
http://journalseek.net/cgi-bin/journalseek/journalsearch.cgi?field=issn&query=1815-3070
http://www.oclc.org/knowledge-base.en.html
http://www.oclc.org/knowledge-base.en.html
http://ulrichsweb.serialssolutions.com/login
http://scholar.google.com.ua/scholar?hl=ru&q=Anatoliy+Zahnitko&btnG=
http://jml2012.indexcopernicus.com/+,p5344,3.html
http://journalseeker.researchbib.com/view/issn/1815-3070
https://pbn.nauka.gov.pl/journals/52072
https://pbn.nauka.gov.pl/journals/52072
http://rzblx1.uni-regensburg.de/ezeit/detail.phtml?bibid=AAAAA&colors=7&lang=en&jour_id=197360
http://www.nbuv.gov.ua/node/512
http://www.nbuv.gov.ua/node/523
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